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1. naSromis struqtura 

 

sadisertacio  naSromi upirvelesad miznad isaxavs 

bodlis biblioTekaSi, oliver uordropis mier daarsebul 

marjori uordropis qarTul xelnawerTa  koleqciaSi 

mignebuli masalebis warmoCenas, marjori uordropis mier 

Sesrulebuli aqamde ucnobi Targmanebis kvlevasa  da  analizs.  

ZiriTad kvlevis obieqts warmoadgens: oqsfordis bodlis 

biblioTekaSi arsebuli marjori uordropis qarTuli 

xelnawerebisa  da  wignebis koleqcia; saqarTveloSi arsebuli 

sacavebi da  amasTan marjori uordropTan dakavSirebuli ukve 

cnobili,  damuSavebuli da  gamoqveynebuli literatura. 

naSromis struqtura. mocemuli disertacia  Sedgeba  

Sesavlis,  ZiriTadi nawilisa  da  daskvnisagan. ZiriTadi 

nawili dayofilia  qveTavebad. naSroms  axlavs  danarTebi da  

biblioTekaSi mopovebuli masalebis fotoaslebi,  

gamoyenebuli samecniero  literatura  da  danarTebis 

bibliografia. 

 SesavalSi dasabuTebulia  arCeuli Temis aqtualuroba. 

gansazRvrulia  kvlevis miznebi da  amocanebi, maTi gadaWris 

meTodologiuri safuZveli. xazgasmulia  aseve sadisertacio  

naSromis mecnieruli siaxle, misi Teoriuli da  praqtikuli 

Rirebuleba. 

 ZiriTad nawilSi _ bodlis biblioTekis qarTuli 

saganZuri ganxilulia marjori uordropis koleqciaSi  

daculi da  aqamde ucnobi literatura. masala  dalagebulia  
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da  gadanawilebuli garkveuli Tanmimdevrobis mixedviT, sadac  

ganxilulia  2008 wels oqsfordis sacavis xelaxali 

Seswavlis Sedegad mikvleuli, aqamde ucnobi misi TiToeuli 

Targmani. yovel qveTavs axlavs Sesabamisi Sesavali da  

daskvna.  

naSromis daskvniT nawilSi Camoyalibebulia  kvlevis 

Semajamebeli Teoriuli ganzogadebebi. 

naSromis mizani:  

a. oqsfordis biblioTekis qarTuli koleqciis xelaxla  

Seswavla; 

b. bodlis biblioTekaSi mikvleuli, aqamde ucnobi, 

marjori uprdropis Targmanebisa  Tu werilebis (mcire 

mimoxilvis, nawyvetebis Tu sruli saxiT) wardgena  da  

mimoxilva/analizi;  

g. bodlis biblioTekaSi arsebuli masalebisa  Tu 

uordropebTan dakavSirebuli, ukve gamoqveynebuli naSromebisa  

da  monografiebis Seswavlisas miRebuli gadawyvetilebebisa  

da  daskvnebis gamovlena.  

d. mogvianebiT aRmoCenili Targmanebis bedis kvleva, 

pasuxis gacema  kiTxvaze, Tu ratom `damala~ marjorim 

Targmnili nawarmoebebi, anu ratom ar icoda  qarTvelma  

sazogadoebam maT Sesaxeb, roca  marjoris mier wamowyebuli 

nebismieri saqmianoba  qarTvelTa  sakmaod did gamoxmaurebas 

hpoulobda. qarTveli warCinebulebi mas exmarebodnen kidec 

TargmnaSi da  misTvis bundovan adgilebs umartavdnen.  

e. mogvianebiT aRmoCenili Targmanebis Serulebis 

savaraudo TariRis dadgena.  

v. ingliseli moRvawis, marjori uordropis mier qarTuli 

kulturisadmi gaweuli Rvawlis Sesabamisad aRwera, mis 
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saxelTan dakavSirebuli im informaciis Sevseba, rac wlebis 

manZilze ucnobi rCeboda  qarTveli sazogadoebisaTvisa  da  

samecniero  wrisaTvis.   

 

sadisertacio  naSromis Tema  aqtualuria imdenad, 

ramdenadac naklebad an saerTod araa  Seswavlili. marjori 

uordropis  1900 – 1909 wlebSi Sesrulebuli Targmanebi Tu 

saqarTvelosTan dakavSirebuli originaluri naSromebi 

arasodes gamxdara  qarTvel mecnierTa  Tu JurnalistTa  

ganxilvis sagani. uordropis qarTul sacavSi daculi 

marjoriseuli Targmanebi mniSvnelovania  ara  mxolod 

SinaarsiT, imdenad ramdenadac gvawvdis mravalmxriv, 

mniSvnelovan da  saintereso  axal informacias, aramed 

mxatvruli TvalsazrisiTac. naSroms aqtualurs xdis  

TargmanebTan dakavSirebuli, kvlevebi da  daskvnebi.  

naSroms aqtualurobas aniWebs oqsofrdis bodlis 

biblioTekis qarTul sacavSi mikvleuli marjori uordropis 

Targmanebisa  Tu piradi werilebis aslebi, sruli teqstebi, rac 

mkiTxvelis winaSe pirvelad wardgeba.  

naSromSi warmodgenilia  qarTuli samecniero  wrisaTvis 

metaklebad cnobili, ara  mxolod XIX saukunis adreuli 

wlebis samecniero  literatura, aramed Tanamedrove ucxoel 

mecnierTa  mier damuSavebuli kvlevebi (2011 wlis seqtembris) 

qarTuli literaturisa  da  kulturis Sesaxeb.  

 

sadisertacio  naSromis mecnieruli siaxlis safuZveli 

iyo  guram SaraZis mier mignebuli marjoriseuli, manamde 

ucnobi Targmanebis mxolod dedanTan Sedareba  da  am 

Targmanebis  Sefaseba. aman migviyvana  swored im mecnierul 

siaxlemde, rac uordropis koleqciaSi iqna  mikvleuli 2008 
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wels. mniSvnelovani faqtia  isic, rom marjoris mier 

Sesrulebuli aRniSnuli Targmanebi maRal mxatvrul dones 

aRwevs, rac imis Tqmis saSualebasac gvaZlevs, rom isini 

sicocxlis ukanasknel wlebSi aqvs mTargmnels Sesrulebuli.   

siaxles warmoadgens TviT marjoris mier Sesrulebuli 

Targmanebi da  originaluri naSromebi. misi miecnieruli 

kvlevebi da  misi piradi Sexedulebebi Tu daskvnebi. marjoris 

mier saqarTvelosTan dakavSirebuli saqmianoba  da  XIX-XX 

saukunis mijnaze arsebuli inglisur-qarTuli kontaqtebi 

sruliad axleburi kuTxiTaa  warmodgenili. Sefasebulia  

marjoris Rvawli ara  rogorc mxatvruli literaturis 

mTargmneli ingliseli mandilosnisa, aramed aq pirvelad 

ganixileba  marjoris diplomatiur saqmianobasTan 

dakavSirebuli sakiTxebi, qarTuli eklesiis avtokefaliis 

dacvis mizniT Sesrulebuli Targmanebi da  misi 

aRmsareblobasTan mimarTebis sakiTxebi. pirveladaa  

wardgenili marjoris damokidebuleba  saqarTveloSi arsebuli 

politikuri viTarebis gamo, aseve moyvanilia  paralelebi 

marjorisa  da  iseT qarTvel moRvaweebTan, rogorebic iyvnen: 

kirion episkoposi, mariam saqarTvelos ukanaskneli dedofali, 

babo  (barbale) bagrationi. mocemulia  mis mier Targmnili 

mecxramete saukunis qarTuli mxatvruli literaturis 

Targmanebi da  saubaria  aseve zogadad mis mier SerCeul 

mTargmnelobiT meTodze. naSromSi ganxilulia  „miTi amiranis 

Sesaxeb“ upirvelesi inglisuri Targmani. pirvelad 

gamovlenilia  marjoriseuli inglisuridan qarTulad 

Targmnili statia. mikvleulia  oqsfordSi daculi 

vefxistyaosnis xelnaweris istoria  da  moyvanilia  mosazreba  

oliveris qarTveli Seyvarebulis Sesaxeb. warmodgenilia  
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marjoriseuli aqamde ucnobi Targmanebis aslebi, risi 

gadaRebac Tu xeliT gadawerac moxerxda  qarTul xelnawerTa  

kvlevis dros. naSromis ZiriTad nawilSi ganxilulia  mxolod 

aqamde ucnobi, qarTvel moRvaweebTan, Tu maTTvis miwerili 

werilebi. damuSavebulia  da  bibliografiaSi warmodgenilia  

ara  mxolod qarTvel, aramed ucxoel menierTa  mier 

saqarTvelosTan dakavSirebuli kvlevebi, rac mniSvnelovan 

masalas warmoadgens zogadad qarTul – sazRvargareTuli  

kontaqtebis kvlevis dros.  

 

sadisertacio  naSromis praqtikuli mniSvneloba. 

mikvleuli da  naSromSi warmodgenili masala, Tu kvlevis 

Sedegebi SeiZleba  gamoyenebul iqnes rogorc inglisur - 

qarTuli literaturuli urTierTobis, aseve SedarebiTi 

literaturaTmcodneobis, speckursebsa  da  seminarebze. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 8 



 

 

2. Sesavali 

 

qarTul - britanul literaturul urTierTobebsa  da  

urTierTmimarTebebs xangrZlivi istoria  aqvs. pirveli 

werilobiTi dokumentebi britaneTsa  da  britanelebze 

saqarTveloSi da  qarTvelur mosaxleobaze britaneTSi Sua  

saukuneebidan gvxvdeba. X saukunis moRvawe eqvTime aTonelma  

maqsime aRmsareblis Txzulebis TargmanSi „netarisa  Telases 

mimarT,“ semis STamomavlebad moixsenia  qarTvelni, herni, 

megrelni, xolo iafetisa  ki `keltni..., keltqarTvelni 

dasavlisani..., bretanelni.“ (oZeli 1998 : 20) 

pirveli britanuli cnobebi saqarTveloze XIII  saukuneSi 

Cndeba  ingliseli qronistebis – berTlome ingliselis, rojer 

bekonisa  da  maTe perielis TxzulebebSi. inglisis garkveuli 

wreebi antikuri literaturis saSualebiT ecnobodnen 

saqarTvelos istoriis epizodebs, geografias, yofas. 

mogvianebiT misionerebma  Tu diplomatebma  didi wvlili 

Seitanes saqarTvelosTan urTierTobis gaRrmavebaSi.  

qarTuli Tematika  inglisur mwerlobaSi damuSavebulia  

natalia  orlovskaias, (orlovskaia  1987, orlovskaia  1987, 

Орловская 1986, Орловская 1965) inesa  merabiSvilis, (merabiSvili 

1991) duda  gawerelias, (gawerelia  1935) akaki gawerelias, 

(gawerelia  1954) irakli kenWoSvilis, (kenWoSvili 1961) elguja  

xinTibiZis,  (xinTibiZe 2008,  Khintibidze 1996) marika  oZelis 

(oZeli 1998, oZeli 2001, qarTul-sazRv. lit. 2011) da  sxvaTa  

mier.  
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inglisSi qarTvelologia, rogorc mecnieruli 

disciplina  XIX saukuneSi aRmocenda. warmoSobiT Sveicariel 

sasuliero  piris solomon cezar malans saqarTveloTi 

dainteresebis Semdeg Seuswavlia  qarTuli eklesiis istoria  

da  gamoucia  platon ioselianis `saqarTvelos eklesiis 

istoriis~, (Malan 1866) inglisuri Targmani komentarebiTurT. 

mis TargmanebSi Sedis aseve  gabriel episkoposis `qadagebani~. 

saqarTveloSi yofnisas mas Tavadac gaucvnia  avtori.  

mis saqarTveloSi CamosvlasTan dakavSirebiT saubrobs 

misi biografiis aRmweri artur noel malani. 

`23-Si, xuTSabaTs igi saepiskoposo  rezidenciaSi gaCerda, 

eqvs oTaxian warmoudgenel saxlSi, romelic muxis xeebiT iyo  

garSemortymuli da  saidanac Tvalwarmtaci xedi iSleboda. 

gars exvia  qarTveli megobari mRvdlebi, romelTa  daxmarebiT 

man wminda  ioane (St. John xi.) qarTulad warikiTxa.~ (Malan 1897: 

274)  

oqsfordis universitetis profesorma  uiliam riCard 

morfilma  ukve icoda  qarTuli, roca  1888 wels ewvia  

saqarTvelos. profesorMmarika  oZelis TqmiT misi narkvevi 

`qarTuli ena  da  literatura~ ingliseli mkiTxvelisTvis 

qarTuli literaturis zogadi suraTis warmoCenis pirveli 

cdaa.  

dasafasebelia  uiliam morfilis, (Morfill 1904); solomon 

cezar malanis (1812 – 1894), (Malan 1897, Malan 1866); devid marSal 

lengis (1924  – 1991), (Lang 1952, Lang  1955, Lang 1959, Lang 1957, Lang 

1966, Lang 1976, Lang 1959, Lang 1962, Lang 1970, Lang 1956); uiliam 

eduard devid alenis (1901-1973), (Allen 1932, Allen 1970); mari broses 

(1802-1880) (Historians of the Caucasus 2011) Teodor eduard 

daulingis (1837  – 1921), (Dowling 1912) qeTrin vivianis (Vivian  
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1981, Vivian 1982); donald reifildis (daibada  1942), (Rayfield 

2000);  deivid baretis (Barret 1973); nino  uordropis (MS. 

Wardr.c.31)  jenifer donkinis (Donnkin 2004); kevin tuitis 

(daibada  1954), (Tuite 1998, Tuite 1997,Tuite 1994, Tuite 2008, Tuite 1998, 

Tuite 2010) da  sxva  ucxoel mecnierTa  roli qarTuli enis, 

literaturisa  Tu saqarTvelos istoriis Seswavlisas.  

XIX saukuneSi inglisuri qarTvelologiis ganviTarebasa  

da  qarTul – inglisur literaturul urTierTobaTa  

gaRrmavebaSi didi wvrili Seitanes da-Zma  marjori (1869 - 1909) 

da  oliver (1864  - 1948) uordropebma. uordropebis Rvawli 

qarTuli kulturis inglisur garemosaTvis gasacnobasa  da  

sazRvargareT popularizaciaSi sakmaod didia. profesori 

elguja  xinTibiZe qarTul - evropuli litertauruli 

urTierTobebis mimoxilvisas  yuradgebas amaxvilebs da-Zma  

uordropebis mier saqarTvelosaTvis gaweul Rvawlze da  

dasZens: “ingliselma  da-Zma  uordropebma  gansakuTrebuli 

roli Seasrules qarTuli literturis kvlevis saqmeSi.” 

(Khintibidze 1996) 

 uordropTa  Rvawlze migviTiTebs maTze arsebuli ara  

mxolod ukve cnobili da  gamoqveynebuli masalebi, aramed 

oqsfordSi daculi da  2008 wlamde ucnobi Targmanebi, 

xelnawerebi, Tu epistolaruli literatura.  

 

oliveri da  marjori iyvnen Tomas uordropisa  da  

kameron skotis ufrosi da  umcrosi  Svilebi. oliveris 

Svilis, nino  uordropis monografiis (MS. Wardr.c.31) mixedviT 

maT Zalian Sekruli da  mosiyvarule ojaxi hqoniaT, 

ganSorebisas ojaxis wevrebi mudmivad swerdnen erTmaneTs da  

Semdeg didi rudunebiT inaxavdnen epistolarul masalas. 
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arsebuli werilebi marjoris saqarTvelosTan dakavSirebuli 

mrvali sakiTxis gamoaSkaravebis, saqarTveloSi Tu 

sazRvargareT literaturuli saqmianobis Tvalyuris devnebis 

saSualebas gvaZlevs. 

oliver uordropi saqarTvelos pirvelad 1887  wlis 

aprils estumra. man TiTqmis mTeli saqarTvelo  moiara. 

bodlis biblioTekaSi dResac SeiZleba  saqarTvelos 

sxvadasxva  kuTxeSi gadaRebuli SuSaze aRbeWdili fotoebis 

naxva. (MS.Wardr. e. 35-36) (mocemulia  saqarTveloSi 

mogzaurobisas gadaRebuli is fotoebi, rolebic jer ar 

gamoqveynebula. zogi firi imdenad dazianebulia, rom maTi 

aRdgenac ki SeuZlebelia. SuSaze aRbeWdili firebis kopireba  

sacavis mkacri wesebis Tanaxmad SeuZlebelia.)  

es mogzauroba  gaxda  saTave wignisa  -  `saqarTvelos 

samefo, mogzauroba  Rvinis, qalebisa  da  simRerebis qveyanaSi.~ 

(Wardrop 1888 ) am enciklopediur naSromSi CarTulia  Tbilisis 

xedebis suraTebi, qarTveli mwerlebis portretebi, oliveris 

mier Sedgenili saqarTvelos ruka, wigni Seicavs  cnobebs 

saqarTvelos istoriaze,  literaturasa  da  geografiaze. igi 

mkiTxvels acnobs qarTul anbans, udarebs inglisurs da  exeba  

qarTuli enis warmoSobis sakiTxebs.  

 1888 wels iveriis korespondenti saxelad sano  aqveynebs 

informacias aRniSnuli wignis Sesaxeb da  miuTiTebs, rom: 

`mainc b-n uordropis wigni umTavresad im azriT aris 

dawerili, rom inglisel sazogadoebas gauRviZos survili 

kavkasiis naxvisa  da  Seswavlisa...~ (sano  1888,  gv. 2) 

gansakuTrebul yoradRebas amaxvilebs oliveris naTqvamze, 

rom: 
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 `saqarTvelo sulac ise Sors ar aris aqedam, rogorca  

hgonia  Cvens xalxsa  – londonidam tfiliss xmeleTiT erTs 

kviraze CaxvalT... botaniki iqneba, Tu geologi, arxeologi, Tu 

filologi, yvelasaTvis saqarTveloSi zRvis odeni masalaa  

romelic jer xeluxlebelia  Tav-TavianTis mecnierebiT.” 

(markozaSvili 1969, #12) 

maSasadame, am wignis mizani qarTuli kulturis 

sazRvargareT popularizacia, misi Seswavlis survilis 

gaRviZebaa. swored am wigniT gaicno  uordropis gvari 

qarTvelma  xalxma  da  am wignis wakiTxvis Semdeg gadawyvita  

oliveris umcrosma  dam, marjorim, qarTuli enis swavla. 

rogorc viciT, marjori sargeblobda  mari broses qarTuli 

enis TviTmaswavlebliT, saxarebis qarTuli TargmaniTa  da  

daviT CubinaSvilis leqsikoniT, rac gaxda  safuZveli mis mier 

Sedgenili inglisur qarTuli leqsikonisa: Georgian-English Word-

list. (MS. Wardr. c. 1 (10) orasi sityvisagan Sedgenili leqsikoni 

upirvelesia  inglisur-qarTul leqsikonebs Soris. 

qarTveli sazogadoeba  yovelTvis exmaureboda  marjoris 

mier wamowyebul nebismier qarTvelologiur saqmianobas, rac 

mudam irekleboda  qarTul Jurnal - gazeTebSi. mis mier 

qarTul-inglisuri literaturuli urTierTobis gaRrmavebis 

saqmeSi gadadgmuli yoveli nabiji detalurad aRiwereboda  da  

qveyndeboda.Ppirveli statia  da-Zmis qarTvelologiuri 

moRvaweobis Sesaxeb gvatyobinebs informacias qarTuli 

xalxuri zraprebisa  da  `vefxistyaosnis~ Targmnis dawyebis 

Sesaxeb. (Литературные новости 1894) am gazeTSi moyvanilia  

oliveris mier ivane maCabelTan gagzavnili werili, romelic 

amJamad xelnawerTa  mouzeumSia  daculi. (lit. muzeumi #14219-

 13 



b) igive informaciaa  mocemuli aseve gazeT `iveriaSi.~ (iveria  

1894: #11)  

`gaz. `kavkazs~ cnoba  mosvlia  inglisidgan, rom 

saqarTvelos cnobili mcodnis oliver uordropis dai q-ni 

vardropi, Tavis ZamasaviT, Seudga  qarTulis enis Seswavlas, 

raTa  inglisis sazogadoebas gaacnos saqarTvelos istoria  

da  literatura, romelsac dasavleT evropa, metadre inglisi, 

kargad ver icnobs... es qali ise gulmodgined Sromobs da  

SedarebiT mcire xanSi imdenad SeiTvisa  qarTuli ena, 

romelsac evropielebi advilad ver swaloben, rom ukve 

gadaTargmna  qarTul enazed `qarTuli saxalxo  arakebi.” v. 

aRniaSvilisa, calke wignad gamocemuli 1891 wels.” (iveria  1894, 

#11)  

qarTveli Jurnalisti varlam CerqeziSvili londonidan 

wers:  

`am tanads, narnars, moxdenils, wynarsa  da  morcxv ymawvil 

qals, didi codna  aqvs. sakuTari SromiTa, surviliTa  da  

mowadinebiT SeZenili. warmoidgineT ramdeni mecadineoba  da  

gulmodgineba  unda  gamoeCina, rodesac mas axalgazrdobis 

saukeTeso  dro  udgia, roca  gars aTasi gasarTobi, 

TavSesaqcevi da  gasamxiarulebeli axvevia...~ (vaziani 1894, #162)  

qarTvelma  sazogadoebam kargad icoda  marjori 

uordropis moRvaweobasTan dakavSirebuli nebismieri siaxle 

gazeTis,  Jurnalisa,  Tu piradi mimowerebis saSualebebiT.  

rogorc marjoris Zmisadmi miwerili werilebidan vigebT, 

marjoris marTlac didi Sroma  dasWirvebia  qarTulis 

Sesaswavlad. igi Tavadve swerda  Zmas, rom qarTulis swavla  

nela  miiwevs win da  sityvebis umravlesoba  male aviwydeba. am 

enis SeswavlisaTvis didi Seupovrobaa  saWiro. man erTxans 
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qarTulis swavlis Sewyvetac ki gadawyvita  janmrTelobis 

gauaresebisa  da  mxedvelobasTan dakavSirebuli problemebis 

gamo.  

 1892 wels oliveris britaneTis elCis pirvel mdivnad 

daniSvnis Semdeg, ojaxi peterburgSi gadavida  da  marjorisac 

SesaZlebloba  mieca, rom qarTulis codna  aleqsandre 

cagarelTan gaeRrmavebina. mas ukve SeeZlo  qarTulidan 

inglisurad Targmna, magram Targmnis dros xSirad mimarTavda  

igi qarTvel moZvaweebs garkveuli sityvebisa  Tu terminebis 

gansamartad.Bbodlis biblioTekaSi daculia  aseve ramodenime 

Tabaxis furceli, sadac mocemulia  ilias `gandegilis~ 

rusulad ganmartebuli qarTuli sityvebi. (ixileT danarTi # 

23)  

 saqarTveloSi Camosvlisas igi ukve sakmaod kargad 

saubrobda  qarTulad. akaki wereTeli gaocebulia  ingliseli 

qalis qarTuliT. igi Tavis krebulSi wers:  

 “amas winaT erTi axalgazrda, cqriala, ingliseli qali 

gamacvnes, romelic kargaT laparakobda  qarTulaT, mxolod 

guruliT ki uqcevda  kilos.”  (krebuli 1898 : 28) 

 da-Zmis qarTvelologiuri miRwevebis Sesaxeb informaciis 

mopoveba  SesaZlebelia  gazeTebisa  Tu Jurnalebis 

saSualebiT. 1894  wels ukve gazeTi “iveria” qarTvel 

sazogadoebas amcnobs, rom londonSi gamoica  marjoris 

Targmani “qarTuli xalxuri zRaprebi” (Wardrop 1894)  sadac 

Sesulia  kaxuri, guruli da  megruli zRaprebi da  ocdarva  

andazaa  moyvanili.  

wignis gamocemis Semdeg anre karbelaSvili da  varlam 

CerqeziSvili iveriis londoneli korespondenti erTad 

stumrebian uordropebs londonis gareubanSi, CizlexotSi. 
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marjoris Tavadve uCvenebia  oqsfordis universitetis 

slavistikisa  da  folkloristikis profesoris morfiliseuli 

Sefasebebi. man mTargmnels warmateba  usurva  da  Targmanis 

ena  moxdenilad CaTvala:  

“daiwyo  grammis biblioTekis seriis beWdva  da  pirvel 

wignad gamovida  qarTuli erovnuli zRaprebis krebuli, 

mSvenieria  da  gulwrfelad vusirvebT krebuls aRiarebas. es 

zRaprebi wavikiTxeT, maTSi Cvens megobrebs vxedavT qarTul, 

megrul da  gurul tansacmlebSi. inglisuri ena  Targmanisa  

didad sadaa, ukrimanWulo da  Zalian uxdeba  Sinaarss.“ 

(karbelaSvili, 1987)  

(bodlis biblioTekis sacavSi vixileT marjoris 

saqarTveloSi 1895 wels vizitis dros ilia  Wyonias meuRlis, 

aneta  Wyonias mier naCuqari qarTuli xalxuri zRaprebis 

xelnaweri. (ixileT danarTi #1) esaa  bodlis biblioTekaSi 

arsebuli, kidev erTi gaCuqebuli qarTuli saganZuri, iseve 

rogorc wminda  giorgi meTormetis uZvirfasesi gulsakidi, 

meCvidmete saukuniT daTariRebuli `vefxistyaosani,~ 1712 wliT 

daTariRebuli `vefxistyaosani~ da  sxvani.) 

qarTuli presa  mudam adevnebda  Tvalyurs uordropTa  

mier Targmanze muSaobis process da  „vefxistyaosnis“ 1912 

wels londonSi gamoqveynebis faqtsac didi sixaruliT 

Sexvda. qarTuli literaturisa  da  kulturisadmi didi 

pativiscema  da  siyvaruli oliverma  marjoris mier naTargmn 

`vefxistyaosnis~ (Wardrop 1912) SesavalSi gamoavlina. qarTul 

literaturul tradiciebs gacnobili oliveri mkiTxvels 

uxsnis rusTavelis msoflmxedvelobas, ZiriTad motivebs, 

awvdis informacais avtorsa  Tu mis saxelTan dakavSirebul 
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legendebze,  poemis uZveles xelnawerebsa  da  mis saleqso  

sazomze. igi iuwyeba:   

`qristianobidan moyolebuli, qarTuli kargad-

ganviTarebuli saliteraturo enaa. iseTi mdidari leqsika  

aqvs, rom is metafizikuri teqstebis ara  mxolod 

sityvasityviT aramed marcval marcval Targmnis 

SesaZleblobasac iZleva.~ (Rustaveli 2005 : 12 ) 

marjori daaxloebiT Tvrameti weli Targmnida  poemas. 

ramdenjerme mibrunebia  xelaxla, Tvlida, rom Targmani 

xarvezebiT iyo  savse da  mis gasworebas kidev aTi weli 

sWirdeboda. amis miuxedavad, uordropiseuli naSromi 

inglisur TargmanebSi saukeTesod iTvleba. igi pirveli 

mecnierulad Seswavlili Targmania  oliveriseuli 

winasityvaobiTa  da  komentarebiT. mTargmneli teqsts 

kritikulad miudga  guldasmiT Seiswavla  da  swori gezi 

misca  evropel mTargmnelebs poemis Targmnis dros. man 

inglisurenovan samyaros gaacno  poema, Semdeg Suamavlis roli 

iTamaSa  mis sxva  enaze Targmnis saqmeSi. marjoriseuli 

„vefxistyaosnis“ Targmanis marjoris mier xelnaweri versiis 

pirveli gverdis fotoasli ixileT danarTSi # 19    (MS. 

Wardr.d. 32) 

 marjori orjer estumra  saqarTvelos. pirvelad 1894  

wlis dekembers,  rodesac mas Tan axlda  deda  da  Zma  – 

oliveri,  xolo meored – 1896 wels gazafxuls, ded-mama  da  

ZmasTan erTad. saqarTveloSi mogzaurobis STabeWdilebani 

aRwerilia  marjoris mier daweril narkvevebSi `SeniSvnebi 

1894-95w.w. saqarTveloSi mogzaurobis Sesaxeb.~ (uordropi 1958)  

 Salva  gozaliSvilis TqmiT `ucxoel megobarTa  Soris 

marjori uordropi erTi pirvelTagani iyo, visac TiTqmis 
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mTeli saqarTvelo  hqonda  Semovlili... yvelgan sixaruliTa  

da  saxalxo  zeimiT xvdebodnen. saqarTveloze Seyvarebul 

inglisel sapatio  stumarsa  da  megobar mwerals...~ 

(gozaliSvili 1972 : 110)   

pirvelad stumrobis ZiriTadi mizani qarTveli xalxis, 

saTargmni dednis avtoris gacnoba  da  qarTuli enis daxvewa  

iyo. ilias pirovnebiTa  da  moRvaweobiT aRfrTovanebuli 

marjori misi Semoqmedebis erT-erTi pirveli mTargmneli gaxda.     

iliam didi roli iTamaSa  qarTul TargmanTmcodneobis 

ganviTarebaSi, igi iyo  pirveli, vinc uari Tqva  uazro 

Targmanebze, gaakritika  kozlovis `SeSlilis~ Targmani da  

mTargmnelebs miawoda  zogadi principebi, sadac wamyvani roli 

saTargmni dednis SerCevas eniWeboda. iliam Cauyara  safuZveli 

originalidan Targmnis princips. (xelmZRvanelobda  Seqspiris 

qarTulad Targmnas, vefxistyaosnis sxvadasxva  enebze 

gadatanas.) qarTuli kulturis inglisurenovan samyaroSi 

gadatanis pirveli cdebic swored masTanaa  dakavSirebuli. 

ilia  pirveli maspinZeli iyo  yvela  ucxoeli mecnierisa  

da  mwerlis, romelic saqarTveloSi keTili ganzraxviT 

Camodioda. `movidoda  Tu ara  CvenSi romelime evropeli da  

qarTvelebs hkiTxavda, hyavT qarTvelebs didi adamianio, yvela  

erTsa  da  imave pasuxs aZlevda: rogor ara  didi ilia  

WavWavaZeo.~ (gozaliSvili 1972 : 110)  

marjori arasodes malavda  saqarTveloSi Camosvlis 

survils. igi did wyromas gamoTqvams Tavisi Zmis mimarT mis 

gareSe rom estumra  saqarTvelos:  

`guSin naSuadRevs miviRe Seni werili, 20 oqtombriT 

daTariRebuli, da  dRes tomma  moitana  depeSa, sadac weria:  
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`misamarTi baTumi, britaneTis sakonsulo~. bunebrivia  me 

Zalian vwuxvar rom SenTan erTad ar var, rodesac 

saqarTveloSi miemgzavrebi. sibrazisagan SemiZlia  mxolod 

vitiro, rodesac vfiqrob, rom me mxolod sazizRari qali var, 

nacvlad imisa, rom viyo  mamakaci. me unda  davrCe saxlSi da  

araferi vakeTo, rodesac me SemiZlia  vicxovro, viswavlo 

vimuSao... menatreba  Cemi saxli da  Cems qarTulTan dabruneba. 

Cemi samuSaos gareSe sruliad ubedurad vgrZnob Tavs, Cemi 

qarTuli biblioTeka  izrdeba: me kmayofilebiT gavagrZelebdi 

muSaobas, rom SemeZlos saqarTveloSi Camosvla. me rom mamakaci 

viyo  Camovidodi. me sul Senze vfiqrob da  yovelTvis Cems 

fiqrebSi iqnebi. Cemi ori siyvaruli erTadaa  uZvirfasesi da  

saqarTvelo.~ (gozaliSvili 1972 : 216) `ar vici ratom ari, rom 

me saqarTvelos garda, veraferze vfiqrob an vlaparakob,  ex, ra  

iqneboda  mec rom SenTan vyofiliyavi.~ ( Nasmith 1998 :  7) 

marjorim, didi xnis survilis asrulebis mizniT, 1894  

wels ilia  WavWavaZes miswera  werili da  `gandegilis~ Tagmnis 

nebarTva  sTxova.  

                         `Tavdi ilia  WavWavaZe, tfilisi, 

                                mowyaleo  xelmwifev! 

 inglisurad Targmani vhqmen Tqvensa  `gandegilsa~, 

romelsa  ukeTesisa  leqsisaa  Tqveni mSvenier enaSi, rom 

vkiTxve da  romelsa  qoneba  yvelas mwerlobas dideba  unda  

iyos me didi survili maqvs gavuziaro  Cems TanamemamuleT is 

siamovneba, romelic am leqsma  magrZnobina. amisTvis ghkadreb 

Txovna  Tqveni es Cemi  Targmani gadmosacemad.~ (vaziani 1894, 

#163) 

 is, Tu ra  Sedegi moitana  am werilma  kargad Cans 

oliveris mier disadmi miweril werilSi: 
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 `nu gagigkvirdeba, rodesac gaigeb, rom yvelaze Wkviani da  

yvelaze lamazi qalis sadRegrZelo  orjer Seisva  udidesi 

aRtacebiT, me ki siamayisa  da  sxva  emociebisagan uxerxulad 

vwiTldebodi. WavWavaZisadmi Seni werilis wakiTxvam, romelic 

aq yvelam zepirad icis da  ar iRlebian misiT, iseTi 

aplodismentebi gamoiwvia, romelic albaT mdinaris meore 

mxares ismoda. Sen warmodeganc ki ar gaqvs rogori siyvruli 

aqvT qarTvelebs Sens mimarT.~ (oZeli 1998  : 225) 

 aqve aRsaniSnia  daviT miqelaZis mier im qarTvel qalTa  

gasakritikeblad gamoqveynebuli statia, romelTac qarTuli 

sxva  enebze naklebad miaCniaT.   

 `neta  exla  raRas ityvian Cveni qalebi... diaR, dahbera  

cxovrebis axalma  siom da, rogroc poeti ambobs,  `tkbili 

tarosi Segvecvala~... tkbili qarTuli ena  wariyvna, Cvenma  

qalma  sxva  frad daiwyo  Jrurtuli, qarTuli iukadrisa,  

aiTvaliswuna, ivane `vaniuxad~ gadaiqca  da  mariami `maSinkad.~ 

(Ciora  1894) 

 marjoris werilTan dakavSirebul gamoxmaurebebze 

saubrobs gazeT iveriis ucnobi korespondenti:  

 `sagazafxulod batoni vardropi moelis Tavis das q-ns 

marJori vardrops, romelic Taviss ZmasaviT didi siamovnebiTa  

da  gulmodginebiT swavlobs qarTuls enasa  da  mwerlobas. 

Cvenis gazeTis mkiTxveli ueWvelia  kargad icnobs am sapatio  

axalgazrda  inglisel mweral qals, romlis werilis gamo  

amJamad didi kamaToba  aqvT qarTvels qalebs atexili.~ (iveria, 

1894,  #227  gv. 2)  

 iliam siTboTi da  siyvaruliT aRsavse weriliT upasuxa  

marjoris da  igi saqarTveloSi moiwvia: `darwmunebuli var 

Cems nawers Tqvenze ukeTes patrons ver avuCendi.~ (iveria   1894: 
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#108) igi moxarulia, rom misma  nawarmoebebma mTargmnelis 

yuradReba  miiqcia. `inglisma  cota  ram icis Cveni ubeduris 

qveynisa  da  daoblebulis erisa, romelsac erT dros Tavisi 

saxelovani warsuli hqonia...~ (oZeli 1998 : 215) mas surs, rom 

inglismac icodes, rom am Cvens patara  qveyanaSic `saqmobs 

goneba  da  iZvris guli,~ rom aqac aqvT Tavisi natvra  da  

Tavisi imedi, rom aqac aris Tavisi `wameba  da  wvaleba  ukeTes 

dRisTvis.~ (oZeli 1998 : 215) ilias mizani ucxo  qveynisTvis 

sakuTari tkivilis gacnoba, guliscemis, guliTadi natvris, 

Wirisa  da  lxinis  gadatanaa.   

 mecnierebma  1895 wels londonSi gamocemul´`gandegilis~ 

Targmans maRali Sefaseba  misces. Targmani ganixiles 

qarTvelma  mecnierebma: v. uruSaZem. (uruSaZe 1945), c. TofuriZem, 

(TofuriZe 1957) l. uruSaZem, (uruSaZe 1961, uruSaZe 1965).    

 im drois qarTuli sazogadoeba  exmianeba  “gandegilis,” 

gamocemas, aRwers miss uordropis interess qarTuli enis, 

literaturisadmi da  ganixilavs mis Targmans. 

“inglisurs enazed daibeWda  da  gamovida  ilia  WavWavaZis 

poema  “gandegili,” Targmnili Miss Marjory Wardrop-is mier, 

avtoris suraTiT da  patara  winasityvaobiT, romelic aqve 

SemoklebiT mogyavs:  

maSin,  roca  mravalni ingliselni sparsul literaturas 

etanebian, cotas naxavT, rom vinmem qarTuli literaturis 

arsebobac icodes. saqarTvelo  swored yuradRebis Rirsia. 

“vefxistyaosani” rusTvelis me-XII  saukunis eposis poetisa  

sulac ar Camouvardeba  Sahnames; xolo romel exlandel 

sparsel poets SeuZlia  Seedaros baraTaSvils?..” (iveria  1896: 

#37) 
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Gmarjorim saqarTveloSi CamosvliT ukeT Seiswavla  

qarTuli ena  da  ufro metad Seiyvara  qarTveli xalxi.  igi 

mudmiv mimoweras awarmoebda  qarTvel megobrebTan da  

mudmivad iRebda  qarTul Jurnal-gazeTebs. misi yuradReba  

arasodes Senelebula  qarTuli enis, saqarTvelos istoriis, 

kulturis da  qarTvelTa  yofa  – cxovrebis mimarT.  

amis damadasturebelia  oliveris mier daarsebul 

uordropis qarTul koleqciaSi mikvleuli, saqarTvelosTan 

dakavSirebuli uamravi Targmani. 1,454  erTeulis, 73 seriisa  da  

74  xelnawerisagan Semdgar koleqcias didi mniSvneloba  

eniWeba  qarTul-inglisuri literaturuli kontaqtebis 

Seswavlis dros.  

aRniSnuli Tavi eyrdnoba  qarTul enaze, saqarTveloSi 

arsebuli biblioTekebis, masalebis kvlevis dros moZiebul 

zogad informacias, rac metnaklebad cnobilia  qarTveli 

sazogadoebisaTvis. ganvixileT marjoris mier Sesrulebuli 

ukve gamoqveynebuli Targmanebi da  mimovixileT maTi Targmnis 

istoria. naSromis mniSvnelobas gansazRvravs momdevno  Tavebi, 

sadac moyvanilia  oqsfordis bodlis biblioTekis kvlevis 

dros mikvleuli masalebi, rac arasodes gamoqveynebula.  
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3. marjori uordropis qarTuli koleqciis aqamde 

gamouqveynebeli da  ucnobi masalebi  

 

sazRvargareT arsebuli wignsacavebi da  qarTuli 

koleqciebi  mraval saintereso  da  mniSvnelovan informacias 

icaven saqarTvelos Sesaxeb. amaTgan mravali jer kidev 

aRmouCeneli da  Seuswavlelia. erT-erT aseT fasdaudebel 

sacavs warmoadgens oqsfordis bodlis biblioTeka, oliver 

uordropis mier Sedgenili marjori uordropis qarTuli 

wignebisa  da  xelnawerebis koleqcia. oqsfordSi arsebuli 

literatura  da  xelnawerebi orjer iqna  aRwerili. pirvelad 

oliver uordropis mier saqarTvelodan miwveulma  ekaterine 

CerqeziSvilma  (Cerqezi) aRwera. katalogi ori tomisagan 

Sedgeba  da  Sesulia  marjorisa  da  oliver uordropebTan, 

inglis - saqarTvelos urTierTobebTan dakavSirebuli 

literatura, piradi xelwerilebi da  Tavad maT mierve SeZenili, 

xeliT gadawerili, Tu firze aRbeWdili masalebi. imis gamo, 

rom aq ar Sedioda  yvela  masala  sruliad, devid baretma  

kvlav moaxdina  saqarTvelosTan dakavSirebuli masalebis 

katalogizacia  da  1973 wels gamosca  wignad: Catalogue of the 

Wardrop Collection and of other Georgian books and manuscripts in the Bodleian 

Library. (Barret  1973) es katalogi aRmoCnda  erT-erTi 

mniSvnelovani wyaro  bodlis biblioTekis masalebis  

kvlevisas.  

 wlebis manZilze marjori uordropi, transkavkasiaSi 

britaneTis pirveli elCis oliver uordropis da, cnobili iyo  
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rogorc Semdegi qarTuli mxatvruli literaturis 

mTargmneli.  

sayovelTaod cnobili marjoriseuli Targmanebi:  

1. qarTuli xalxuri zRaprebi, Georgiam Folk Tales, London, 

Published by David Nutt; 1894 (MS. Wardrop. d. 40/4 (4) 

2. gandegili, The Hermit, Legend by Prince Ilia Chavchavadze, London, 

published by Bernard Quaritch, 1895 (MS.Wardr. e. 4) 

3. vefxistyaosani, The Man in the Panter’s skin, A Romantic Epic by 

Shota Rustaveli, Oriental Translation Fund, London, 1912  

 

oliverisa  da  marjoris erToblivi Targmanebi: 

(oliveris aqvs rogorc Targmanebi aseve originaluri 

naSromebi. misi Targmanebi ZiriTadad rusulidanaa  

gadmotanili, nawili ki marjorisTan erTadaa  Sesrulebuli) 

1. wminda  ninos cxovreba, Life of St. Nino; Oxford, Clarendon Press 

1900;  (MS. Wardr. d. 8) 

2. wigni sibrZne sicruisa, The Book of Wisdom and Lies, 1894, 

Klemscott Press; rac aleqsandre cagareliseuli rusuli 

Targmanidanaa  oliveris mier Sesrulebuli, marjoris is 

qarTulTan Seudarebia  da  Causworebia. (MS. Wardr. d. 9) 

3. visramiani, The story of the loves of Vis and Ramin, London, 1914. 

(Visramiani 1914) 

 

oliveris originaluri naSormebi:  

1. The Kingdom of Georgia, Travel in Land of Women, Wine, and Song, 

London, 1888, Sampson Low, Marston, Searle and Revington, saqarTvelos 

samefo, gamocemuli 1888 wels da  Semdgom xelaxla  dabeWdili 

1977  wels Sps Lucaz da kompany-s mier;   
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2. inglisur-svanuri leqsikoni, ''”English – Svanetian 

Vocabulary” In Journalof Royal Asiatic Sosciety, londoni, 1911;  

3. britaneTis muzeumis qarTul zenawerTa  katalogi, 

1913.  

 
 sul esaa  nino  uordropis mier mowodebuli im 

TargmanTa  CamonaTvali, razec uordropebi muSaobdnen. (Wardrop, 

1994) 

 1981 wlamde uordropTa  gvari mxolod zemoT CamoTvlili 

TargmanebiT iyo  cnobili. am wels guram SaraZem oqsfordis 

uordropis fondis sacavebSi miakvlia  sxva  Targmanebsac, maT 

Sorisaa: ilias “mgzavris werilebi”, “kacia-adamianis?!” 

fragmentebi, `glaxis naambobi~, ilias avtobiografia  

(oliveris mieraa  Sesrulebuli), “mZinare qals”, “gazafxuli”, 

“elegia”, nawyvetebi “aCrdilidan” da  “bazaleTis tbidan.” 

Targmanebi mxolod 1987  wels gamoica  wignad TbilisSi. guram 

SaraZem aseve ixila, vaxtang orbelianis, grigol orbelianisa  

da  rafiel erisTavis marjoriseuli, xolo aleqsandre 

yazbegis oliveriseuli gamouqveynebeli Targmanebic. (MS. Wardr. 

c. 26 (30) 

 imis miuxedavad, rom arsebobs uamravi kvleva  uordropTa  

Sesaxeb, gadavwyviteT oqsfordis biblioTekis qarTuli 

koleqciis xelaxla  Seswavla, risi safuZvelic 1994  wels 

`mozaikaSi~, (Turnava  1995, #34) dabeWdilma  statiam mogvca. 

statiis avtori sergo  Turnava  iuwyeba, rom oqsfordis 

biblioTekis masalebze muSaobis dros guram SaraZem 

inglisuri da  franguli kargad ar icoda  da  mas mxolod 

saelCodan exmarebodnen qarTveli warmomadgenlebi. amis 

miuxedavad man moaxerxa  marjori uordropis sakmaod 

mniSvnelovani da  Rirebuli Targmanebis mikvleva.  
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 2008 wels Sedga  oqsfordis sacavis kvlevis momdevno  

etapi, ris Sedegadac gamovlinda  uordropebsa  da  

saqarTvelosTan dakavSirebuli uamravi Rirebuli masala, 

swored amis gamo, Cvens naSroms, sadac aRwerilia  aq 

gamovlenili masalebi, vuwodeT oqsfordis biblioTekis 

qarTuli saganZuri.  

 marjoris cxovreba, misi saqmianoba  da  1900 - 1909 wlebSi, 

saqarTvelosTan dakavSirebuli qarTveli megobrebisa  da  

qarTveli sazogadoebisaTvis gaweuli Rvawli jer ar yofila  

Seswavlili. 2008 wlis ivlisSi oqsfordis biblioTekaSi 

ganxorcielebuli kvlevis Semdeg misi moRvaweobis Sesaxeb 

mravali sayuradRebo  da  aqamde ucnobi informacia  iqna  

moZiebuli. misi interesi qarTveli xalxisadmi da  qarTuli 

kulturisadmi mxolod ramodenime nawarmoebis TargmniTa  da  

gamoqveynebiT ar Semofarglula. 

 sacavSi nanxi saqarTvelosTan dakavSirebuli 

mniSvnelovani masalebi 2009 wels wignad gamoica: oqsfordis 

biblioTekis qarTuli saganZuri (boraSvili - Stoieri 2009) 

gamomcemloba  “nekeris” mier.  

inglisur _ qarTuli urTierTobis gaRrmaveba  

dakavSirebulia  oliveris transkavkasiis britaneTis pirvel 

komisrad daniSvnasa  da  am or qveyanas Soris diplomatiuri 

urTierTobis dawyebasTan. (sagareo  mdivanma  lord kuzonma  

oliveri britaneTis mTavar komisrad daniSna  saqarTveloSi. 

es Tanamdeboba  olivers ekava  bolSevikebis saqarTveloSi 

Semosvlamde, 1921 wlamde. 1919 wels oliveri TbilisSi 

dainiSna  britaneTis mTavar komisrad kavkasiaSi.) 

oqsfordSi mikvleuli masalebis mixedviT marjoris 

diplomatis Tanamdeboba  arasodes sWeria, magram igi mudam 
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exmareboda  saqarTveloSi SeZenil megobrebs. qarTveli xalxi 

mas, rogorc mxsnel mandilosans mimarTavda  gasaWiris dros. 

isic SeZlebisdagvarad cdilobda  maT daxmarebas. is iyo  ara  

mxolod mTargmneli da  saqarTveloTi aRfrTovanebuli 

pirovneba, aramed egreTwodebuli “diplomati” da  am miwis, 

kulturis da  qarTuli eklesiis avtokefaliis damcveli. mis 

Targmanebs da  originalur naSromebs,Mmis Suamavlobas da  

dauRalav Sromas garveuli roli unda  eTamaSa  saqarTvelos 

istoriaze.  

SeuZlebelia  boldis biblioTekaSi, uordropis 

koleqciaSi nanaxi, mis mier Targmnili da  maRali rangis 

pirebTan da  gagzavnili werilebis gauTvaliswinebloba, sadac 

aSaradaa  dafiqsirebuli ingliseli moazrovnis Sexeduleba  

rusuli politikisa  da  agresiisadmi saqarTveloSi. mis mier 

Sesrulebul Targmanebs, sagazeTod dasabeWd statiebsa  Tu 

pirad werilebs rusebis saqarTveloSi ganxorcielebuli 

qmedebebi sazRvrebs gareT unda  gaetanaT da  yvelasaTvis 

Seulamazebeli simarTle ecnobebinaT. oqsfordis qarTuli 

sacavis xelnawerebze dayrdnobiT saubari SegviZlia  marjoris, 

rogorc meoce saukunis rusul-qarTuli kontaqtebis 

TviTmxilvelsa  da  rusuli poziciisadmi sakuTari 

Sexedulebebis gamomxatvelze. “uordropis xelnawerTa  

koleqcia  avlens mniSvnelovan infromacias  rusul-qarTuli 

kontaqtebis Sesaxeb da  aseve britaneli moazrovnis mier 

gamoxatul Sexedulebebze.“ (Stoyer 2011)    

2008 wels oqsfordSi mikvleuli masalebidan marjorisa  

da  oliveris aqamde nakleb cnobili da  mniSvnelovani 

naSromebis CamonaTvalis xilva  SesaZlebelia  danarTSi #2.  
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mocemul naSromSi ganxilulia  mxolod marjoris 

saxelTan dakavSirebuli is masalebi, rac siaxles warmoadgens 

qarTul samecniero  sferoSi. aq Sedis ara  mxolod marjoris 

Targmanebi, aramed misi kvlevebi Tu piradi werilebi.   
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I. babo  bagrationi da  marjori uordropi 

 

 oqsfordis biblioTekaSi mikvleuli marjoriseuli 

Targmanebi mravalmxrivaa  saintereso, ara  mxolod mTargmnel-

filologebisaTvis, aramed istorikosebisaTvisac maTSi 

asaxuli saintereso  da  sakmaod mniSvnelovani informaciis 

gamo. oliver uordropis mier daarsebuli marjori uordropis 

koleqcia, romelic saocrad mdidar masalas inaxavs qarTul 

literaturasa  da  saqarTvelos istoriaze, XIX-XX saukuneebis 

mijnaze mcxovrebi, qarTveli sazogado  moRvaweebis Sesaxeb 

aqamde ucnobi informaciis mopovebis saSualebas gvaZlevs. 

erT-erTi aseTi pirovneba, romelsac amJamad SevexebiT, gaxlavT 

arc Tu ise cnobili da  Tavisi epoqis aqtiuri sazogado  

moRawe - babo  bagrationi. 

vin iyo  babo  (barbale) aleqsandres asuli  bagration-

daviTaSvili? (1872 – 1915) qarTveli mwerlis, mTargmnelisa  da  

sazogado  moRvawis, publicistis, qarTvel samocianelTa  

warmomadgenelisa  da  erovnul ganmaTavisuflebeli moZraobis 

monawilis, ivane maCablis (1854-1898) colis da. babos erTi da  

(anastasia) taso  maCabeli (1869-1917) iyo  ivanes meuRle, xolo 

meore da  (nino) nica  bagrationi gaTxovili iyo  saCxereSi, 

Tavadze beJan wereTelze. nicas qaliSvili Tamunia  silamaziT 

yofila  ganTqmuli. tician tabiZem Tamunia  wereTels araerTi 

leqsi miuZRvna.Msamive da  im drois  aqtiuri sazogado  moRvawe 
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yofila.  

 saintereseoa  ra  urTierToba  iyo  marjori skot 

uordropsa  da  qarTvel Tavadis qalTa  Soris. saqarTveloSi 

Camosuli marjori gasakviri araa, rom sxva  gamoCenil qarTvel 

sazogadoebis wevrebTan erTad maTac gaicnobda. oqsfordis 

biblioTekis sacavSi maTi araerTi werili moiZebna. amaTgan 

zogi guram SaraZis mieraa  gamoqveynebuli. (SaraZe 1984) 

naSromis ZiriTad nawilSi warmodgenilia  uordropis 

koleqciis mxolod is masalebi, rac jer ar gamxdara  

mecnierTa  Seswavlis sagani da  srul siaxles warmoadgens. 

mocemul SemTvevaSi ganxilulia: a) marjoris mier dawerili,  

erT-erT inglisur JurnalSi publikaciisaTvis gamzadebuli 

statia; b) babos pirovnebiT dainteresebuli erT-erTi 

Jurnalistis statia; g) vera  CiCevaZis mier qarTulad 

dawerili werilis marjoriseuli Targmani, romlisTvisac,  

vfiqrobT, rom marjoris sakuTari kometarebic unda  daerTo,  

peterburgis sagareo  saqmeTa  ministrTan gagazvanis dros.   

bodlis biblioTekaSi Semonaxuli korespondenciis 

mixedviT, maT sakmaod axlo urTierToba  hqoniaT. isini mudam 

swerdnen da  uziarebdnen erTmaneTs gasaWirsa  Tu bednierebas. 

marjori uordropis qarTul xelnawerTa  koleqciaSi 

arsebuli jer kidev Seuswavleli epistolaruli masalis 

safuZvelze SegviZlia  aRvadginoT marjrisa  da  babo  

bagrationTan dakavSirebuli garkveuli fragmentebi rac 

TavisTavad fardas axdis im epoqis zogierT istoriul 

movlenas.  

 1905 wlis 26/X dawerili werilis mixedviT babo  

bagrationi marjoris xSirad exmareba  qarTulis daxvewaSi. 

marjori swers Tavis megobars qarTuli gazeTebidan 
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wakiTxuli informaciis dazustebis mizniT. babo  bagrationi ki 

Semdeg werils ugzavnis: 

 “Cemo  sayvarelo  da  Zvirfaso  megobaro, 

Tqveni werili miviRe, Zalian madlobeli var Tqveni 

werilisTvis, magram cota  Secdoma  aris me mgoni. Cemi Zma  ar 

aris daWrili, engre rom yofiliyo  depeSa  momividoda. me 

msurs gavigo  saidan gaigeT Cemi Zmis ambavi. dasweres erTi 

daviT bagrationi, magram is Cemi Zma  ar gaxlavT, radgan Cemi 

Zma  daviTi gaxlamT venaSi da  meores saxelad giorgi hqvian. 

amis garda  gigzavniT Tqvens werils, radgan didi Secdomebia. 

sityva  dakodili ar SeiZleba  vixmaroT, radgan es kai sityva  

ar gaxlavT. es sityva  ar vici rogor gaxlavT frangulaT da  

rusulaT aris оскоплять. bodiSs vixdi rom gwerT amaze. me 

meSinia  rom baton TavdgiriZesTan da  erisTavebTan ar 

wamogcdeT. mag sityvis xmareba  ar SeiZleba. 

                                   Tqveni erTguli megobari 

b. nagration-daviTaSvili” M(MS.Wardr. d. 20) 

 

babosa  da  marjoris Soris arsebul urTierTobas avlens 

elisabed erisTavis, babo  bagrationis biZaSvilis erT-erTi 

werili.  leningradSi  babosTan stumrebos dros igi aRwers 

mis Rrma  gancdebs marjoris gardacvlebis gamo: 

“babo  bagrationis mwuxarebas ver agiRwerT, ijda  da  

imduRvreboda. megobaric iyovo, daca  da  dedacao. Sen ar icio, 

ramden sikeTes akeTebdao  yvelasaTvisao, TviTonac imdeni ara  

hqonda  rao, magram TviTon iklebda  da  sxvas aZlevdao. 

amisTana  mSvenieri sulis adamiani iyoo.” (cercvaZe, 2010 : 48) 
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 marjori babo  bagrations im pirTa  gverdiT axsenebs, 

romelTac gansakuTrebuli roli iTamaSes saqarTvelos 

istoriaSi, amis miuxedavad babos Sesaxeb qarTul wyaroebSi 

Zalian mwiri informacia  moiZebneba. aRniSnul TavSi 

ganxorcielebuliKkvleva  imiTaa  mniSvnelovani, rom aq 

mocemulia  garkveuli damatebiTi informacia  babo  

bagrationis moRvaweobis Sesaxeb.   

“arc Tu ise bevr qveyanaSi iTamaSa  qalma  iseTi didi 

roli rogorc saqarTveloSi, romantikul regionSi, romelic 

mdebareobs Sav zRvasa  da  kaspiis zRvas Soris,” (MS. Wardrop. c. 

26 (2)- ambobs marjori qarTveli mandilosnebis Sesaxeb da  

magaliTad mohyavs wminda  nino  qarTvelTa  ganmamaTlebeli, 

Tamar mefe, qeTevan wamebuli da  babo  bagrationi.                   

 oqsfordis sacavSi mikvleuli marjoriseuli erT-erTi 

xelnaweris mixedviT qarTveli mandilosnebiT aRfrTovanebul 

marjoris informacia  mougrovebia  babos Sesaxeb statiis 

dasawerad. misi xelnawerebi dasamuSavebeli saxiTaa  

Semonaxuli. marjori kvlav apirebda  mis daxvewas da  statiis 

ganvrcobas. rogorc Cans, marjori am statiis gamoqveynebas 

apirebda  Jurnal `bellSi.“  

rogorc Tavad werilidan vigebT, marjoris babo  

pirvelad vano  maCabelTan gamarTul wveulebaze unaxavs. masSi 

kargad Cans marjoriseuli STabeWdilebebi, axalgazrda  

qarTvel mandilosanze. mxiaruli bunebis, cnobismoyvare, 

alali, mWermetyveli,  qvelmoqmedi, adamiani, romelic yvelas 

uyvars da  yvelas guls igebs.  

 

(marjoriseuli werilis Targmani) 

“babo  bagration-daviTaSvili 
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 xSirad mifiqria  Jurnali `bellis“ axalgazrda  

mkiTxvelTaTvis qarTveli samefo  ojaxis wevrebidan zogierTi 

im qalbatonis wardgena, romelTac me sazRvargareT 

mogzaurobis dros Sevxvdi. neba  momeciT, dRes warmogidginoT 

babo, qarTveli Tavadisqali, romlis ojaxs daviT 

winaswarmetyvelis STamomavlobis pretenzia  aqvs. rodesac 

pirvelad vnaxe babo  Tavisi gaTxovili dis saxlSi gamarTul 

wveulebaze, mas axlaxans hqonda  daasrulebuli swavla-

ganaTleba. is yvelaze metad mxiaruliobda, mTeli suliTa  da  

guliT tkbeboda  wuTieri siamovnebiT. vaxSmobisas is kvlav 

wamoxta  da  Cveni, ucxoelebis sadRegrZelo Tqva. man CvenTvis 

daukra, icekva  da  ramodenime mWermetyveluri sityva  Tqva  

Tavis mSobliur enaze, ramac yoveli damswris aplodismenti 

daimsaxura.    

 is yvelas uyvarda  ara  mxolod Tavisi mxiaruli bunebis 

gamo,  im dReebSic ki misi guli savse iyo  cnobismoyvareobiT. 

Tavisi alali guliT mogviyva  Tu rogor Seifara  duxoborebi 

devnis dros, roca  rva  maTgani mivida  masTan da  TavSesafari 

sTxova. man yvela  miiRo, qali, kaci Tu bavSvi, daabinava  

beRelSi, TavlaSi da  daapura.  misca  samuSao  da  ori weli 

Seinaxa  sanam kanadaSi ar wavidnen. isini arc Tu ise advilad 

Sesaguebeli xalxia, magram rogorc Cans babom maTi guli 

moigo  da  igi exlac ki iRebs maTgan werilebs.  

 Zalian mcire qveyanaSi iTamaSa  qalma  ufro didi roli 

vidre saqarTveloSi, romantikul regionSi, romelic 

mdebareobs Sav zRvasa  da  kaspiis zRvas Soris. tradicia  

gvkarnaxobs, rom rodesac iesos mowafeebma  wili yares, Tu vis 

qveynis romeli nawili Sexvdeboda  qadagebisaTvis, qalwulma  

mariammac sTxova, rom masac undoda  wili mieRo  am saqmeSi. 
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iberia, amJamad wodebuli saqarTvelo  mas xvda  wilas mis 

Semdeg isaa  misi rCeuli xalxis damcveli.  

wminda  nino, qarTvelTa  ganmanaTlebeli, romelic 

gulmokluli iyo  mTebSi saxifaTo  mgzavrobiT samxreTidan 

mariami eCvena  da  vazis lerwmebi gadasca. Mman lerwmebi 

Tavisi TmiT Sekra...”  

 

werilis inglisuri versiisaTvis ixileT danarTi 43. (MS. 

Wardrop. c. 26 (2) 

marjoris Targmanebisa  da  kvlevebis umTavresi mizani 

qarTuli kulturis polularizacia  da  ucxoel mecnierTa  am 

kuTxiT dainetreseba  gaxldaT. misi wyalobiT mravali 

ucxoeli dainteresebula  da  gaocebuli darCenila  qarTveli 

xalxiTa  Tu am qveynis silamaziT. saqarTveloSi Camosuli 

ucxoeli megobrebi marjoris daxmarebiT ecnobodnen aseve 

warCinebul qarTvel moRvaweebsac.  

rusul-qarTuli politikuri urTierTobiT da  aseve 

qarTvel TavadaznaurTa  cxovrebiT dainteresebuli ingliseli 

Jurnalisti ailmer maude Tavad stumrebia  qarTvel Tavads 

peterburgSi, mis mier daarsebul samkervalo salonSi. Tavadis 

asuli, romelic iZulebuli iqna  daetovebina   yvelaferi rac 

gaaCnda, ugzo-ukvlod ar dakargula. igi saqmis wamomwyebi da  

misi warmatebiT ganmxorcielebelia  ara  mxolod Tavis 

qveyanaSi, saidanac iZulebuli iqna  wamosuliyo  da  arsebuli 

privilegiebi, qoneba  da  fufuneba  sxvisTvis daetovebina, 

aramed sazRvargareTac. bodlis biblioTekaSi mignebuli 

masalis mixedviT babos Tavisi ganzraxva  xelmokle qalebis 

dasaqmebis Sesaxeb sisruleSi mouyvania  da  warmatebiTac 

warumarTavs Tavisi saqmianoba.  
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is, Tu rogor ganaxorciela  babom Tavisi survili kargad 

Cans ailmer maudes statiaSi, romelic gamoqveynda  1906 wlis 

12 dekembers “uestminster gazeTSi” (The Westminster Gazette). Cveni 

azriT, marjoris unda  miewvdia  informacia  mis Sesaxeb.  

bodlis biblioTekaSi, marjoris koleqciaSi moZiebul 

aRniSnul versias saTaurTan  (vfiqrobT marjoris mierve) 

miniSneba  aqvs gakeTebuli, rom statia  exeba  babo  bagrationsa  

da  alona  Tarxan-mouravs.   

                                        

 (Targmani) 

“mzera  ruseTSi 

revoluciuri msvleloba 

rodesac kariskacs vkiTxe am saxlSi cxovrobda  Tu ara  

Tavadis asuli b. man mipasuxa, rom me mas mexuTe sarTulze 

vipovidi. kiTxva-kiTxviT gavuyeviT arc Tu ise mdidruli 

xaliCebiT dagebul didi saxlis safexurebs, romelic 

mdebareobs sankt peterburgis samxreTiT,  gaiRo  Tu ara  kari,  

erTi mandilosnisa  da  gogonebis dabneul mzeras SevefeTe, 

romelTagan zogi sxvadasxva  qsovilze  muSaobdna  da  zogi 

ukve alagebda  da  muSaobas wyvetda. am oTaxis gavlisas kidev 

or aseT oTaxs movkariT Tvali, isinic savse iyo  qalebiTa  da  

gogonebiT, romleTaganac zogi keravda  da  zogi fusfusebda. 

male mivuaxlovdiT erT gemovnebiT mowyobil oTaxs, sadac 

mravali orientaluri qsovili iyo  Camokidebuli, romlis 

dasaTvaliereblad arc Tu ise didi dro mqonda, Cemi 

yuradReba  sruliad daepyro  qarTvel kniazs (sityva  

iTargmneba  rogorc gasaTxovari Tavadis asuli), romelmac 

guliTadad gadmodga  nabiji win da  mogvesalma  ucxoelebs, 

romlebic imisaTvis ewvivnen, rom misi gamocdileba  
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gaeziarebinaT revoluciasTan dakavSirebiT da  Tavad enaxaT 

mis mier daarsebuli saqvelmoqmedo  samkervalo dawesebuleba. 

Cvens maspinZels, simpaTiur da  mimzidvel qalbatons, Ria, 

tipiuri qarTuli saxe hqonda. misi qcevebic aseve sisadaviT iyo  

savse, ramac Cven maSinve dagvamegobra. im 1,000-ze meti wlis 

ganmavlobaSi arsebuli samefo  Stos STamomavlamde misvla, 

romelic amJamad mexuTe sarTulze cxovrobs, friad didi 

saswauli gaxldaT, magram ufro  didi saocreba  

gansakuTrebuli gemovnebiT Semosili qalbatonis xilva  

aRmoCnda. (Maude 1906) 

avtori axaliaTebs samkervalo  salons, Tavad babo  

bagrations da  mas mimarTavs rogorc princesa. igi iqve akeTebs 

ganmartebas, rom ase, rom ase iwodeboda  yvela  is ojaxi, 

romelsac garkveuli damoukidebeli uflebebi gaaCnda  amjamad 

ruseTis xelSi arsebul erT an ramdenime provinciaze, amdenad 

es wodeba, romelic iTargmneba  rogorc princesa  an princi, 

rogorc iwodeboda  yvela  maTi STamomavali, araa  imave 

datvirTvis mqone rusulSi, rogorc esaa  inglisurSi. igi 

aRniSnavs, rom aq hercogi unda  igulisxmebodes. 

statiis momdevno  nawilSi avtori mkiTxvelisTvis naTels 

xdis ruseTis saqarTveloSi SesvlasTan ganxorcielebul 

movlenebs, social-demokratebis mier sakuTari survilebis 

mixedviT SeTxzuli propagandis wyalobiT sami wlis 

ganmavlobaSi arc Tavadis asul b-s da  arc sxva  ojaxebs erTi 

penic ar miuRia  Tavisi didi uZravi qonebidan da  isini amJamad 

cxovroben mxolod im swrafad Semcirebad narCenebze, ra  

realizebadi aqtivebic SemorCaT revoluciis dawyebisas. maT 

sofelSi arsebuli sakuTari didi saxli miwis piramdea  

damwvari mTeli Tavisi avla-didebiT.   
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maudes aseve mohyavs magaliTi, rac zogierTi Tavadis mier 

ruseTis mTavrobisadmi apelaciis Setanas mohyva  damnaSaveTa  

dasjisa  da  gadasaxadebis dabrunebis mizniT.Q 

“kazakebma  aagroves qira, magram ise umowyalod 

gaanadgures qoneba, rom glexebi da  mepatroneebi yvelafris 

gareSe datoves, ise rom momdevno  wlebis manZilzec ki 

SeuZlebelia  aqedan qiris aReba.“ (Maude 1906)  

avorisaTvis TiTqos gasakviria  is faqti, rom 

Tavadaznauroba  jer kidev Tvlis, rom saqarTvelo arasodes 

qofila  ruseTis mier dapyrobili. iransa  da  TurqeTTan didi 

xnis brZoliT daRlilebma  Tavad mimaTes ruseTs erTi 

saukunis win mfarvelobisaTvis.  

qarTveli Tavadisqalis daxasiaTebisas igi paralels 

avlebs revoluciamdel gulmxiarul gogonasa  da  revoluciis 

Semdeg ukve Srmismoyvare da  gamrje qalbatons Soris.   

 „saocari iyo  gansxvavebis danaxva, Tu rogori zegavlena  

moaxdina  am ubedurebam massa  da  mis ojaxze, rogor Secvala  

im momRimari energiuli, naTeli sulis mqone qalbatonis buneba, 

romelsac me vesaubrebodi.  

 '”dilis rva  saaTamde vcekvavdi xolme”- Tqva  Tavadis 

qalma  b-m “exla  ki dilis rvamde vmuSaob.” 

 “romeli ufro  sainteresod migaCniaT – garToba, rac adre 

gqondaT Tu samuSao, rac amjamad gaqvT.” 

 “samuSao! cekvisa  da  garTobis dros Cems cxovrebaSi 

sicarieles vgrZnobdi, axla  ki mase aRar aris.” (Maude 1906) 

 werilSi aseve saubaria  meore Tavadis asulze, romelic 

alona  Tarxan mouravi unda  iyos. masac daukargavs mTeli 

qoneba  da  ar miuRia  ranairi qira  Tavisi 
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mamaulebidan.MamasTan, moukles Zma, romelmac mxolod da  

mxolod sakuTar saxlSi misvlis survili gamoxata.  

 “jer kidev ucnobia  rogor da  ratom mokles igi. es 

moxda  didi gaficvebis dros da  aravis dauwyia  am saqmis 

gamoZieba. cnobilia  mxolod is, rom misi gvami napovni iqna  

mamulTan axlos erT-erTi glexis uremze.” (Maude 1906) 

statiis daweris mizani ailmer maudesTvis imisi Cvenebaa, 

rom im cvilebema, rac am orma  mandilosanma  gadaitanes, maTze 

mxolod dadebiTi gavlena  iqonia. maTi cxovreba, romelic 

carielad iTvleboda  adre, amJamad interesiTaa  savse. statiis 

avtoris TqmiT qalbatonebma  am warmatebas sakuTari 

ubedurebis wyalobiT miaRwies da  kvlav sazogadoebis wina  

rigebSi ipoves adgili. gamosaxuleba  hpova  maT organizaciis 

unarma, pirovnulma  warmatebebma, rac aqamde dafaruli iyo  

sakuTar qveyanaSi. aqve axsenebs, rom isini imsaxureben 

mamakacTa  mxridan pativiscemiT mopyrobas da  maTi gulis 

mogeba  Zalian rTulia. bevri darCenila  uimedod da  

yovelgvari saxsrebis gareSe. 

saqarTveloSi Camosvlam da  qarTveli mandilosnebis,  

gacnobam, saqarTvelos istoriis Seswavlam, rogorc Cans, 

gavlena  moaxdina  marjorize. manamde igi Tavis Zmas swerda  

baTumSi:  

`guSin naSuadRevs miviRe Seni werili, 20 oqtombriT 

daTariRebuli, da  dRes tomma  moitana  depeSa, sadac weria:  

`misamarTi baTumi, britaneTis sakonsulo~. bunebrivia  me 

Zalian vwuxvar rom SenTan erTad ar var, rodesac 

saqarTveloSi miemgzavrebi. sibrazisagan SemiZlia  mxolod 

vitiro, rodesac vfiqrob, rom me mxolod sazizRari qali var, 

nacvlad imisa, rom viyo  mamakaci. me unda  davrCe saxlSi da  
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araferi vakeTo, rodesac me SemiZlia  vicxovro, viswavlo 

vimuSao... menatreba  Cemi saxli da  Cems qarTulTan dabruneba. 

Cemi samuSaos gareSe sruliad ubedurad vgrZnob Tavs, Cemi 

qarTuli biblioTeka  izrdeba: me kmayofilebiT gavagrZelebdi 

muSaobas, rom SemeZlos saqarTveloSi Camosvla. me rom mamakaci 

viyo  Camovidodi. me sul Senze vfiqrob da  yovelTvis Cems 

fiqrebSi iqnebi. Cemi ori siyvaruli erTadaa  uZvirfasesi da  

saqarTvelo.~ (gozaliSvili 1972 : 216) 

Tuki marjori manamde Tvlida, rom igi mamakaci unda  

yofiliyo  muSaobis saqmis keTebis ufleba  rom moepovebina, 

momdevno  werilebSi igi kalmiT mebrZol mandilosnad 

gvevlineba.  

qarTveli korespondenti marjoris Sedegnairad 

gvixasiaTebs:  

`miss vardropi ymawvili qalia  – sul ocdaoTxis wlisaa, 

xolo ingliselTa  azriT - ki Zalian norCic aris; amasTan igi 

moxdenilad TavdaWerilia, rac inglisis saukeTeso  

ganaTlebul dedaTa  Tvisebas Seadgens; igi metac wynaria  da  

cota  morcxvic – ki, magram am tanads, narnars, moxdenils 

wynarsa  da  morcxv ymawvil qals didi codna  aqvs...~ (Ciora  

1894) 

am mcire monakveTSi orjeraa  moxsenebuli, rom igi metad 

morcxvia.  

momdevno  wlebis ganmavlobaSi, saqarTveloSi vizitis 

Semdeg, marjori ukve qarTvel mebrZol dedaTa  gverdiT dgas 

da   aqtiur propagandas eweva  rusuli politikis wyalobiT 

daCagruli qarTveli megobrebis dasaxmareblad. igi piradad 

xvdeboda  Sesabamis pirebs, visac qarTvelTa  daxmareba  

SeeZloT, Tamamad Targmnida  realobis amsaxvel statiebs, 
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Tavad swerda  maRali rangis pirebs. mraval Targmanze araa  

miwerili visTvisaa  igi gankuTvlili, Tumca  aSkaraa, rom mis 

Targmnas ar hqonda  mxatvruli Rirebuleba  da  qarTuli 

kulturis sazRvargareT gatanis mizani. marjoris umTavresi 

mizani qarTveli megobrebisTvis daxmarebis xelis gawvda  iyo. 

marjori amaod ar axsenebs, rom qarTveli qali  mebrZoli 

sulis mqonea  da  igi sakmaod did rols asrulebda  da  

asrulebs saqarTvelos istoriaSi. babo  bagrationi 

daCagrulis gverdiT dgas da  mudam cdilobs megobris 

daxmarebas. qarTul sacavSi mikvleuli, erT-erTi aseve babos 

saxelTan dkavSirebuli werili, im dros mcxovrebi qarTveli 

Tavadis qalis Sesaxeb mogviTxrobs, romelic sasitkad 

daisaja  rusi kozakebis mier. damcirebasa  da  Seuracxyofas, 

qonebis sruliad dakargva  moqyva. vera  CiCevaZes Tavisi 

saCivari biZaSvilisaTvis miuweria  1906 wlis 23 Tevervals da  

auRweria  rusi oficrebis mier qarTvelTa  usamarTlod devnis 

faqtebi. masSi kargadaa  aRwerili arsebuli realuri 

mdgomareoba  baRdaTsa  da  quTaisSi, rogor iCagreba  

sazogadoebis yvela  fena  ganurCevlad, rangisa, asakisa, 

erovnebisa  da  politikuri mimarTulebisa  (ganurCevlad imisa  

ekuTvnis Tu ara  igi romelime politikur partias.) werilSi 

asaxulia  erT-erTi magaliTi imisa, Tu rogor kargavs 

sazogadoebis maRali fena, Tavadaznauroba, arsebul qonebas 

da  privilegiebs da  yovelgvari orderis, sasamarTlos, Tu 

raime kanonis dacvis gareSe iZulebuli xdeba  datovos 

yvelaferi da  Tavs gaqceviTRa  uSvelos.  

babos es werili marjorisaTvis gaugzavnia. cxra  nabeWdi 

furclisagan Semdgar Targmans Tavfurcelze aweria, rom igi 

dawerilia  vera  CiCevaZis mier Tavadis asul barbara  
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bagration-daviTaSvilisadmi da  rom igi marjorim Targmna  da  

misi asli gadaugzavna  baton sesil spring raiss, sagareo  

saqmeTa  ministrs peterburgSi. werilis marjoriseuli 

evrsiisaTvis ixileT danarTi 36. (MS.Wardr. c. 2) 

 

`Zvirfaso  babo, 

 didi xania  SenTvis ar momiweria  da  am xnis ganmavlobaSi 

bevri ram moxda  ara  mxolod pirad cxovrebaSi aramed 

zogadad kavkasiaSi. ori dRea  rac quTaisSi davbinavdiT 

baRdadidan saSineli devnisa  da  amis Sedegad soflebSi 

xetialis Semdeg. davrCiT TavSesafris gareSe, ufro  sworad 

rom vTqvaT qonebis gareSe – namdvili proletarebi varT. 

social-demokretebi cdiloben yvelas gaproletarebas maTi 

azriT is klasi ufro  energiulad ibrZolebs politikuri da  

ekonomikuri TavisuflebisaTvis, romelsac araferi gaaCnia. 

magram Cven arcerT parias vekuTvniT.DdaviTi (werilis avtoris 

meuRle, eqimi) yvelafers akeTebda  Tavisi movaleobis 

Sesasruleblad da  vercerTi gamoZieba  ver daamtkicebs mis 

aqtiur monawileobas romelime partiaSi, Tumca  Cven yvelaze 

metad davisajeT. aRa  mahmad xanis Semoseva  ver Seedreba  

rusebis saqarTveloSi Semosvlas. rogorc wesi sruli 

simarTle rom gaigo, yvelaferi pirveli xelidan unda  

moismino....... 

 neta  SemeZlis yvelafris detalurad arwera  Tu rogor 

gvdevnidnen 27  noembridan moyolebuli, roca  maT aq, e. i. 

quTaisSi barikadebi aRmarTes. ise SeSinebuli viyavi saxlidan 

ver gavdiodi, meSinoda  imisac ki, roca  xalxi quCaSi xmamaRla  

saubrobda. jer ar SegveZlo b. Si gadasvla, vinaidan saxli ar 

iyo  dasrulebuli, magram rogorc ki SuSebi Casves da  saRebavi 
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gaSra, maSinve gadavediT iq 30 dekembers. meore dRes maSa  

movida  bavSvebTan erTad. gvegona  aq mSvidad viqnebodiT, 

magram xmebi modioda, rom suramis gvirabi aafeTqes da  moxda  

jarebis Setakeba, aman yvela  uimedo  mdgomareobaSi Cagvyara. 

Semdeg gavigeT, rom es ar Seesabameboda  simarTles, rom jarebi 

Tavisuflad gadiodnen gvirabSi yovelgvari winaaRmdegobis 

gareSe, rom isini gzadagza  wvaven yvela  sadgurs, saxlebs, 

maRaziebs da  ase Semdeg. amis gamgone xalxi bargs alagebs da  

garbis. Semdeg mcire xniT siCume Camowva. Cven davarwmuneT 

xalxi, rom ar daetovebinaT saxlebi, vinaidan aranairi mizezi 

arsebobda  b-ze Setevis ganxorcielebisaTvis. ramodenimem 

dagvijera  da  darCa, magram bevrma  mTebs Seafara  Tavi. 10 

ianvars gavigeT, rom naxevari quTaisi gadawves imis gamio  rom 

ramodenime maRazia  daiketa  gasuli wlis cxra  ianvars 

arsebuli msxverplis mimarT patviscemis mizniT. (igulisxmeba  

peterburgSi arsebuli sisxlisRvra) atyda  panika, qalebi da  

bavSvebi gaiqcnen. Cven damalva  gvirCies, magram RimiliT 

vupasuxe, rom isini CvenTan ar movidodnen, da  Tu movidodnen 

mxolod moZrabis liderebs dauwyebdnen Zebnas an maT, vinc am 

moZraobaSi iRebda  monawileobas da  imis gamo  rom Cven 

aranairi serTo  gvaqvs arcerTTan, Tavs usafrTxod 

vgrZnobdiT. a-s kidec davavale oTaxebis dalageba  da  dabla  

xaliCebis  da  suraTebis Catana  xvalisaTvis. D11 ianvris 

dilas adre avdeqi,  bavSvebi da  d. isev sawolSi iwvnen. maSam 

SeamCnia  quTaisidan momavalni, sxvebma  Tqves, rom yazaxebi 

modiodnen. Sevwyvite Tmis davarcxna, bavSvebma  da  d.-m Cacma  

daiwyes. Cvenma  msaxurma  mogvaxsena, rom es iyo  aseuli, 

romelsac oficeri meTaurobda. Cven imaze dviwyeT fiqri, Tu 

ratom modiodnen aq an ris gakeTebas apirebdnen. maSa  da  me 
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SuSabandisaken gaviqeciT. srolis xma  gavigeT da  davinaxeT 

rogor garbodnen qalaqis meTaurebi da  rogor misdevdnen maT 

sroliT.AaTi wuTic ar iyo  gasuli, rom oficeri da  yazaxebi 

amovidnen. maT gverdi agviares da  afTiaqs miadgnen. misi 

mepatrone movida  da  gagvafrTxila  rom jer kidev dro 

gqonda  gaqcevisaTvis da  rom yvelas saavadmyofoSi unda  

Segvefarebina  Tavi. Cven davarwmineT, rom araferi moxdeboda  

magram Tu ki iaraRi hqonda  sadme unda  daemala. masTan saubris 

dros yazaxebi fexiT amovidnen afTiaqidan. rodesac axlos 

movidnen davinaxeT, rom samxedro  oficeri iyo  adiutantis 

formaSi Cacmuli. isini yvelani aivanze idgnen, me kari gavare da  

SemovipatiJe. oficeri, oTxi yazaxis TanxlebiT Semovida,  

gadatenil Tofebs gvimiznebdnen da  gvibrverdnen. maT 

gviTxres rom unda  dagveyara  yvelanairi iaraRi, winaarmdeg 

SemTxvevaSi yvelas dagvxvretdnen. ver warmoidgen aman rogor 

SegvaSina. d-m Tqva, rom Cven aranairi iaraRi gagvaCnda  da  me 

vTvi, rom qalis revolveri mqonda  da  exlave gamovitandi, 

vubrZane masxurs misi gamotana. oficeri miubrunda  biWebs da  

vinaoba  hkiTxa, studentebi xom ar iyvnen? m-m upasuxa, rom isini 

studentebi iyvnen. maT Tqves, rom isini ori studentis 

dasaxvretad iyvnen gamogzavnili, romlebic b-Si agitacias 

ewevian da  maT axlave daxvretdnen. maSam tirili daiwyo, me ki 

vuTxari, rom isini arc Tu ise didi xnis win iyvnen Camosulni 

da  rom aranair agitacias ar eweodnen da  unda  rcxvenodeT 

xalxis yovelgvari mizezis gareSe daSinebisaTvis. maT 

gamoikiTxes biWebis saxelebi, universiteti, peterburgis 

datovebis da  iq misvlis dro. Semdgeb saxlis gaCxreka  

ubrzana  yazaxebs da  daiwyo  yvirili, rom guSin quTaisi 

gadawva  da  dRes b-s gadawvas gegmavda. me vTxove ar eyvira  da  
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bavSvi ar SeeSinebina, Sesuliyo  da  Tavad gaeCxrika  saxli. 

meSinoda  rames momparavdnen da  mec Sevyevi karadebis, yuTebis, 

gasaRebad. roca  gasaRebs ver male ver vpoulobdi, egreve 

iaraRiT amtvrevdnen yvelafers da  xanjliT Cxrekdnen 

tansacmlis yuTebsa  da  samogzauro  CanTebs. uceb momesma: «ra  

aris es?» mivixde da  iaraRi davinaxe... mxolod maSinRa  

gamaxsenda  am iaraRis arseboba... es iyo  Zveli, daJangebuli, 

yovegvarad gamousadegari sportuli vinCesteri. Cvenma  siZem, 

policiis inspeqtorma  datova  maSin, roca  Cveni xalxi 

devnidnen inspeqtorebs da  klavdnen maTi iaraRis 

mosapoveblad. d-m da  me avuxseniT es oficers magram maT 

Tqves, rom saxli ganwiruli iyo  dasawvavad da  d. unda  

gahyoloda  maT, vinaidan isini aRar gvendobodnen. roca  

daasrules Cxreka, gvibrZanes gareT gasvla  da  saxlis dawva. 

me maSinve Cems CanTas mivvardi, sadac vinaxavdi qviTrebs da  

Cems beWdebs, magram igi iq aRar damxvda. yazaxebma  igi Cxrekis 

dros waiRes.Aaman ise gamamwara, rom Cems komodze davemxe, xeli 

davavle kukus, maSas xeli vkari gasasvlelisaken da  gavediT 

gareT. Cemi sawolis baliSebi navTSi daasveles da  cecxli 

waukides. igive gaimeores yvela  oTaxSi da orive aivanze da  

dadgnen saxlis garSemo, rom aravis ecada  cecxlis Caqroba  

an saxuravis  bolomde Cawvamde iqaurobis datoveba. jer 

mxolod d-s uamravi wigni, TviT misi instrumentebi da  mTeli 

aveji, yvelaferi daiwva. me xalaTisa  da  Custebis amara  viyavi, 

da  xetialis dros isic davkarge. maTi wasvlis Semdeg vnaxeT, 

rom bazari daketiliyo  da  is maRaziebi, rac gadawvas 

gadaurCa  daluquli iyo. rva  gvami iyo, erTi damwvari da  

ramodenime daWrili. isini yvelas esrodnen, vinc garboda  da  

aseve yvelas vinc rCeboda.zogs imitom esroles, rom saxuTari 
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nivTebis cecxlmokidebuli saxlidan gamotana  moindomes. ukan 

wamosvlisas yvela  saxli gadawves ganurCevlad glexeisa  Ti 

Tavadisa. maT am zianis moyeneba  or-sam saaTSi moaswres da  

qurdobis, mkvlelobebisa  da  gadawvis Semdeg wavidnen.  erTi 

Tvis win abasTumnidan erTi rusi ojaxi Camovida. kaci durgali 

iyo, xolo qali mrecxavi, igi ise moxda, rom CvenTvisac 

auTovebda  im diliT. me igi davamSvide da  vuTxari, rom radgan 

isini rusebi iyvnen, maT xels ar axlebdnen, Tumca  Sevcdi. 

rodesac saxls cecxli waukides, durgali, romelic aseve 

koWli iyo, Sevarda  Tavisi yuTis gamosatanad; maT igi karebTan 

mokles,  da  mis biWs cecxli gausxnes, man gaqceviT uSvela  

Tavs.Amsgavsi ram sxvaganac xdeba. isini Tavs daesxmebia,n 

klaven, Zaladobas xmaroben qalebze da  mere toveben adils. 

xdeba  isec, rom rodesac vinmes saxlis dasawvavad midian, zogi 

midis da  sTxovs rom ar dauwvan saxli da  tyved waiyvanon 

erT-erTi maTgani, romelic damnaSaved miaCniaT; isini 

apatimreben zogs da  rogorc ki waiyvanen, Tavs kveTen an 

xvreten. maT ukve wesad aqvT, rom tyveebi sapatimroSi ki ar 

unda  waiyvanon, aramed gzad daxvriton. masgavsi ram ara  

mxolod soflebSi xdeba, aramed quTaisSi, gvamebi quCaSi yria. 

arc Tu ise didi xnis win maT tyveebi Camoiyvanes senakidan; 

rodesac cixeSi miiyvanes, oficerma  yvirili dauwyo  maT Tu 

ratom miiyvanes yvela, sul mcire naxevari mainc gzaSi unda  

daetovebinaT. darajisaTvis ukiTxavT: rodesac tyveebs iyvanT 

gzaze tovebT, Tu cixelSi migyavTo, man upasuxa  rogorc 

gagixardebaT.Pes imas niSnavs, rom gzaze unda  daixvriton. erTi 

sityviT rom vTavaT erTi meores ejibreba  simkacrisa  da  

uxeSobis gamovlenaSi.EaseTia  Cveni kargi da  sasiamovno  ambebi! 

esaa  kavkasiis simSvide! am saqcielis Semdeg Zneli 
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dasajerebelia  rusebis mtkiceba, rom isini iaponiaSi 

evropelTa  msgavsad iqceodnen da  tyveebs kargad eqceodnen. am 

werilis werisas iseTi grZnoba  meufleba, rom amas yvelafers 

Tavidan gavdivar.  

 axla  aq movedi da  mainteresebs Tu rame gamova  

kompensaciis moTxovniT, imis gamo, rom sruliad SiSvelebi 

davrCiT. vifiqre, rom Zlivs CavsaxldebodiT: mSvenieri saxli 

iyo, situaciac sasiamovno, qalaqTan kargi kavSiri iyo  dReSi 

orjer. ramodenime avejis garda  yvelaferi mqonda, maT 

miRebasac male vapirebdi. Aaxla  ki aRaraferi gamaCnia. rodis 

movewyobi kidev ise, rogorc me minda? rTulia, magram ra  ginda  

gaakeTo. dards verafriT uSveli.  

 rodesac yazaxebi wavidnen me pirjvari gadaviwere da  

yvelas vuTxari, rom amaze aRar efiqraT mTavari is iyo, rom 

maTi xelidan coclebma  daaRwies Tavi. a. da  m. iq darCnen, 

isini CvenTan glexebad muSaobdnen. maSam aRar miscaT maT 

studentis samosis tarebis ufleba, Cerqezuli samosis Cacma  

aiZula. aqamde Cveni «keTilis msurvelebi» ar gamocenilan 

Cvens mamulSi, magram erT msvenier dRes SeiZleba  kidec 

mividnen. didad madlobeli dagrCebi Tu vinme nacnobi gyavs 

mTvrobaSi, rom damexmaros raime kompensaciis miRebaSi an im 

oficeris dasjaSi. CemTvis meore ufro  sasurveli iqneboda.... 

                                 vera  CiCevaZe. (MS.Wardr. C2) 

  

vfiqrobT, rom am werils unda  hqonoda  marjoriseuli 

komentarebi, sadac igi adresants ganumartavda  misi Targmnisa  

da  gagzavnis mizans, iseve rogorc man gibraltaris 

mrvdelTmTavars ganumarta  werilis masTan gagzavnis mizani. 

(Stoieri, 2011 marti) 
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rogorc babo  bagrationi, aseve vera  CiCevaZe, Tu Tarxan 

mouravi arian XIX-XX saukunis mijnaze mcxovrebi mandilosnebi 

da  maTze arsebuli, Semonaxuli werilebi, Tu statiebi 

saintereso  da  mdidar masalas warmoadgens meoce saukunis 

dasawyisSi arsebul genderul sakiTxebTan dakavSirebul 

kiTxvebze pasuxis gasacemad.  

rogoria  meoce saukunis dasawyisis qarTveli mandilosani 

dRevadeli gadmosaxedidan? gulRia, sada  da  Tavisufali 

pirovneba, romelsac SeuZlia  wveulebis gamarTva  da  

sagRegrZeloebis warmoTqma, yvelasagan aplodismentebis 

damsaxureba. mas Tavisuflad SeuZlia  ganaTlebis miReba, 

amasTan ucxo  qveyanaSi saqmis wamowyeba  da  misi warmatebiT 

warmarTva. es yovelive dRevandeli gadmosaxedidan gamomdinare 

TiTqos warmoudgenleli unda  iyos. gamrjeobiTa  da  

SromismiyvareobiT gamoirCeva  babo  bagrationi, romelsac 

dilis rva  saaTamde uwevs muSaoba.  

XIX-XX saukuneebis mijnaze mcxovrebi qarTveli 

mandilosani  qvelmoqmedia, SeuZlia  gaWirvebulis Sewyaleba  

da  megobris gverdiT dgoma, unugeSos nugeSiscema, amasTan 

ojaxis im krizisidan gamoyvana, rac rusuli jaris 

saqarTveloSi Semosvlas mohyva.  

 rogoria  amave periodSi mcxovrebi ingliseli 

mandilosani? iveriis korespondenti, vaziani Tavis statiaSi 

„inglisis axlandeli dedakaci“ Tanamedrove inglisel 

mandilosnebze saubrobs: 

„exlandeli qali SeiaraRebulia  codniT, mxneobiT savsea  

da  mzad aris sazogado  da  saero  cxovrebaSi ganaxorcielos 

deda  azrni keTilisa, siyvarulisa  da  morigeba-Tanxmobisa.“ 

(vaziani 1894  : #188)  
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 „amas unda  davurToT zed erTi sazogado  xasiaTi 

ingliselebisa, romelic erTnairad emCneva  yvelas, wodebis 

ganurCevlad. es xasiaTia  sakvirveli siyvaruli simarTlisa, 

marTlis Tqmisa... Zvirad afaseben TavianT sityvas. ingliselebi 

sazogadod TavdaWerili xalxia  da  cotas laparakoben, imaTi 

mokle sityva  savsea  azriT, simarTliT, iumoriT“ (vaziani 1894  : 

#140) 

 aRsaniSnia, rom marjoris qalad yofna  xels ar uSlis 

aqtiur sazogado  moRvaweobaSi. rogorc babo  bagrationi, aseve 

marjori, xSirad mogzauroben sazRvargareT. qarTul 

koleqciaSi daculi werilebi dawerilia  msoflios 

sxvadasxva  kuTxeSi: safrangeTSi, peterburgSi, inglisSi; 

orives samSoblodan Sors uwevT cxovreba.  

 maTi werilebis mixedviT orive mandilosani sakmaod 

ganaTlebulia, floben ucxo  enebs: rusuls, franguls.  

 qarTveli qalebiT aRfrTovanebuli, simarTlis moyvaruli, 

mxneobiT SeiaraRebuli, ingliseli mandilosani, oqsfordis 

bodlis biblioTekis masalebidan gamomdinare, gasaWirSi 

Cavardnil qarTvel mandilosanTa  maSvelad gvevlineba. did 

gabedulebas iCens igi rusuli politikis kritikis dros. Tavs 

ar zogavs megobarTa  dasaxmareblad. gasaWirSi Cavardnili 

naTesavis dasaxmareblad babo  bagrationic mzadaa  saqmis 

kursSi Caayenos marjori, vinaidan ici, rom misi xma  ukeT 

miwvdeba  im pirebs, visganac daxmarebis miRebaa  SesaZlebeli.  

 damoukidebloba, sakuTar fexze dgoma  da  sakuTari 

uflebebis dacvaa  is, rac arafriT ganasxvavebs am 

mandilosnebs Tanamedrove, XXI  saukuneSi mcxovrebi 

mandilosnebisagan.  
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 amdenad, oqsfordis bodlis biblioTekis masalebze 

dayrdnobiT SegviZlia  vTqvaT, rom msoflios sxvadasxva  

kuTxeSi dabadebul mandilosnebs, babosa  da  marjoris 

mravali aqvT saerTo. maTi aerTianebT erTi suliskveTeba  da  

erTi survili, qarTveli xalxis, saqarTvelos keTildReobisa  

da  qarTveli xalxis bednierebisa. am masalebma  mogvca  aseve 

saSualeba  gveTqva  isic, rom XIX saukunis dasawyisSi 

mcxovrebi mandilosani dRevandeli gadmosaxedidan 

genderulad Tanasworia.  
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II. mariam saqarTvelos ukanaskneli dedofali da  marjori 

uordropi 

 

 2008 wels marjori uordropis cxovrebasa  da  

moRvaweobasTan dakavSirebiT, aqamde arsebuli masalebis 

xelaxali gadaxedvisa  da  oqsfordis biblioTekis qarTuli 

fodis Seswavlis Semdeg, mikvleul iqna  mravali saintereso  

da  Rirebuli informacia, rasac didi mniSvneloba  eniWeba  ara  

mxolod inglisur-qarTuli urTierTobebis SeswavlisaTvis, 

aramed aseve saqarTvelos istoriasTan dakavSirebuli mravali 

detalis dadgenisaTvisac.  

 amjamad, yuradReba  gvinda  SevaCeroT erT-erT werilze, 

rac marjoris aSkarad maRali rangis pirTan gasagzavnad unda  

hqonoda  Targmnili. werili marjoriseuli xelnaweri versiis 

saxiTaa  Semonaxuli, mis mier Sesrulebuli CasworebebiT. 

Targmani Sedgeba  TerTmeti Tabaxis furclisagan da  bodlis 

biblioTekaSi MS. Wardr. C26 SifriTaa  daculi.  

 esaa  saqarTvelos ukanaskneli dedoflis, mariamis mier 

sakuTari xeliT dawerili peticia  / Txovna, rac dedoflis 

mierve gagzavnil iqna  imperatrica  – maria  Teodores asulTan 

da  sankt peterbugis mitropolitTan. statia  gamoqveynebulia  

publicistis, zaqaria  edilaSvilis qarTul gazeTSi “iveria.” 

(edilli 1895, #109)  qarTul gazeTSi gamoqveynebul statiaze 

miTiTebulia, rom esaa  Targmani. Rogorc Cans, mas es 

informacia  1866 wels gamoqveynebuli dubrovinis naSromidan 

gadmouRia. (Дубровин 1866) marjori rusulsa  da  qarTulTan 
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erTad kidev xuT enas flobda. sainteresoa  romeli versiidan 

unda  eTargmna, rusulidan Tu qarTulidan?  

 mocemul TavSi Cvens mier Catarebulia  kvleva  marjoris 

mier naTargmni mariam dedoflis werilisa, saqarTvelos 

istoriis, kerZod 1803 wlis movlenebis fonze. aRniSnuli Tavis 

mizania  2008 wels mikvleuli marjoriseuli Targmanis 

Sesabamisi dednis dadgena, masSi aRwerli Sinaarsis dedanTan 

da  aqamde arsebul istoriul wyaroebTan Sedareba, amasTan, 

saqarTvelos istoriasTan dakavSirebuli garkveuli sakiTxebis 

dazusteba.   

 ra  aerTianebT sxvadasxva  qveyanaSi mcxovreb or 

mandilosans marjori uordropsa  da  mariam saqarTvelos 

ukanasknel dedofals? maTTvis orivesTvis mniSvnelovania  

usamarTlobis garkveva, simarTlis dadgena  da  damnaSavis 

dasja. 

 marjoris mier Sesrulebuli werili metad yuradsaRebia, 

vinaidan man Semogvinaxa  sakmaod mdidari informacia  

istorikosebisaTvis, sadac dedofali dawvrilebiT aRwers mis 

gadasaxlebis periods, mizezebsa  da  Sedegebs.  

mariamis werili pirvelad 1866 wels gamoqveynda  wignSi: 

“zakavkazie” 1803-1806, (Дубровин 1866) n. nikolai feodoroviC 

dubrovinis mier. amis miuxedavad, 1894  wlis qarTul Jurnal 

“moambeSi” dabeWdil polkovnik roiteris werilSi dedofali 

kvlav mkvleladaa  miCneuli.  

 mariam dedoflis cxovrebisa  da  moRvaweobis Sesaxeb 

mravalma  mecnierma  Tqva  Tavisi sityva. maT Sorisa  arian: 

kristofer baiersi (Buyers 2007); devid marSal lengi (Lang 1957, 

Lang 1962); Tamar da  akaki papavebi: (papava  1956); es Tema  

ganxilulia  k. makfarleinis redaqtorobiT gamocemul 
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“samagido  saubrebis CanawerebSi“ (Maria... 1847). mariami yvelgan 

generali lazarevis mkvleladaa  miCneuli da  es faqti 

gamoyenebulia  misi ruseTSi gadasaxlebis sababad. 

 devid langi imeorebs ra  kolonelis versias, (Colonel B. E. 

A. Rottiers, in his Itinéraire de Tiflis à Constantinople, Brussels 1829, pp. 73-83.) 

moaqvs aqve gamoqveynebuli foto  (ixileT danarTi #36) da  

dasZens:  

 “mariam dedoflis rezidenciaSi misvlisas lazarevma  igi 

sakuTar oTaxSi ixila, taxtze mjdomare, romelsac gars exvia  

Svidi mZinare bavSvi. lazarevma  gaiwia  dedoflisaken da  

uxeSad mimarTa  Tarjimnis piriT: adeqi, wasvlis droa. 

dedofalma  mSvidad miugo: ra  geCqarebaT? ver xedavT rogor 

mSvidad sZinavT bavSvebs Cems garSemo? uceb rom gavaRviZo, 

vSiSob, es saZiano  iqneba  maTTvis. vin mogcaT amisi brZaneba? 

generalma  upasuxa, rom es iyo  Tavad batoni cicianovis 

brZaneba.  

 - cicianovi - es  giJi ZaRli! -wamoyvira  mariamma.   

 amis Tqmazed, lazarevi daixara  mis fexiT mosaTrevad. 

dedofali muxlebiT eyrdnoboda  baliSs, romlis qveS 

damaluli hqonda  qmris, mefe giorgis kuTvnili xanjali. elvis 

siswrafiT gamoaZro  xanjali da  lazarevs iseTi ZaliT 

gauyara,  rom misi wveri meore mxares gamovida.“ 1  (Lang 1962)  

 dedofali mariami lengis mier daxasiaTebulia  rogorc 

sastiki da  pativmoyvare pirovneba. misi TqmiT, rodesac  

________ 

 1. “At this, Lazarev bent down to drag her forcibly to her feet. The queen was holding on 

her knees a pillow, beneath which she held concealed the dagger which had belonged to her late 
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husband, King Giorgi. As quick as lightning, she drew the dagger and stabbed Lazarev through 

the body with such force that the tip of the weapon emerged through his left side.“   

dedofals xanjali lazarevis organizmisan gamouZvria, 

mas  zed dauyolebia, rom ase mokvdeboda  yvela  vinc 

gabedavda  masTan upatiosno  saqciels.  

oliver uordropic Tavis “saqarTvelos samefoSi”  

mariams mkvlelad moixseniebs. misi TqmiT, samefo  ojaxis 

ruseTSi gadasaxleba  batoni ciciSvilis brZanebiT moxda. 

“gadasaxlebis procesi dakavSirebulia  erT ubedur 

SemTxvevasTan. dedofalma  mariamma  uari ganacxada  wasvlaze. 

erT adrian dilas lazarevi Sevida  dedoflis saZinebelSi 

jariskacebTan erTad da  ZaliT scada  misi wamoyvana. man igi 

kabis qveS damaluli xanjliT mokla.”1 (Wardrop 1888: 130)    

 Tanamedove rusuli presa  mariamis Sesaxeb msgavs 

informacias avrcelebs:   

 “rogorc cnobilia  saqarTvelo  ruseTis qveS gerTianda  

da  aqedan Sewyda  misi, rogorc politikur erTeulad 

arseboba. amasTan 1803 wels saqarTvelos yofilma  dedofalma  

sazareli danaSauli Caidina  (совершила страшное преступление), 

mokla  generali lazarevi. misma  qaliSvilma  Tamarma, imis 

miuxedavad, rom igi sakmaod axlagazrdaa, Tbilisis policiis 

meTauris mokvla  scada  sakuTari xeliT. man Tavs Zlivs 

uSvela  gaqceviT. Amis gamo, imperatorma  aleqsandre pirvelma  

orive damnaSave kurskis guberniaSi gadaasaxla  – belgorodSi, 

qalTa  monasterSi.” (Tankov 1901) 

 yovelgvari gamoZiebis gareSe mkvlelobaSi  

_________________ 

1.“...and this removal was accompanied by a very unfortunate incident. Queen Maria, widow of 

Giorgi, refused to go; General lazarev proceeded early one morning to the queen's sleeping 
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appartment with some soldiers and attempted to force her to accompany him; she killed him with 

a dagger which she had consealed under the her dress.” (Wardrop 1888: 130) 

dadanaSaulebuli, daWrili dedofali, rogorc borotmoqmedi, 

ise gadaasaxles ruseTSi. es faqti ki istorikosTa  wyaroebze 

dazrdnobiT ase aRiwereba:  

 mariami, saqarTvelos ukanaskneli dedofali, 1783 wlis 13 

ivliss gaxda  giorgi XII-is, saqarTvelos ukanaskneli mefis 

meore meuRle. maT rva  vaJi (mixeili, jibraili, elizbari, 

iosebi, spiridoni, oqropiri, svimoni irakli) da  sami qaliSvili 

(Tamari, ana, ana) SeeZinaT. uordropis werilSi moxseniebulia  

maTi saxelebic.  

 saqarTveloSi samoqalaqo  omis wamoyebis saSiSroebis 

arsebobis gamo, 1799 wlis seqtemberSi giorgim xelSekruleba  

gaaforma  ruseTis imperator pavle pirvelTan, ris gamoc 

ruseTis jarma, saqarTvelos sagareo  urTierTobebis 

mogvarebis mizniT, daikava  saqarTvelos teritoria  piotr 

ivanoviC kovalenskis meTaurobiT. saqarTvelos mefem ruseTis 

imperiasTan gadawyvita  xelaxali xelSekrulebis gaformeba, 

ris safuZvelzec, saqarTvelos samefo  dinastiis 

xelSeuxeblobisa  da  qarTuli eklesiis avtokefaliis 

SenarCunebis garantiis gacemis SemTxvevaSi ruseTs ufro  meti 

Zalaufleba  eniWeboda, amJamad ruseTs ukve SeeZlo  qveynis 

saSinao  da  sagareo  saqmeebSi Careva. amis miuxedavad 1800 

wlis 18 dekembers gaica  brZaneba  saqarTvelos aneqsiis 

Sesaxeb. arc giorgis da  arc pavles ar unaxavs am manifestis 

dabeWdili versia, Tumca  ukve 1800 wlis 28 dekembers, despanebis 

saqarTveloSi Camosvlamde, giorgi XII  gardaicvala  da  

daviTma  Tavi mefed gamoacxada. pavle 1801 wels mokles da  

misma  vaJma, aleqsandre I-ma, ar misca  daviTs gamefebis ufleba. 

1801 wlis 12 seqtembris brZanebiT aleqsandrem saqarTvelos 
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aneqsiis brZaneba  gasca, gaauqma  saqarTvelos monarqia  da  

moaxdina  saqarTvelos aneqsia. 1802 wels axlad daniSnulma  

rusulma  administraciam daiwyo  saqarTvelos samefo  

dinastiis wevrebis ruseTSi gadasaxleba, vinaidan maTi 

saqarTveloSi yofna  TiTqos qarTvel xalxSi 

saxelmwifoebriobis ganaxlebis survils asazrdoebda.  

 1803 wlis aprils saqarTveloSi mTavarmmarTvelad 

daniSnulma  rusTa  sardalma, Tavad pavle cicianovma, 

garusebulma  qarTvelma  da  aseve, rogorc cnobilia, 

saqarTvelos dedoflis Soreulma  naTesavma, gaogo  ra, rom 

dedofali xevsureTSi gaparvas apirebda, ubrZana  maior – 

general ivan petroviC lazarevs, rom dedofalsa  da  mis 

Svilebs saswrafod unda  daetovebinaT saqarTvelo  da  isic 

dacvis TanxlebiT. meore dResve,  1803 wlis 22 aprils rusi 

saldaTebi mividnen dedoflis sasaxleSi da  lazarevma  

ubrZana  mariams, rom amdgariyo  da  gamzadebuliyo  

wasasvlelad. dedofalma  uari ganacxada  wasvlaze. generalma  

fexSi waavlo  xeli, rom aeZulebina  amdgariyo  im baliSidan, 

romelzec igi ijda  bavSvebis TanxlebiT. mariamma, msgavsi 

Zaladobis Sedeg baliSis win mdebare xanjali gamoiRo,  

gauyara  mas da  adgilzeve mokla. lazarevis mTargmnelma  

aiRo  xanjali da  dedofals TavSi Cascxo, ise, rom dedofali 

Zirs daeca. saldaTebi Sevardnen saZinebelSi da  daapatimres 

dedofali da  misi Svilebi. (Lang, 1962 : 46-7) 

 mravalricxovani jaris TanxlebiT, darialis 

gadasasvlelis gziT, isini saqarTvelodan gaiyvanes. igi 

voroneJSi, belogorovskSi rva  weli tyveobaSi amyofes da  1811 

wels moskovSi gadasvlis nebarTva  misces. dedofali 1850 

wels gardaicvala. dakrZalulia  mcxeTaSi, sveticxovelSi. 
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 dedoflis gadasaxlebasTan dakavSirebiT mravalferovani 

informacia  vrceldeba  sxvadasxva  wyaroebSi.   marjoris mier 

Targmnili, oqsfordis bodlis sacavSi 2008 wels mikvleuli 

werili yuradsaRebia, vinaidan igi eWvqveS ayenebs mariam 

dedofalTan dakavSirebul aqamde aRweril garkveul 

detalebsa  da  istorikosTa  mier mowodebul ramodenime  

mniSvnelovan da  gasaTvaliswinebel moments. garda  imisa, rom 

mocemulia  Tavad moqmedi piris mier dawerili arsebuli 

realoba, Sevsebulia  am periodTan dakavSirebuli zogierTi 

detali.  

 dedofali Tavad sTxovs ruseTis umaRles pirebs neba  

darTon, miiRon, mousminon da  mtyuani dasajon. igi dawvrlebiT 

aRwers Tu rogor epyrobodnen qarTvel dedofals da  mefis 

STamomalebs rusi Cinovnikebi da  maT aRviraxsnilobas.  

 marjori uordropis mier Targmnili werilis dedani, 

mariam dedoflis werili gazeT „iveriaSi“ gamoaqveyna  zaqaria  

edilaSvilma  edillis fsevdonimiT. (ixileT danarTi 27) 

(edilli 1895) 

 werilSi aRwerilia  1803 wels momxdari tragedia, rac 

mcired gansxvavdeba  arsebuli istoriuli wyaroebisagan:  

a) mariami axsenebs, rom lazarevi mas Tavisi jariT 18 aprils 

estumra  pirvelad da  ara  22 aprils. meore dRes, kviras, 19 

aprils, gamTeniisas daatovebina  sasaxle. pirveli uzustoba  

swored TariRebTanaa  dakavSirebuli, xolo meore ki 

moqmedebis adgilTan.  

b) werilis mixedviT SemTxveva  saZinebel oTaxSi moxda. 

vinaidan lazarevi diliT adre miadga  dedofals, igi sawolSi 

imyofeboda  vaJ iraklisTan erTad da  ara  baliSze ijda  

SvilebTan erTad, saidanac Semdgom xmali gamoaZro.  
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g) werilis mixedviT am ambis mxilveli cameti-ToTxmeti yazaxi 

iyo  da  swored isini iyvnen lazarevis brZanebis 

Semsruleblebi, maT unda  gadmoeyvanaT dedofali sawolidan 

da  lazarevs xelic ar uxlia. isini iyvnen am ambis 

TviTmxilvelebic. sxva  cnobebis mixedviT ki swored lazaevma  

daiwyo  arsebuli brZanebis Sesruleba, man mohkida  dedofals 

xeli.  

d) mariamis werilSi xanjali swored Svilis, jibrailis xelSi 

Cndeba  pirvelad, vinc cdilobs dedis uflebebis dacvas. 

mariams ki, Turme sarkmlidan auRia  xanjali Tavdacvis mizniT. 

e) istorikosTa  mixedviT lazarevma  xmali TavSi  moartya  

dedofals. Tavad dedofali ki Tavisi xeliT wers, rom xmali 

mxarSi moxvda, amis dasamowmeblad ki mowmeebic mohyavs, is 

eqimebi, romlebmac Wriloba  Seuxvies. mas Semdeg mravalma  

miayena  mariams Wriloba, magram arcerTi yofila  Tavis areSi.  

 werilSi naxsenebia  aseve gadasaxlebis meore mizezi, 

dedoflis qalis, Tamaris mier aseve rusi moxelis daWra, rac 

ra  Tqma  unda  sinamdviles ar Seesabameba, vinaidan daWrili 

pirovneba  Tavad masTan imyofeboda. unda  aRiniSnos isic, rom 

dedofali Tavad ki ar apirebda  gaparvas, werilis mixedviT 

vaJi unda  gaeparebina  mxolod. dedofali, romelic ganwiruli 

iyo  gadasaxlebisaTvis,  TiTqos ganzrax welavda  dros, iq 

ufro  did xans darCenis mizniT.   

 aRsaniSnia  werilis dasasruli, sadac miTiTebulia, rom 

dedoflis es da  sxva  arsebuli Txovna  arasodes 

gauTvaliswinebiaT, arasodes ucdiaT damnaSavis moZebna  da  

dasja. M 

 werilSi mocemulia  da  axsnilia  is Sedegi, riTac 

dasrulda  es tragedia, ciliswamebis mizezebi da  is 
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usamarTlo braldeba, romelic rusebma  wauyenes qarTvel 

dedofals da  gamoiyenes misi ruseTSi gadasaxlebis sfuZvlad 

saqarTvelos sruli aneqsiis moxdenis mizniT. rac mTavaria  

Tavad qarTvelebic dagvajeres am usamarTlobaSi, rom 

dedofalma  lazarevi adgilze mokla  im mizniT, rom mas 

sasaxlis datoveba  ar surda.  

 kavkasiis arqeografiuli komisiis masalebidan, kerZod 

lazarevisadmi mierili 1803 wlis 18 apriliT daTariRebuli 

werilidan (#745) vigebT informacias dedoflis gadaxalebis 

mizezebze: 

 „imis gamo, rom dedofali mariami, Tavisi ojaxiT da  

mefiswuli bagrat giorgis Ze gegmaven saidumlod Tbilisadn 

gaqcevas, risTvisac ukve garkveuli zomebi aqvT miRebuli, 

Tbilisi Suagulidan gaparvis aRkveTis mizniT vbrZaneb, rom 

igi Tqveni TanxlebiT, amave mizezis gaTvaliswinebiT mozdokSi 

gadaiyvanoT.“ (Акты собранные…1868:111) 

werilidan vigebT, rom brZaneba  mariam dedoflis 

gadasaxlebis Sesaxeb gacemulia  18 aprils da  mizezad ki misi 

Tbilisis sasaxlidan gaqcevaa  dasaxelebuli.  

dedoflis gadasaxleba  sinamdvileSi, amave aqtebis 

masalebze dayrdnobiT  didi xnis win iyo  dagegmili. mariam 

dedofals moTxovna  gadasaxlebis Sesaxeb jer kidev 1802 

wels hqonda  miRebuli. amis gamo  igi sisxliT naTesavs, 

cicianovs Sewyalebas sTxovs, axsenebs zavis pirobebs da  1802 

wlis 2 Tebervals swers:  

„meboZa  misi didebulebisagan Cemdami moulodebeli 

werili, romelsaca  hazri micxadebs Cemsa  Svilebianad rosiad 

wasvlasa...“ (Акты собранные…1868:111)  
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samwuxarod, igi ukve 1803 wlis 14  aprils iRebs werils 

isev cicianovisagan, rom mas aRar aqvs qonebis gankargvis 

ufleba. 14  aprils igi ukve niSnavs “pristavs”, romelsac 

evaleba  mariamis ruseTSi gadasaxleba. dedofali ganwirulia  

gadasaxlebisaTvis. 

saidan gvaqvs informacia  mariamis mier mkvlelobis 

Cadenis Taobaze? amJamad arsebuli kvlevebi efuZneba  isev 

cicianovis 1803 wlis 20 apriliT daTariRebul werils, (#45) 

sadac igi aRwers 1803 wlis 19 aprils, dilis eqvs saaTze 

momdar incidents. (Акты собранные…1868:111-112)  adamians, 

romelsac daviwyebuli aqvs Tavisi movaleobebi samSoblos 

winaSe, mokveTili aqvs Tavisi fesvebi da  im dros, roca  Tavis 

qveynanas daxmareba  sWirdeba, dedofals gadasasaxleblad 

imetebs, vfiqrobT, rom advilad SeeZlo  mariamis 

dadanaSauleba. platon ioselianis cnobiT generali lazarevi 

moklul iqna  misive  mxleblis, nikolod ximSiaSvilis mier, 

ris Semdegac igi sasaxlidan SeumCnevlad gaparula  da  

axalcixeSi gadaxvewila. (boraSvili-Stoieri... 2010) 

mariamis udanaSaulobas adasturebs is faqtic, rom 

dedoflis gardacvalebis Semdeg, rusi generlis mkvlelobaSi 

dadanaSaulebuli saqarTvelos ukanaskneli dedofali, 

voroncovs mcxeTaSi didi pativiT miusvenebia  da  zalpis 

TanxlebiT, meuRlis, giorgi XII-is gverdiT daukrZalavs. 

sainteresoa  risi momaswavebeli iyo  es Jesti? iqneb 

danaSaulis monaniebis? 

 marjorim mniSvnelovan faqtad miiCnia  es informacia, 

amitomac gadawyvita  misi Targmna  da  simarTlis gavrceleba  

evropaSi. safuZvelmoklebuli ar iqneba  imisi Tqmac, rom manac 

irwmuna  dedoflis udanaSauloba  arsebuli politikuri 
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viTarebis fonze, roca  ruseTis xelisufleba  sastikad 

uswordeboda  saqarTvelos mosaxleobis TiTqmis yvela  fenas 

– Tavadsa  Tu glexs.   

 marjori uordropis am TargmanSi garda  metad 

mniSvnelovani informaciisa, aseve mocemulia  miseuli 

Targmanis principebi. rogor miudga  marjori aseTi 

mniSvnelovani dokumentis Targmnas? risi gadatana  CaTvala  

man umTavresad – mxatvruli mxaris, Tu erTguli darCa  

Sinaarsis?  

 rogorc Tavad Targmanidan Cans, marjoris swored 

qarTuli versiidan unda  hqondes Targmani Sesrulebuli, 

vinaidan winadadebi zedmiwevniTi TanmimdevrobiT mihyveba  

dedans. marjori saocari rudunebiT udgeba  TiToeul frazas 

da  yoveli maTgani sxartad da  lakonurad gadaaqvs. arceTi 

sityvaa  zedmeti. mTargmnels esmis ra  am dokumentis Targmnis 

mniSvneloba  da  icavs formisa  da  Sinaarsis erTianobis 

princips.  

 yuradReba  gamaxvilebulia  aseve mxatvruli mxaris 

SenarCunebasa  da  emociurobaze.  „nu-Tu iseTi ram unda  gviyon, 

rom Tavis mowamlvad da  sicocxlis saukunod 

gamosasalmeblad Rirdeso...“ Targmnilia  rogorc: „Where we in 

such a state, said we, that they should think it worth own while to poison  ourselves 

and to bid an eternal adieus to life.“  mTargmnelma  Tavi gaarTva  

mxatvrul xerxebs, metaforebs da  zusti Sesatyveisebi 

dauZebna  maT. The people surged in like the sea, like lightning my story flashed 

over all the town... ase Targmna  Semdegi fraza:  „xalxi zRvasaviT 

mogvawyda, Cems ambavs elvasaviT gaerbina  mTels qalaqSi...“ 

sasveni niSnebi, intonacia  da  riTmikac ki dednis mixedviT aqvs 

gadatanili. vvaraudobT,  rom aRniSnuli werili marjoris 
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aseve vinmesTvis, kerZod maRali rangis pirisaTvis gasagzavnad 

hqonia  inglisur enaze Targmnili. 

 oqsfordis sacavSi mikvleuli marjoriseuli Targmanis 

sruli versiisaTvis ixileT danarTi 26. (MS.Wardr. c. 26 (6)  

pirveli gverdis marjoriseuli xelnaweris aslisaTvis 

ixileT danarTi 28  (MS.Wardr. c. 26 (6) 

 amrigad, Targmani sakmaod mniSvnelovania, vinaidan aq 

eWvqveSaa  dayenebuli aqamde arsebuli zogierTi detali, 

mocemulia  Tavad avtoris mier mowodebuli versia. Targmani 

sakmaod axlosaa  dedanTan, rogorc Sinaarsoblivi, aseve 

mxatvruli mxare zedmiwevniTaa  gadatanili.AaRniSnuli 

Targmanis mizani ki zusti informaciis adresatamde mitana  iyo. 

aqve dafiqsirebulia  mTargmnelis, ingliseli moazrovnis 

poziciac werilis SinaarsTan da  dedoflis 

udanasaulobasTan dakavSirebiT. amdenad Targmans didi 

mniSvneloba  eniWeba  inglisur-qarTuli da  rusul-qarTuli 

kontaqtebisa  da  saqarTvelos istoriis garkveuli detalebis 

Seswavlis dros.  
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III. marjori uordropis qarTul eklesiasTan dakavSirebuli 

Targmanebi 

 

 marjori uordopi did interess iCenss XIX-XX saukuneebis 

mijnaze arsebuli qarTuli eklesiis mdgomareobisadmi. 

aRniSnul TavSi ganxilulia  qarTuli eklesiis dacvis mizniT 

marjoris mier Sesrulebuli Targmanebi, romelTa  umTavresi 

mizani rusul sinodTan Suamdgomlobis miRweva  gaxldaT.

 rusul-qarTuli saeklesio  urTierTobebi am periodSi 

araerTxel moeqca  ucxoeli mecnierebisa  Tu istorikosebis 

yuradRebis qveS. erT-erTi aseTi pirovnebaa  Toedor eduard 

daulingi (1837-1921). igi iyo  anglikani mRvdeli da  istorikosi, 

romelic swavlobda  antikur orientalistur eklesiebs da  

publikaciebs aqveynebda  somxuri, Tu antioqiis eklesiebis, 

ierusalimis patriarqatisa  da  saqarTvelos Sesaxeb. sakuTar 

wignSi: Scetches on Georgian Church (Dowling 1912) igi mimoixilavs 

saqarTvelos da  qarTuli eklesiis istorias, qarTuli 

eklesiis adreul tradiciebs, saukuneebis mixedviT aRwers 

mniSvnelovan movlenebs saqarTvelos istoriaSi. afiqsirebs 

Tavis Sexedulebebs mecxramete saukuneSi, qarTul eklesiaSi  

ganviTarebul movlenebze. 

 „sakaTalikoso  gauqmebulia  da  saqarTvelos egzarqi 

amJamad ruseTis wminda  sinodis warmomadgenelia... zogierTi 

monasteri dangreulia  da  mimdinareobs saeklesio  skolebis 

rusifikacia  da  qarTuli enis  devna, miuxedavad gansxvavebuli  

mosazrebebisa  da  sazogado  protestisa.“  (Dowling 1912 :118) 

 rogorc Cans, oliveri mas garkveulwilad exmareboda  

saqarTvelos eklesiis Sesaxeb wignis gamoqveynebisas. masSi 

CarTulia  oliveris mier miwodebuli ilustraciebi da  
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Tavfurcelzevea  miniSnebuli, rom igi CarTulia  baton oliver 

uordropis nebarTviT. saubaria  Tamar didis portretze.  

(Inserted by the permission of Mr. Oliver Wardrop. Queen Tamara the Great.)  

 „ase, rom erTi dartymiT  aRigava  miwidan qarTveli eri 

da  qarTuli eklesia.“1 (Fontescue 1908 : 305)  profesorma  adrian 

forteskiem, (1874  – 1923) ingliselma  liturgistma, kaligrafma, 

filologma  da  bizantiologma  qarTveli eri da  qarTuli 

eklesia  mecxramete saukuneSi erTi xelis mosmiT miwidan 

aRgvilad miiCnia  Tavis erT-erT yvelaze cnobil naSromSi The 

Orthodox Eastern Church. (Fontescue 1908)  

 „es eklesia  aRar SeiZleba  CaiTvalos marTlmadidebluri 

erTobis erT-erT nawilad, vinaidan man arseboba  Sewyvita... 

gmiri xalxis erT-erTi uZvelesi eklesia  marto  darCa. 1802 

wels giorgis udidesi ubedureba  SeemTxva, rac ki SeiZleba  

romelime ers daemarTos. is ruseTis provinciad gadaiqca. am 

droidan moyolebuli misma  eklesiam arseboba  Sewyvita. 

peterburgel tiranebs, ra  Tqma  unda, sruliad ar anaRvlebdaT 

arc im eklesiis uflebebi, romelic daaxloebiT xuTi 

saukuniT ufro Zveli da  ufro  pativcemuli iyo, vidre maTi 

da  arc erovnuli grZnobebi gmiruli erisa, romelic 

saukuneebis ganmavlobaSi icavda  qristianobis sazRvrebs. maT 

aq ubralod ganaxorcieles Tavisi Cveuli politika  – imaTi 

garuseba, visi Zlevac ki SesaZlebelia.“ ( Fontescue 1908 : 304) 

 qarTuli eklesiis istorias aRwers jorj uiliamsi (1814-

1878) da  robert uilisi (1800-1875) naSromSi: „The Holy City.“ 

(Williams 1849) wigni ZiriTadad eyrdnoba  platon ioselianis 

kvlevebs. 

__________ 

1. „So, at one strike the Georgian Nation and the Georgian Church were wiped out.“ 
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aqve moxseniebulia  1801 wlis manifesti imperator 

aleqsandresTan.“ (Williams 1849 :49) 

 qarTuli eklesiis sakiTxs exeba  oliver uordropi 

„saqarTvelos samefoSi.“ The political conditions of the Kingdom of 

Georgia (Wardrop 1888 : 155-170) bodlis biblioTekis qarTuli 

sacavis kvlevis dros vixileT oliveris mier Sesrulebuli 

qarTul eklesiasTan dakavSirebuli araerTi Targmani, Tu 

sakuTari naSromi. misi interesi qarTuli eklesiisadmi 

gacilebiT didi aRmoCnda. 

 marjori uordropi gansakuTrebuli rudunebiT moekida  am 

sakiTxs da  misi interesi, mxolod interesad ar darCenila. mis 

mier Sesrulebuli, qarTul eklesiasTan dakavSirebuli, aqamde 

ucnobi Targmanebi sakmaod mravalferovania  da  moicavs ara  

mxolod qarTuli eklesiis istoriis ganviTarebis, aramed XIX 

saukuneSi arsebuli politikuri mdgomareobis, represirebuli 

da  devnili qarTveli mamebis yofis aRweras. 

  devidBbaretis katalogSi marjorisa  mier qarTuli 

eklesiis Sesaxeb daweril Tu Targmnil teqstebs erTi qveTavi 

/ tomi eTmoba, rac Tvrameti furclisagan Sedgeba  da  

danomrilia  MS. WARDR. C29 SifriT, Semdegi saTauriT: Articles on 

the Georgin Church. (statiebi qarTuli eklesiis Sesaxeb). 

      statia The persecution of the Georgian Church (MS.Wardr. c. 29  (3) – 

(qarTuli eklesiis devna) marjori uordropis mier 

rusulidanaa  Targmnili, 1909 wels gamocemuli gazeTidan 

„reCi~ (#72, marti). kolxidelis fsevdonimiT gamoqveynebul 

grigol dadianis statiaSi aRwerilia  saqarTvelos 

egzarqosis - nikonis mokvlis Semdeg dawyebuli represiebi da  

misi Sedegebi. eklesiis meTauris mkvleloba  saqarTvelos 

istoriaSi erT-erT gamaognebel faqtadaa  miCneuli, rasac 
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qarTvelTa  gauTavebeli wameba  da  gadasaxlebebi mohyva. 

aRniSnuli werilis qarTuli Targmani ixileT danarTSi 32 

(MS.Wardr. c. 29  (3) 

  marjoris TargmanSi dafiqsirebulia  ingliseli 

moazrovnis TvaliT danaxuli realoba  da  mis emociur 

frazebSi naCvenebia  misi damokidebuleba  arsebuli movlenebis 

mimarT. misi TqmiT, qarTvel xalxs, romelsac Semwynarebluri 

damokidebuleba  aqvs yvela  aRmsareblobis mimarT, axla  Tavad 

idevneba, isic rusuli marTlmadidebluri eklesiis 

mfarvelobis qveS. qarTvelTaTvis rwmenis Tavisufleba  mudam 

mamulis Tavisuflebis tolfasi iyo, rwmenisadmi Tavdadeba  ki 

mamulisadmi Tavdadebad miiCneoda.  

aRsaniSnia  faqtic, rom marjori nakleb kritikulad 

udgeboda  saqarTvelodan miRebul statiebs. marTalia  man 

kargad icoda  saqarTveloSi arsebuli mdgomareoba, magram 

arsebuli informacia  eyrdnoboda  aseve saqarTvelodan, 

qarTveli megobrebisagan gagzavnil qarTul gazeTebs, kerZod 

„iverias.“ igi darwmunebuli iyo  masSi gamoqveynebuli 

informaciis sisworeSi da  maT srul ndobas ucxadebda  

yovelgvari gadamowmebis, sapirispiro  Sexedulebebis gacnobis 

gareSe. 

 

(Targmani) 

 

  ”saqarTvelos istoriaSi arc sekretizmi, arc religiuri 

devna  da  Zaladoba  yofila  cnobili. saqarTvelos 

dedaqalaqSi, TbilisSi, saukuneebis ganmavlobaSi 

marTlmadidebluri sionis kaTedralis gverdiT mSvidobianad 

idga  kaTolikuri eklesia, meCeTi, somxuri kaTedrali da  
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sinagoga. sruli aRmsareblobiTi Tavisuflebis garantiiT. im 

dros, roca  evropaSi eretizmi mZvinvarebda, TviT aSkara  

dampyrobelTa  qveS qarTveli xalxi rwmenis interesebisadmi 

mudmivad saTuT damokidebulebas inarCunebda.  

  saukuneebma  gaiares. 

 saqarTvelosPpolitikuri mimarTuleba  Seicvala, magram 

es maxasiaTebeli Tviseba  kvlav qarTvel xalxSi darCa.” 

(MS.Wardr. c. 29  (3)  

  rogorc werilidan Cans, statiis daweris mizani  

kolxidelisaTvis rusi xalxisaTvis simarTlis mowodebaa, 

arsebuli suraTis Cvenebaa, mxilebaa  imisa  Tu rogor iCagreba  

saqarTvelos mosaxleoba  rusuli reJimis qveS. werili 

mTavrdeba  Semdegi sityvebiT: „mieciT saSualeba  rus 

sazogadoebasac, rom Seityos amis Sesaxeb. SesaZloa  aman 

uSuamdgomlos devnil mosaxleobas da  ixsnas Ria  

sasamarTlos mier gamotanili samarTali.” (MS.Wardr. c. 29  (3) 

   2008 wels oqsfordis sacavSi mikvleuli aRniSnuli 

Targmani marjoris mier fanqriTaa  Sesrulebuli da  sul sami  

furclisagan Sedgeba. Targmanis sruli asli ixileT danarTSi 

33 (MS.Wardr. c. 29  (3) sainteresoa  isic, rom aqve SevZeliT  

kolxidelis mier (rusul enaze) gamoqveynebuli statiis 

xilvac. 

  marjoris interesi qarTuli eklesiis istoriisa  da  

arsebuli mdgomareobisadmi amiT ar Senelebula. qarTuli 

eklesiis sakiTxs exeba  aseve 1909 wlis 24  ianvars, (# 4) 

Jurnal “moskovskie eJenedelnikSi” aleqsandre xaxanovis 

(xaxanaSvilis) mier gamoqveynebuli statiis - The persecution of 

Georgian Church (MS.Wardr. c. 29(5) (qarTuli eklesiis devna)  

Targmani.  
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     marjori mxars uWers im represirebul mamaoebs, romlebic 

sami wlis ganmavlobaSi usamarTlod isjebian, mxolod da  

mxolod imisaTvis, rom sakuTari eklesiis avtokefaliis 

aRdgenas uWeren mxars, im avtokefaliisas, rac mezobelma  

ruseTma  yovelgvari wesebis dacvis, saeklesio  krebis 

Catarebisa  da  saerTo  gadawyvetilebis miRebis gareSe gaauqma. 

arsebuli represiebis gamarTleba  TiTqos egzarqosi nikonis 

mkvleloba  da  mkvlelis Zebna  iyo, Tumca  mkvleli dRemde 

ucnobi darCa. Targmanis sruli versia  ixileT danarTSi 34,  

(MS.Wardr. c. 29(5) bodlis biblioTekaSi SevZeliT rusuli 

versiis aslis gadaRebac da  misi mkiTxvelisaTvis wardgena. 

rusuli enidan Sesrulebuli qarTuli Targmanis naxva  

SesaZlebelia  JurnalSi: “literatura  da  xelovneba.”  

(boraSvili-Stoieri 2011) 

 statiis Targmnis miznidan gamomdinare, vfiqrobT, rom 

daaxloebiT 1905 welsve unda  iyos Sesrulebuli qarTul 

eklesiasTan dakavSirebuli statiis Targmani: Petition of  the 

Georgian Church Presented to the Viceroy of the Caucasus. (MS. Wardr. c.1 (9)  

statia  1905 wels  24  oqtomber - 6 noembers daibeWda  gazeTSi 

“novosti.” (MS. Wardr. c.1 (9) Targmani ruseTis imperatorisadmi 

mimarTviT, qarTuli eklesiis istoriis aRweriT iwyeba, 

ganxilulia  qarTul eklesiaSi rusebis Semosvlis Sedegad 

gabatonebuli mdgomareobis damadasturebeli faqtebi da  

sruldeba  TxovniT, aRudginon qarTul eklesias avtonomia. 

statias werilis forma  aqvs da  iwyeba  misi 

udidebulesobisadmi mimarTviT. marjoriseul TargmanSi 

werili egzarqatis mimarTaa  dawerili. magram mTargmnels 

sityva  egzarqati gadauSlia. rogorc Cans, ganmarteba  aRar 

CauTvlia  saWirod.Mmarjoriseuli Targmani sami gverdisagan 
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Sedgeba  da  misi sruli versia  ixileT danarTSi 35 (MS. Wardr. 

c.1 (9) 

„qarTuli eklesiis peticia  kavkasiis mefisnacvalTan 

 

Tqveno  aRmatebulebav! 

  iberielni Teqvsmeti saukunis ganmavlobaSi aRmerTebdnen 

qristes wminda  jvars. rwmenis erTgulebisaTvis warsulSi maT 

mravali sastiki gamocda  da  ubedureba  gadaitanes. saukuneebis 

ganmavlobaSi itandnen aRmosavleTidan Semosuli 

dampyroblebis damcirebas, magram iberiis eklesia  uryevi 

rCeboda  da  kvlav ganagrZobda  arsebobas. medgari iyo  misi 

suli,  mZlavri iyo  misi Zalaufleba, romelic dafuZnebuli 

iyo  mwyemsis da  Tavisi faris erTianobaze; didebuli iyo  

mowameTa  sisxliT mokirwyluli kvali, rac qarTvel xalxs 

anugeSebda, amxnevebda   da  qristianuli, socialuri da  

politikuri cxovrebis diadi gegmebisa  Tu ideebisaken 

ukvalavda  gzas. 

  magram asi wlis win qarTuli eklesiis mmarTveloba  

rusuli egzarqartis warmomadgenlebs gadaeca  xelSi da  risi 

mowmeni vxdebiT? qarTvelTa  Seryeuli rwmenisa, religiuri 

gulcivobisa, ramac mosaxleobis yvela  fena  moicva  da  TviT 

xalxTa  masebSi SeaRwia, eklesia  carielia, did 

dResaswaulebzec ki; TiTqmis yovel dRea  qurdobis,  gasul 

saukuneebSi aqamde gaugonari Zaladobis SemTxvevebi; mrevls 

aRar surs mRvdlis mier saeklesio  ceremoniis CatarebisaTvis 

Tanxis Sewirva  da  zogan erTxmad uaryofen kidec maT 

saWiroebas. umweo  mdgomareobaSi Cavardnili Tbilisisa  da  

quTaisis qarTveli mamaoebi, werilobiT mimarTaven 

saqarTvelos egzarqats, agzavnian delegaciasac imis 
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sacnobeblad, rom isini ganwirulni arian SimSiliT 

sikvdilisaTvis; Tu saxelmwifo  cxovrebisaTvis saWiro  

xelfasis garantias ar miscems, isini iZulebulni gaxdebian 

miatovon mRvdlis movaleobebi da  daubrundnen mosamarTlis 

Tanamdebobas, damsaxurebuli sasjelebisaTvis cxovrebisaTvis 

saWiro  Tanxa  rom moipovon. erTi sityviT, qarTuli eklesia  

amJamad agoniaSia, im dros, roca  sxva  kavkasieli xalxebis 

rwmena  kvlav myari rCeba  da  samRvdeloeba  kvlav 

pativiscemisa  da  gavlenis uflebebiT sargeblobs. ra  unda  

iyos qarTuli marTlmadidebluri eklesiis amgvari dacemis 

mizezi? ra  unda  iyos qarTvelTa  Soris rwmenis gaqrobis 

safuZveli, imave qarTvelebisa, romelTa  Sesaxebac cnobili 

bizantieli istorikosi prokofiusi ambobs: iberielebi sxva  

xalxebze metad icaven qristianuli rwmenis kanonebs. saqme 

swored imaSi mdgomareobs, rom mas waarTves yvelaferi, rac mas 

arsebobis saSualebas aniWebda  da  is, rac amJamad kavkasiis 

sxva  xalxebis eklesias sicocxlisunarianobas unarCunebs – 

gadaWres mTavari nervi,  gawyvites kavSiri mis TavTan,  is 

kavSiri, romelic dafuZnebuli iyo  erovnebis, enis, tradiciebis 

da  sulieri siaxlovis erTianobaze. dRes, ZalauflebiT 

aRWurvili, TviTmmarTvelobis mier Seviwroebuli qarTuli 

eklesia  Tavis gareSea. gaucxoebulia; gaucxoebulni arian is 

mRvdlebic, romlebic xalxisadmi antagonistur ideebze arian 

aRzrdilni, ar gaaCniaT TviT sakuTar enaze qadagebis niWi da  

xalxis TvalSi mxolod saeklesio  Cinovnikebad rCebian. am 

pirobebSi eklesia  mudam dacemisaTvisaa  ganwiruli da  isic 

daeca. qarTuli eklesiis gadasarCenad aucilebelia  masSi 

sulis Caberva, adrindeli kanonikuri wyobis (organizebis) 

srulad dabruneba,  arCeuli kaTolikosis mTeli Tavisi 
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uflebebiTa  da  movaleobebiT aRdgena. sxva  gza  ar arsebobs. 

saukuneebis ganmavlobaSi arsebuli erTianobis gauqmeba  

saqarTvelos ruseTTan politikuri gaerTianebis gaZlierebis 

mizniT, sxva  Tu araferi, am erTianobas asustebs, vinaidan 

qarTveli xalxi kargavs im uflebebs, romliTac mezobeli 

qveyana, ruseTis imperiis farglebSi, mTeli sisruliT 

sargeblobs. 

  Tqveno  aRmatebulebav! SemoTavazebuli kavkasiis eklesiis 

avtonomia, kavkasiis metropolitiT saTaveSi ar akmayofilebs 

qarTveli xalxis survils, im xalxisa, romelic am cnobas 

iRebs rogorc afilirebuli piri. SexedeT am proeqts rogorc 

stimuls, TviT didebuli, mravali saukunis ganmavlobaSi 

arsebuli qarTuli eklesiisa. MqarTvel xalxs mxolod 

kaTolikosis titulis aRdgena  daakmayofilebs, mTeli Tavisi 

siwmindiT. amis gamo,  Cven,  qarTuli eklesiis warmomadgenlebi 

saqarTvelos sxvadasxva  kuTxidan SevikribeT erTad, raTa  

mxurvale TxovniT mivmarToT Tqvens aRmatebulesobas, 

gviwyalobos Tqveni Zlevamosili  daxmareba  peticiasTan 

dakavSirebiT, romelic wardgenil iqna   saqarTvelos 

mTavrobis mier  misi imperatorobiTi udidebulesobisa  da  

wminda  sinodis winaSe, rac iTvaliswinebs iberiis eklesiis 

avtokefaliis aRdgenas arCeuli kaTalikosiT saTaveSi, 

aRmosavleTis, saberZneTis marTlmadidebluri eklesiis wesebis 

Sesabamisad.  

  Cven mtkiced gvjera, rom Tqveni avtoritetuli da  

samarTliani Careva  dafasdeba  imperatoris mier da  rom 

qarTuli eklesia  daibrunebs Tavis avtokefalias, iseve 

rogorc somxeTis eklesias mieniWa  avtokefalia  eklesiis 

qonebis da  erovnuli samrevlo  skolebis dabrunebis uflebiT 
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mxolod Tqveni peticiis safuZvelze. qarTuli eklesiis 

renensansi sxva  reformebTan erTad, rasac saqarTvelos mTeli 

mosaxleoba  mouTmenlad elis, qveyanas im simSvides moutans, 

rac Tqven xalxisadmi mimarTvaSi maTTan Sexvedrisas 

graciozulad aRniSneT.~ (MS. Wardr. c.1 (9) 

 

 peticiis sakiTxs exmianeba  aseve ingliseli sazogado  

moRvawe, andria  fonteskie: 1904  wels, roca  rusuli mTavroba  

SeSinda  sakuTari mizezebiT gamowveuli areulobis gamo.  

„qarTvelebmac CaTvales, rom maTac SeeZloT sul mcire 

ukeTesad mopyrobis uflebis mopoveba. amis gamo, maT 

loialurobiT aRsavse da  TiTqmis umniSvnelo  protestis 

gamomxatveli peticia  warudgines im tirans, romelic mas 

sdevnida. maT wamoayenes sakiTxebi qarTul eklesiisa  da  enis 

uflebis aRdgenis Sesaxeb.~ (Fontescue 1908 : 305)  

 peticiaSi gaTvaliswinebuli moTxovnebi arasodes yofila  

dakmayofilebuli, piriqiT, qarTuli mxare daadanaSaules 

separatizmSi da  maT mimarT damokidebuleba  ufro  da  ufro 

gaamkacres. maT axali egzarqosi gamoagzavnes saqarTvelSi, 

romlis mkvlelobasac (1908w.) mohyva  sastiki represiebi.  

    bodlis bilioTekaSi devid baretis katalogis mixedviT 

eklesiasTan dakavSirebul statiebSia  aseve Sesuli marjori 

uordropis kidev erTi statiis Targmani gazeTidan „reCi~ (#72,  

15/28, 1909 weli). statiaSi saubaria  qarTvelTa  mimarT 

ganxorcielebuli mkacri zomebis Sesaxeb; moxseniebulia  im 

Tavadebis bedi, romlebic aRSfoTebas gamoxatavdnen saeklesio  

pirebis Seviwroebis gamo. statia  qarTvel TavadTa  dakaveba 

Arrest of georgian Princes, (MS.Wardr. c. 29 (4) dasrulebuli araa, 
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rogorc Cans, mTargmneli sxvadasxva  gazeTidan apirebda  

saWiro  informaciis amokrebas da  inglisur enaze gadatanas.  

 

    „22 Tebervals, quTaisis klubSi, quTaisis warCinebulTa  da  

TavadTa  piradi Sexvedra  Catarda. sxvadasxva  sakiTxebTan 

erTad, Sexvedraze gamoTqmuli iqna  mosazreba, rom Tu kidev 

gagrZeldeboda  qarTuli eklesiis ierarqTa  dakaveba  da  

gadasaxleba  yovelgvari sasamarTlos gareSe, es uaryofiT 

Sedegebs iqoniebda  xalxTa  masebze da  CamoaSorebda  maT 

marTlmadideblur qristianul eklesias. Sexvedris 

damswreebma  gadawyvites, rom es sakiTxi saswrafod unda  

wardgeniliyo  quTaisel TavadTa  moaxloebul generalur 

Sexvedraze. aranairi zianis momyenebeli Sexvedris xasiaTis 

miuxedavad, man Sexvedris damswreebs savalalo Sedegebi 

moutana.  

     generalurma  mmarTvelma  gansakuTrebuli davaleba  misca  

quTaisis TavadTa  mmarTvel marSals, rom waredgina  Semdgari 

Sexvedris sruli Sinaarsi.  28 Tebervals daakaves Tavadi d. a. 

miqelaZe da  Tavadi h. k. TavdgiriZe. mosalodnelia  kidev 

mravali dakavebani...~ (MS.Wardr. c. 29 (4) 

    marjori uordropiseuli Targmanis versiisaTvis ixileT 

danarTi 41. 

 oqsfordis qarTul sacavSi mikvleuli masalebis 

mixedviT, marjori uordropisaTvis saqarTvelosTan 

dakavSirebuli yoveli informacia  did mniSvnelobas iZenda. 

igi Tavad iyo  rusTa  koloniuri politikis gamo  qarTvel 

megobarTa  usamarTlo Cagvris mowme. maTi sisastikiT 

aRSfoTebuli, saqarTvelodan miRebul gazeTebs dauyovnebliv 

Targmnida  da  Semdeg agzavnida  maRali rangis pirebTan, 
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simarTlis cnobebisa  Tu maTgan daxmarebis miRebis, mcire eris,  

misi kulturisa  da  religiis dacvis mizniT.  

 yuradReba  gvinda  SevaCeroT aseve bodlis biblioTekaSi 

dacul, marjoris mier Sesrulebul erT-erT Targmanze, risi 

mizanicaa  qarTuli eklesiis avtokefaliis, qarTveli mamebis 

da  mama  kirionis ruseTis koloniuri politikisagan dacva.  

 marjoris mier 1900 - 1909 wlebSi “diplomatiuri” mizniT 

Targmnil werilTa  Sorisaa  aseve mama  kirionis werili.  

marjoris interesi qarTuli marTlmadidebluri eklesiisadmi, 

Tu sasuliero  pirebis mimarT TandaTan izrdeboda, rac ufro 

metad ecnoboda  iq arsebul mdgomareobas. gansakuTrebuli 

yuradReba  ki mTargmnelma  mama  kirionis moRvaweobas dauTmo. 

 kirion episkoposi albaT yvelaze metad daisaja  imis gamo, 

rom igi Tavisi qveynis ukeTesi momavlisaTvis zrunavda, 

usamarTlod daswames cili da  mravaljer gadaasaxles 

ruseTSi, moaSores Tavis samSoblos, rac misTvis yvlaze 

uZvirfafsesi da  Rirebuli iyo. 

 vin iyo  kirion episkoposi?  istoria  sam kirions icnobs: 

iberiis kaTalikos mTavarepiskopos kirion I   595 – 610,  kirion 

II    678 – 683 da  kirion III-s, qarTvel mecniers, sasuliero  da  

sazogado  moRvawes da  sruliad saqarTvelos pirvel 

kaTolikos patriarqs 1917  – 1918 wlebSi. amdenad, eriskacobaSi 

- giorgi ieronimes Ze saZagliSvili swored kirion mesamea  da  

ara  meore, rogroc igi zogadad iwodeba.  

 ra  saerToa  am or adamians, saqarTvelos kaTalikossa  da  

inglisel mTargmnel qals Soris? marjori iyo  kirion 

episkoposis Tanamedrove, maTTvis mniSvnelovani iyo  qarTuli 

marTlmadidebluri eklsiis da  uZvelesi qarTuli enis 

momavali, romelic am bolo dros daviwyebas miscemoda. orive 
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Tavisi gziT cdilobda  maT dacvasa  da  mxardaWeras. maT 

aerTianebT erTi suliskveTeba, saerTo mizani, rac iliam 

`mgzavris werilebSi“ gamoxata. (Cveni Tavi Cvenadve gveyudneso.) 

 kirioni, Tavisi statiebis saSualebiT, Tu rogorc bibliis 

teqstis damdgeni komissis Tavjdomare, ibrZoda  qarTuli enis 

siwmindis dacvisaTvis. marjori, qarTuli enis motrfiale, 

aRSfoTebas gamoxatavs im qarTveli inteligenciisadmi, 

romelTac qarTulad laparakis rcxveniaT. ukvirs, rom 

uZvelesi ena  swored axlaa  uaryofili da  axla  iwyeba  misi 

Seryvna.  

 akaki wereTeli igonebs mis sityvebs:  

- `nuTu gikrZalaven qarTulad laparaks?“ - kiTxulobs 

marjori.  

- `vis unda  aekrZala?! magram ucxo  enebi ufro  gvexerxeba  da  

marTali rom vTqvaT, mainca  da  mainc sasiamovno  ena  ver aris 

qarTuli, yurs eCoTireba, gamosaTqmeladac Znelia: w, Z, y, W, 

sanam gamosTqvamdes kaci enas daimtvrevs...  

 magnairi rameebi gana  sxva  enebSi ki ar aris? magram Cveni 

ena  mainc keTilxmovani gvgonia  da  aravisSi ar gavcvliT. 

francuzebi cxvirSi duduneben da  moswonT.~ (krebuli 1898: 27) 

- ambobs marjori.  

 mis mier iliasadmi qarTulad dawerili werili 1894  wlis 

8 seqtembers gazeT iveriaSi gamoaqveyna  ilia  WavWavaZem, imaT 

samxelad, visac msgavsi mosazreba  gaaCdaT. marjori iyo  

magaliTi yvela  im qarTvelisaTvis, vinc qarTul enas romelime 

enaze naklebad miiCnevda.  

 kirionis Rvawli qarTiuli enis, literaturisa  da  

eklesiis mimarT, samwuxarod qarTveli sazogadoebisaTvis didi 

xani ucnobi iyo. misi cxovrebis Seswavlas mxolod bolo 
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saukuneebSi mohkides xeli da  jerac ar amouwuravT. kironi 

daibada  1855 wlis 10 noembers goris raionSi.BdaamTavra  mamis 

mier daarsebuli ananuris samrevlo  skola. Semdeg goris 

sasuliero  saswavleblis, xolo 1876 wels Tbilisis 

sasuliero  seminariis studentia. kievis sasuliero  akademiaSi 

moipova  RvTismetyvelebis kandidatis xarisxi. 1883 wels 

kirioni saqarTveloSi pedagogiur moRvaweobas eweva  

saqarTvelos sxvadasxva  qalaqebSi. aswavlida  qarTuli 

sityvierebis istorias, rusul enas, saRmrTo istorias. 1896 

wels ojaxis daRupvis gamo  berad aRikveca  da  qvaTaxevis 

monasterSi ganagrZo  moRvaweoba. 1898 wels kirioni alaverdis 

qorepiskoposad daadgines. 1901 wels gadaiyvanes goris 

savikaros episkoposad. man moaxerxa  saero  da  samrevlo 

skolebis, biblioTekebisa  da  samkiTxveloebis daarseba. 

dauRalavad agrovebda  xelnawerebs da  wignebs. xSirad 

aqveynebda  werilebs iverielis, niqozelisa  da  liaxvelis 

fevdonimebiT saqarTvelos eklesiis istoriis, istoriografiis, 

eTnografiis, vefxityaosnisa  da  qarTlis cxovrebis uZvelesi 

nusxebis Sesaxeb, mis naSromebSi Sedioda  aseve statiebi: 

numizmatikis, xalxuri xityvierebis istoriis, xuroTmoZRvrebis 

Sesaxeb. mas ekuTvnis wignad gamocemuli ormocze meti 

monografia. misi erT-erTi yvelaze mniSvnelovani naSromia  1909 

wels kuriaJ-sanaxsarSi dawerili: Культурная роль Иверии в истории 

Руси, (Епископ Кирион 1910) sadac ganxilulia  qarTuli eklesiis 

istoria  da  dasabuTebulia  qarTuli eklesiis avtokefallis 

ufleba. 

 avtori am naSromis mizans SesavalSive xsnis: misi TqmiT 

„rusebi erTian qarTvelTa  istorias naklebad icnoben, maSin, 

roca  qarTvelebi qristianobisadmi da  qarTuli kulturisadmi 
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uamravi damsaxurebebiT udaod imsaxureben did, seriozul 

yuradRebas.  

„gvinda  aRvniSnoT samwuxaro  faqti, rom rusul enaze jer 

ar arsebobs keTilsindisierad Sesrulebuli naSromi 

saqarTvelos istoriis Sesaxeb... jer kidev gribodovi 

miuTiTebda  Tavis Tanamemamuleebs saqarTvelos Sesaxeb 

naklebi cnobebis arsebobis Sesaxeb.“ (Епископ Кирион 1910 : 3) 

    amjamad nevadas Statis universitetis profesoris, 

istorikos paul verTis komentarebi kirionis da  qarTuli 

eklesiis Sesaxeb metad mniSvnelovania, radgan aq 

warmodgenilia  mesame piris (araqarTveli da  ararusi 

pirovnebis) mosazrebebi. igi Tavad muSaobda  rusul Tu 

qarTul arqivebSi da  aqveynebda  Sromebs rusul-qarTuli 

saeklesio  urTierTobebis Sesaxeb. igi aRwers qarTvelTa  

Seviwroebis faqtebs, ganixilavs kirionis mier qarTuli 

eklesiis damoukideblobisaTvis gaweul Rvawls da   dasZens, 

rom swored kirionma  wamoiwyo  brZola  rusuli agresiis 

winaaRmdeg 1901 wels. igi aRniSnavs, rom: qarTvelTa  

mRelvareba  daiwyo  mxolod Tbilisis seminariaSi 1886 wels 

misi reqtoris mokvlis Semdeg, romelic qarTul „ZaRlebis 

enas“ uwodebda.   

    „ramdenadac me vici, 1905 wlamde ar arsebobda  aranairi Ria  

saubari qarTuli eklesiis avtokefaliis an sakaTalikosos 

aRdgenis Sesaxeb. mxolod mRvdelTmTavrma  kirionma, romelic 

mogvianebiT saqarTvelos kaTalikosi gaxda, 1917  wels 

avtokefaliis aRdgenis Semdeg – dawera  egzarqatis istoriia  

1901 wels, ruseTis saqarTvelosTan erTobis 100 wlisTavTan 

dakavSirebiT.“ (Werth 2003 : 84) 
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 misi aqtiuroba  ruseTis moxeleTa  wyromas iwvevda, ris 

gamoc masze meTvalyureoba  daaweses da  Semdeg gadaasaxles 

ruseTSi. saqarTvelos saegzarqosos saswavlo olqis 

mzrunvelma  da  saRmrTo rjulis pedagogma  dekanozma  ivane 

vostorgovma  mis winaaRmdeg daundobeli brZola  gamoacxada  

imis gamo, rom konstantinopolis sapatriarqos aRmavlobisa  

da  qarTuli eklesiis gaZlierebis winaswarmetyveleba  axsena. 

kirioni samSobloSi daabrunes revoluciuri aRmavlobis 

periodSi da  soxumis eparqiis mmarTvelad daayenes. am dros 

igi ufro  aqtiurad CaerTo   ruseTis koloniuri politikis 

winaaRmdeg brZolaSi. misi umTavresi mizani qarTuli eklesiis 

avtokefaliis aRdgena  gaxda. igi monawileobas iRebda  

peterburgis saeklesio  sxdomebze da  asabuTebda  saqarTvelos 

eklesiis avtokefaliis kanonierebas. revoluciis damarcxebas 

misi kvlav gadasaxleba  mohyva  viTomda  afxazTa  

gaqarTvelebis braldebiT. am faqtis mcdarobas asabuTebs 909 

rusi, afxazi, qarTveli da  sxvadasxva  erovnebis, moqalaqis mier 

xelmowerili werili, rac sinodSi gaigzavna  episkoposis 

dabrunebis moTxovniT. igi iyo  yvelaze sasurveli pirovneba, 

vinaidan misi episkoposobis dros rusebi slavurad, berZnebi 

berZnulad, qarTvelebi qarTulad ismendnen wirvas. kirons 1902 

wels kamenec – poldolos eparqiaSi gzavnian, aqedan 1903 wels 

xersonSi, 1904  wels oriolis eparqiaSi, xolo 1907  wlis 27  

ianvars kvlav civ ruseTSi – konvos eparqiaSi istumreben, 

saidanac 1908 wlis zamTarSi iTxoven da  Jandarmebis 

TanxlebiT kuriaJis monasterSi, xarkovSi agzavnian. aqedan 

avadmyofi kirioni Jandarmebs moskovis gziT sanaqsaris 

udabnoSi mihyavT da  policielTa  dacvis qveS imyofeba. 1908 

wels episkopos nikonis mkvlelobis ambavi iqca  misi kidev 
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erTxel dasjis safuZvlad. misi udanaSauloba  marTalia  

daadastures, magram saqarTveloSi dabrunebis neba  mainc ar 

misces.  

 man Tavis cxovrebis ganmavlobaSi mravali ramis gakeTeba  

SesZlo, moagrova  uamravi qarTuli xelnaweri, dokumenturi 

masalebi. gadaarCina  mravali uZvelesi xelnaweri, xatebi Tu 

monetebi. didi sifrTxiliT agrovebda  qarTuli 

zepirsityvierebis nimuSebs, legendebs, simRerebs. bevris 

gakeTebas SesZlebda, rom ara  1918 wlis 27  ivlisis martyofis 

tragedia. igi dacxriles Tavis sawol oTaxSi, mkvleli dResac 

daudgeneli darCa, garkveuli mizezebis gamo. igi dakrZalulia  

sionis sakaTedro  taZarSi. qarTveli erisaTvis gaweuli 

RvawlisaTvis mowamebrivad aRsrulebuli kirioni 2002 wlis 18 

oqtombers eklesiam wmindanad Seracxa.  

 marjori, rogorc udanaSaulo qarTvelTa  qomagi,  

kirionis cxovrebiT dainteresda  albaT swored misi 

Seupovari xaiaTisa  da  mebrZoli bunebis gamo.Mingliseli 

mTargmnelis mier Sesrulebuli sagazeTo  statiis Targmani 

kirionis cxovrebis swored gadasaxlebis periods,  moskovSi 

gamgzavrebas exeba, rac aRwerilia  episkoposTan daaxloebuli 

piris, Mmisi Tanamgzavris, giorgi mousvenariZis mier. avtori 

statias SekiTxviT iwyebs da  Semdeg Tavad scems pasuxs, mis 

udanaSaulobas amtkicebs. werili xarkovSia  dawerili da  

gamoqveynebulia  gazeT “droebaSi”. mkiTxvels SesaZlebloba  

eZleva  Tavad waikiTxos es werili im saxiT, rogorc igi 

gamoqveynda  1909 wels ixileT danarTi 30  (mousvenariZe 1909) 

 im dros, roca  yoveli antirusuli ideis gamoxatva  

saxifaTod iTvleboda, metad gabeduli nabiJi iyo  am statiis 

gamoqveyneba, kirionis gamamarTlebeli sabuTebis moyvana  da  
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masSi vostorgovis sityvebis CarTva, ramac Tavad rusi 

Tanamemamule gaaogna, igi mzad iyo  sasamarTloSi mowmed 

dasdgomoda  kirons.  

 werili sainteresoa  aseve imis gamo, rom aq kargadaa  

naCvenebi rusebis ganwyoba  da  damokidebuleba  qarTveli 

sazogadoebis, eklesiis mimarT, aRwerili da  gaanalizebulia  

kirionis cxovrebis usamarTlod gadasaxleba, naCvenebia  

kirionTan daaxloebuli piris piradi gancdebi rusuli 

agresiisagan Tavis daRwevis dros,  amasTan, moyvanilia  zusti 

TariRebi. 

 statiaSi naxsenebia  vinme drunovo  da  asaxulia  misi 

pozicia  qarTuli eklesiisa  da  kirionis mimarT. vin aris 

durnovo? rusi mwerali da  sazogado  moRvawe, 

RvTismetyvelebis, rusuli eklesiisa  da  istoriis mkvlevari, 

kanonmdeblobis mcodne, romelic mudam icavda  qarTveli 

xalxis interesebs.  

 “mis keTilSobilur saqmeebs da  Rvawls saqarTvelos 

winaSe didad afasebdnen iseTi gamoCenili sazogado  

moRvaweebi, pedagogebi da  mwerlebi, rogorebic iyvnen: eqvTime 

TayaiSvili, iakob gogebaSvili, akaki wereTeli, Tedo  saxokia  

da  sxvebi. nikoloz durnovos kritikuli statiebi, romlebic 

Seexeboda  i. vostorgovis saqmianobas saqarTveloSi, iwevda  

mowinave qarTul sazogadoebaSi sayovelTao  interessa  da  

dadebiT gamoxmaurebas“ (beriZe 2010 : 8) 

 rogorc kanonisti durnovo  avtoriteti yofila  ara  

marto  ruseTSi, aramed mTel marTlmadideblur eklesiaSi. igi 

moiTxovda  saqarTvelos eklesiis kanonier avtokefalias, maTi 

qonebis, xatebis, jvrebis da  naZarcvi nivTebis dabrunebas. igi 

amxelda  ruseTis saeklesio  mTavrobas uweso  da  usamarTlo 
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qmedebebs mTel saqarTveloSi, maT nihilistur 

damokidebulebas qarTuli eklesiebis, xatebis, xelnawerebisa  

da  wignebis mimarT. misi misazrebebi gamoxatulia  mis 

naSromSi, qarTuli eklesiis bedi. (Дурново 1907)  

 “aseT siZulvils avelenen qarTvelebis mimarT (rusi) 

qaristes moZRvrebis aRmsareblebi. mtris mimarTac ki 

siyvarulis gamoxatvas, TiToeuli eris nacionaluri 

sakuTrebis pativiscemas ver vxedavT rusifikatorTa  Soris. 

mxolod rusifikatorebs, rusuli eklesiis mamaoebs SeuZliaT 

qarTuli enisaTvis ZaRluri enis (собачьим языком) wodeba  da  

qarTuli galobisaTvis – ZaRlis yefad (собачьим лаем) 

Seracxva.“(Дурново 1907 : 94)   

 marjoris TargmanSi es damokidebuleba  kargadaa  

asaxuli. marjori mousvenariZis werilis SinaarsiT 

dainteresebula  swored imis gamo, rom aq saukeTesodaa  

naCvenebi rus moxeleTa  mier qarTveli sasuliero  piris 

devnisa  da  qarTuli eklesiis Seuracxyofis faqtebi. amitomac 

igi imave, 1909 welsve uTargmnia. yovelgvari siaxle, manZilis 

miuxedavad, misTvis maSinve xdeboda  cnobili. Targmani sami 

xelnaweri furclisagan Sedgeba.  ixileT danarTi 29 (MS.Wardr. 

c. 29 (6) 

 marjori uordropis am TargmanSi garda  metad 

mniSvnelovani informaciisa,  aseve mocemulia  sagazeTo 

statiis Targmanis principebi. rogor miudga  marjori aseTi 

mniSvnelovani dokumentis Targmnas? risi gadatana  CaTvala  

man umTavresad – mxatvruli mxaris, Tu erTguli darCa  

Sinaarsis?  

 Targmanis dedanTan Sedarebisas aRmoCnda, rom mTargmneli 

saocari sizustiT Targmnis yovel frazasa  Tu sityvas, arceTi 
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sityvaa  zedmeti. didi sifrTxiliT gadaaqvs dedniseuli 

elementebi, intonacia: Do you not marvel, reader, at such strange 

falselivion... isic ekiTxeba  mkiTxvels. mTargmnels esmis mocemuli 

dokumentis mniSvneloba  da  Targmans aSkarad etyoba, rom es 

araa  mxolod saintereso  Sinaarsis gamo  Targmnili. 

    raSi dasWirda  marjoris dednis adekvaturi Targmanis 

Sesruleba?  

    oqsfordSi daculi werilebis mixedviT da-Zma  uordropebi 

cdiloben qarTuli kulturisa  da  literaturis 

sazRvargareT gatanas da  popularizacias. 

TanamemamuleebisaTvisac im didi siamovnebis miniWebas, rac 

Tavad ganicades qarTuli literaturis kiTxvis dros. nuTu 

mxolod es iyo  mis mier am Targmanis Sesrulebis mizani?  

  marjori uordropis 2008 wels mikvleuli Targmanebi 

yuradRebis Rirsia  ara  mxolod imis gamo, rom gvawvdis XIX 

saukuneSi qarTul eklesiis realobis amsaxvel suraTs, aramed 

imiTac, rom Targmanebi saocari sizustiTaa  Sesrulebuli. 

mTargmnels esmis mocemuli dokumentis mniSvneloba  da  

zedmiwevniT Targmnis, didi sifrTxiliT gadaaqvs yoveli 

dedniseuli elementi. yoveli fraza  moqnili, sxarti da  

bunebrivia, amasTan SenarCunebulia  dedniseuli ritmi da  

intonacia. mTargmneli Targmans ar ukargavs mxatvrulobas. iq, 

sadac avtori wers: “devnam da  represiebma  mdumarebis beWedi 

daasves qarTveli mRvdelTmTavrebis samarTlian gancxadebebs,” 

avtors Semdegnairad: “persecution and repression have broken down the 

just declaration of the Georgian hierarchs and placed on them the seal of silence. 

(MS.Wardr. c. 29 (6) 

  ra  mizani unda  hqonoda  qarTul eklesiasTan 

dakavSirebul, qarTul gazeTSi gamoqveynebuli statiis 
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inglisur Targmans? nuTu mxolod qarTuli kulturis 

sazRvargareT gatana  da  popularizacia? 

  am kiTxvaze pasuxi oliver uordropis mier Seqmnil 

marjori uordropis qarTul koleqciaSive moiZebna.  

  wlebis manZilze marjori uordropi cnobili iyo  rogorc 

qarTuli literaturis mTargmneli. arsad iyo  moxseniebuli 

misi “diplomatiuri” saqmianoba  da  mis mier qarTveli 

megobrebis dasaxmareblad gaweuli Rvawli.  

  bodlis bibliTekis saarqivo  masalis Seswavlis dros 

aRmoCnda, rom oliveris gverdiT mudmivad idga  marjori. is 

iyo  ara  mxolod mTargmneli da  saqarTveloTi da  qarTveli 

megobrebiT aRfrTovanebuli pirovneba, aramed egreTwodebuli 

“diplomati” da  qarTuli kulturis da  marTlmadidebluri 

eklesiis avtokefaliis damcveli. mis Targmanebs da  

originalur naSromebs,Mmis Suamavlobas da  dauRalav Sromas 

garkveuli roli unda  eTamaSa  saqarTvelos eklesiis 

istoriaSi. Targmanebis mizani umTavresad saqarTveloSi 

arsebuli realuri politikuri Tu saeklesio  mdgomareobis 

Cveneba  da  Sesabamisi daxmarebis miReba  iyo. M 

  bodlis biblioTekaSi nanaxi, marjoris mier Sesrulebuli 

Targmanebi gagzavnilia  sxvadasxva  maRali rangis pirebTan: 

gibraltaris mRvdelTmTavarTan, sesil spring raisTan (1859 – 

14-1918), (peterburgis sagareo  saqmeTa  ministrTan); henri 

nevinsonTan (1856 – 1941) - (britaneli Jurnalisti, istorikosi 

da  sazogado  moRvawe).  

  uordropis koleqciaSi mikvleuli iqna  aseve metad 

mniSvnelovani dokumenti, sadac marjori uordropi saxeldeba  

rogorc erT-erTi aqtiuri wevri qarTuli komitetisa  (Georgian 

Relief Committee). sxva  oficialuri Tanamdeboba  mas ar sWeria. 

 82 



igi, sakuTari surviliT Targmnida  statiebs qarTuli Tu 

rusuli gazeTebidan, rusebis mier saqarTveloSi 

ganxorcielebuli usamarTlobebis sazRvrebs gareT gasatanad. 

  marjorize didi gavlena  moaxdina  saqarTveloSi 

ganxocielebulma  rusulma  mkacrma  politikam. igi Tavis Rrma  

mwuxarebas gamoxatavs ivane rostomaSvilTan, qarTvel 

megobarTan miweril werilSi –: “ra  didi gasaWiri da  wuxili 

yofila  sawyal saqarTveloSi.GgulistkivliT wamikiTxavs 

xolme qarTuli gazeTebi...~ (MS.Wardr. d. 20) 

 A aRsaniSnia  isic, rom qarTul koleqciaSi SevZeliT 

qarTul eklesiasTan dakavSirebuli marjoris mier sakuTari 

xeliT dawerili werilis naxvac. mTargmneli gasagzavnad 

Targmnil werilebs sakuTar komentarebsac urTavda  Targmanis 

miznis ukeT asaxsnelad. am werilebSi saukeTesodaa  

gamoxatuli misi gulistkivili. marjorim 1909 wlis 15 aprils 

buqarestidan gibraltaris mRvdelTmTavarTan miweril werils 

daurTo  oliveris mier Targmnili aleqsandre cagarelis  

(1844-1929) statia  - The Georgian Church Question (MS.Wardr. c. 29 

(1)(qarTuli eklesiis sakiTxi) rac daibeWda  gazeTSi “slovo“ 

(#30. 10/31.12.1908)  

  marjoris mier daweril werilSi gamokveTilia  misi 

piradi damokidebuleba, gancdebi da  mosazrebani, misi piradi 

emocebi da  aRSfoTeba  rusTa  mier saqarTveloSi 

ganxorcielebuli sastiki zomebis gamo. marjori avlens 

qarTuli istoriis Rrma  codnas, aSkaraa, rom mas wakiTxuli 

aqvs mravali qarTuli statia  da  kargad aqvs Seswavlili  

saqarTveloSi arsebuli mdgomareoba. masSi mokle Sinaarsis 

saxiTaa  gadmocemuli qarTveli xalxisa  Tu mama  kirionis 

devna. 
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  “daqveiTebis Semdeg igi daatyveves Soreul rusul 

monasterSi. Tumca  is sakmaod xanSi Sesulia  da  

janmrTelobis mdgomareobac gauaresebuli aqvs, Sua  zamTarSi 

aiZules gamgzavreba. ugulebelyofil iqna  misi Txovna  

peterburgSi Casvlisa  da  braldebisagan Tavis gamarTlebis 

saSualebis micemaze. igi moskovSi avad gaxda, Tumca  policiam 

ZaliT wamoiyvana  iqidan da  mosTxova  gzis gagrZeleba. isaa  

ramodenime Rirebuli literaturuli naSromis avtori da  

xalxi masze Zalianaa  Seyvarebuli.“ (MS.Wardr. c. 29 (7)  

  marjori aRwers mRvdelTmTavari leonidis, arqimandriti 

ambrosis devnis da  usamarTlod dasjis faqtebs da  umartavs 

gibraltaris mRvdelTmTavars, rom:  

  “devnis erTaderTi mizezi isaa, rom qarTveli 

samRvdeloeba  anonimurad emxroba  sakuTari eklesiis 

TxuTmeti saukunis ganmavlobaSi arsebul avtokefalias.“ 

(MS.Wardr. c. 29 (7) 

  mas mohyavs magaliTebi, Tu ra  Sedegebi, moitana  

marTlmadidebluri ruseTis saxelmwifo  moxeleTa  mier 

Cadenilma  damsjelma  qmedebebma: 

  “eklesiis devna  xalxs marTlmadideblur rwmenas 

aSorebs. bevrma  ukve miiRo  kidec religiis Secvlis 

gadawyvetileba. kaxeTis ori soflis mosaxleoba  baptisti 

gaxda. esaa  kuriozuli simptomi im xalxisa, romlis 

eklesiasac arasodes scodnia  eretizmi da  separatizmi.“ 

(MS.Wardr. c. 29 (7) 

 marjori cdilobs mRvdelTmTavrisTvis imis ganmartebas, 

rom qarTveli sazogadoeba  ar zis reaqciis gareSe. tardeba  

TavadTa  Sekrebebi, sadac dafiqsirebulia  sxvadasxva  

mosazebebi ruseTis mier saqarTveloSi ganxorcielebuli 
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qmedebebis Sesaxeb. kerZod, TavadTa  Sekrebebze gamoTqmuli 

iqna  mosazreba, rom Tu sasuliero  pirTa  msgavsi devna  da  

yovelgvari gasamarTlebis gareSe gadasaxleba  gagrZeldebaoda, 

xalxis marTlmadidebluri eklesiisagan masobrivi CamoSoreba  

iyo  mosalodneli. 

  “quTaisSi, martis dasawyisSi, ramodenime yvelaze didi 

gavlenis mqone Tavadi daapatimres da  daemuqrnen gadasaxlebiT 

msgavs Sekrebebze daswrebis gamo. magram amJamad Tbilisis 

gazeTebidan vigeb, rom zogi ukve gamouSviaT. 

  qristian ers rwmena  da  Tavisufleba  SenarCunebuli 

hqonda  saukuneebis ganmavlobaSi monRolebis, arabebis, 

Turqebis, iranis Semosevis dros, axla  ki orives dakargvis 

winaSe dgas didi qristianuli Zalis mfarvelobis qveS, sadac 

isini Tavisi surviliT gaerTiandnen aseuli wlis win.“ 

(MS.Wardr. c. 29 (7) 

  marjori aqve asrulebs werils, bodiSs ixdis mcire 

informaciis miwodebisa  da  misi Sewuxebis gamo  da  dasZens:  

  “me Cems umweobas gamovxatav, magram vgrZnob, rom unda  

gavakeTo  is, risi gakeTebac SemiZlia  am mamaci qarTveli 

xalxisaTvis, romelTac me ase Zalian vafaseb da  miyvars.“ 

(MS.Wardr. c. 29 (7) 

  igi sTxovs gibraltaris mRvdelTmTavars, rom 

uSuamdgomlos qarTul eklesias rusul sinodTan da  raimeTi 

daxmareba  gauwios am mcire, usamarTlod daCagrul ers.  

  mkiTxvels SesaZlebloba  eZleva  Tavad waikiTxos da  

Seafasos oqsfordis biblioTekaSi 2008 wels mikvleuli 

marjoriseuli werilis versia.  ixileT danarTi 31 (MS.Wardr. c. 

29 (7) 
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  marjori uordropis sacavSi daculia  marjoris mier 

gibraltaris mRvdelTmTavrisadmi mierili meore werili. 

(MS.Wardr. c. 29 (7) mas haidelbergidan, 1909 wlis sam marts 

miuweria  pasuxi da  marjorisac sapasuxo  werili gaugzavnia. 

ingliseli qalis werilSi kargad Cans, rom sasuliero  moRvawe 

Rrma  interess gamoxatavs marjoris werilisa  da  oliveris 

Targmanisadmi da  cdilobs imis gakeTebas, rac SeuZlia, ris 

gamoc marjori didad madlobelia. rogorc Cans, gibraltaris 

mRvdelTmTavars garkveuli nabijebi gadaudgams qarTuli 

eklesiis daxmarebis saqmeSi. misi daxmarebiT Semdgara  

Sexvedra  baton birkbekTan. miss uordropi garkveviT axsenebs, 

rom mas da  gibraltaris mRvdelTmTavars erTad unaxavT 

batoni birkbeki sant peterburgSi.  

  vin iyo  im dros gibraltaris mRvdelTmTavari? ratom 

daukavSirda  marjori swored mas? gibraltaris episkoposad 

am periodSi gvevlineba  vinme uiliam e. kolinsi (1867-

1911)Uuamravi saeklesio  Tu saistorio  naSromis avtori, 

gamoCenili mkvlevari da  im dros sakmaod gavleniani 

pirovneba.  

  “axalgazrda  avtori, romelic muSaobs istoriul 

kvlevebze da  gansakuTrebiT adreul periodze, risi 

safuZvlianad Seswavlac moaxerxa  gibraltaris episkoposobis 

bolo Svidi wlis ganmavlobaSi, iyo  - uilian eduard kolinsi 

1904- 1911.” (Stephens 1907-21 Vol. 14) 

  swored amitom gadawyvita  marjorimac oliveris 

Targmanisa  da  sakuTari werilis misTvis miwera. erTis 

mxriv,Mmas SeeZlo  aRiSnuli inormaciis sakuTari 

kvlevebisaTvis gamoyeneba  da  meores mxriv rusul sinodTan 
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Suamavlobis gaweva. rogorc avtori ambobs, igi sakmaod 

gavleniani pirovneba  yofila.  

  rogorc amave werilidan Cans, ingliseli qalisaTvis 

saqarTvelos keTildReobis survili survilad ar darCenila, 

igi ara  mxolod momoweriT, aramed piradadac xvdeboda  

adamianebs, visac SeeZloT qarTuli eklesiis Seryvnis xelis 

SeSla. 

 

 “Zvirfaso  gibraltaris episkoposo, 

 didi madloba  Tqveni werilisaTvis. didad madlobeli 

var imis gamo, rac gaakeTeT da  darwmunebuli var qarTuli 

eklesiac madlobeli iqneboda, es rom scodnoda. 

 faqtma, rom ingliselma  episkoposma  interesi gamoTqva  

axalgazrda  Zmebis mimarT, dadebiTi gavlena  unda  iqonios 

rusul sinodze. gulwrfelad vimedovneb, rom batoni birkbeki, 

misi mcire xniT naxvis Semdeg,  gamoiyenebs Tavis gavlenas 

rusul eklesiaze.” (MS.Wardr. d.26/5 (16) 

uordropis koleqciaSi vixileT marjoris mier profesor 

aleqsandre cagarelTan miwerili werilis dasamuSavebeli 

versia, romelsac, kavSiri unda  hqondes zemoT aRweril, 

gibraltaris mrvdelTmTavarTan miweril werilebTan. 

cagareli marjorim peterburgSi gaicno  da  masTan 

agrZelebda  qarTuli enis daxvewas. mocemul werilze 

dayrdnobiT SegviZlia  vivaraudoT, rom marjoris 

gibraltaris mRvdelTmTavarTan miwerili orive werili 

aleqsandre cagarelis TxovnTaa  Sesrulebuli. aq 

moxseniebuli erTi nacnobi kaci, Cveni azriT, swored 

gibraltaris mRvdelTmTavari - kolinsi unda  iyos.  
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“11 TibaTve 1909 weli, 

RrmaT pativcemulo profesoro, 

nu ggoniaT, rom Cemgan daviwyebuli aris qarTuli 

eklesiis saqme. miviRe Tqveni keTili werili da  statiebi da  

meyuseulad mivswere erT nacnob kacTan, romelic megobrebi 

hyavs ruseTSi. misgan pasuxebi maqvs. metyveli Tu vswereT 

megobrebTan da  TanagrZneuli pasuxebi momcemeno. 

marjori uprdropi.” (MS.Wardr. d. 26/4 (3) 

   

  amdenad, zemoT ganxiluli eklesiasTan dkavSirebuli  

Targmanebis Serulebis mizani informaciis gadacema  unda  

yofiliyo. ucxour samyarosTvis qarTuli mosazrebebisa  Tu 

gasaWiris gaziareba. swored am werilebsa  Tu Targmanebze 

dayrdnobiT vuwodeT marjoris diplomati. oqsfordis sacavSi 

mignebulma  masalebma  mogvca  misTvis diplomatad wodebis 

saSualeba. XIX saukunis ingliseli mandilosani 1900-1909 

wlebSi dauRalavad cdilobs qarTvelTa  daxmarebas, maTi 

tajvis Semsubuqebas da  rusuli agresiisagan dacvas.  

  marjoris garkveuli wvlili unda  mouZRodes aseve 

evropaSi kirion II  dacvis sazogadoebis daarsebaSi, romlis 

wevrebma  kargad icodnen is, Tu rac xdeboda  qarTul 

marTlmadideblur eklesiaSi. kirionis cxovrebas da  

saqarTveloSi arsebul mdgomareobas kargad gacnobilma  

adamianis uflebaTa  dacvis ligis Tavjdomarem,  deputatma  

JorJ loranma, belgiidan, briuselidan 1909 wlis 10 marts 

yofil saxelmwifo  saTaTbiros Tavjdomare xomiakovs sTxova  

episkopos kirionis wamebisagan dacva. cnobilma  anarqistma  

varlam CerqeziSvilma  qarTul-inglisuri komitetis 
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Tavjdomaris s. morisis TanxmobiT ruseTis sinods mosTxova  

kirionis devnis Sewyveta.  

  marjoris  Rvawli qarTuli eklesiisa  dacvasa  da  

qarTveli megobrebis dasaxmareblad amiT ar unda  

amowuruliyo. misi interesi saqarTvelosadmi da  misi 

aRSfoTeba  rusTa  usamarTlobebisadmi imdenad Rrma  iyo, rom 

igi mxolod gibraltaris mRvdelTmTavrisaTvis miweriT ar 

unda  dakmayofilebuliyo.  

  bodlis biblioTekis qarTuli koleqciis Seswavlis 

Sedegad aRmoCnda, rom is iyenebda  Tavis kavSirebs, 

privilegiebsa  da  codnas, rom yvelasaTvis gaecno  

saqarTveloSi arsebuli mdgomareoba. amis damadasturebelia   

oqsfordis biblioTekaSi daculi ruseTis mTavrobisadmi 

miwerili da  sxvadasxva  qveynis sazogadoebebisa  Tu maRali 

rangis pirebis mier xelmowerili werilebi. 

   rogorc Cans, araerTi peticia  da  mimarTva  gagzavnila  

ruseTSi,Egamoricxuli araa, rom es marjoris Suamavlobis 

erT-erTi nayofia  da  amitomacaa  mimarTvebi Semonaxuli 

swored marjori uordropis fondSi. bodlis biblioTekaSi 

SesaZlebloba  mogveca  gvenaxa  erT-erTi aseTi mimarTvis asli. 

mimarTva  Sedgenilia  britaneTSi arsebuli britanuli 

sazogadoebebisa  da  komitetebis warmomadgenelTa  mier, sadac 

detaluradaa  aRwerili haagis konferenciis gadawyvetilebebi. 

moTxovna  dawerilia  misi aRmatebulebis mTavrobis mimarT, 

uflebebis sazRvrebis Sexsenebis,  usamarTlo tanjvis Tavidan 

acilebis mizniT. 

 

  qveyanaSi samarTlisa  da  omis wesebTan dakavSirebuli 

konvencia, haagis konferencia, 1899 
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  “msoflioSi mSvidobianobis interesebis SenarCunebis 

farglebSi, sasurvelia, rom Cvens mier miRebuli kanonmdebloba, 

romelic aRiarebul iqna  mTavrobaTa  mier, unda  gavrceldes 

SesaZlo  sagangebo  mdgomareobasa  da  ukve saomar 

mdgomareobaSi myof ramdenime qveyanaze, rasobriv da  

mosaxleobasTan dakavSirebul sakiTxebze. haagis pirvel 

konferenciaze miRebul sanqciebTan kavSirSi, romlis 

mixedviTac: “mosaxleoba  da  saomar mdgomareobaSi myofi 

sazogadoeba  rCeba  saerTaSoriso  samarTlis principebis 

dacvis qveS...” MS. Wardr. d. 20 (188) 

  CamoTvlili muxlebi iTvaliswinebs patimarTa  mopyrobas, 

Sexsenebulia  im adamianTa  uflebebi, romelTac omis dros 

iaraRi dayares da  aRar gaaCniaT Tavdacvis aranairi 

saSualeba, naxsenebia  sakuTrebis ZarcvasTan dakavSirebuli 

sakiTxebi, ris mixedviTac akrZalulia  pirovnebis sakuTrebis 

ganadgureba, manam, sanam amas omis saWiroeba  ar moiTxovs. 

akrZalulia  Tundac ZaliT aRebuli teritoriebis Zarcva. 

akrZalulia  daucveli soflebisa  da  ubnebis dabombva. 

gansakuTrebuli yuradReba  eTmoba  punqts okupirebuli 

teritoriebis Sesaxeb, ris mixedviTac dampyrobelma  pativi 

unda  sces ojaxis  uflebebs (mandilosnebs, gogonebs, 

moxucebs, religiuri aRmsareblobas. 

  werils xels aweren: saqarTvelos Semweobis komitetis 

Tavmjdomare, saerTaSoriso  arbitraJisa  da  mSvidobis 

asociacia, balkaneTis komiteti, amxanagoba  ruseTis 

TavisuflebisaTvis, organizaciis - amxanagoba  somxeTis 

TavisuflebisaTvis Tavmjdomare da  prezidenti, kongos 

reformis komiteti, axali reformis politikuri komiteti da  

sxvebi.  
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  saqarTvelos mTavroba  rusTa  agressisagan Tavis 

daRwevas evropisagan daxmarebis miRebiT cdilobs. bodlis 

biblioTekaSi daculia  aseve araerTi, haagis konferenciaze 

wardgenili konvencia  inglisur da  frangul enebze. ori 

maTganis avtori varlam CerqeziSvilia: Petition of the People to the 

International Piece Conference at the Haague, 6 ff1; (MS. Wardr. C.I (33) Petition 

du peuple georgien aux etats du monde civilise reunis es conference a la Haague, 

11ff. (MS. Wardr. C.I (33) (frangul enaze). aRsaniSnia  isic, rom 

CerqeziSvilis xelnaweri Casworebulia  meore xelis mier. 

dabejiTebiT ver vityviT, rom es marjoris komentarebi unda  

iyos, Tumca  xelwera  TiTqmis identurad miviCnieT. mocemul 

dokumetebSi saubaria  qarTul - rusul urTierTobebsa  da  

rusuli mxaris mier darRveuli uflebebis aRdgenaze.  

  ukve avadmyofi ingliseli mandilosnis Tavdauzogavi 

Sromisa  da  Rvawlis miuxedavad, zemoT CamoTvlili 

problemebi problemad darCa  da  TiToeuli zemoT CamoTvlili 

akrZalva  gauTvaliswineblad. saerTaSoriso  samarTlis, 

mravali mTavrobis mier aRiarebuli (haagis konvenciis) 

moTxovnebi nakleb mniSvnelovan movlenad iqna  CaTvlili da  

darRveuli iqna  yoveli punqti. qarTvel mRvdelTa  da  

qarTuli marTlmadidebluri eklesiis devna  arc ki 

SeCerebula. piriqiT, yoveli aseTi mimarTva  ruseTis mTavrobis 

agresiasa  da  damsjeli zomebis gamkacrebas iwvevda.  

  rogorc Cans, bodlis biblioTekis qarTuli saganZuri 

Rirebulia  ara  mxolod imitom, rom gvawvdis marjoris mier 

Seqmnil maRalmxatvrul Targmanebs, aramed, imitomac, rom aq 

dacul xelnawerebSi amovikiTavT mniSvnelovan informacias 

saqarTvelos eklesiis istoriasTan dakavSirebul sakiTxebze,   
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marjoris mier 1900-1909 wlebSi ganxorcielebul saqmianobasa  

da  mis Rvawlze, rac dasafasebelia  miTumetes im periodSi, 

roca  rusuli mTaroba  sastikad uswordeboda  yovel maTTvis 

arasasurveli mosazrebis gamomTmels; amasTan, bodlis 

koleqcia  XIX saukunis inglisur-qarTuli, rusul-qarTuli 

urTierTobebis Seswavlis erT-erTi  mniSvnelovani wyaroa. 

  swored, mocemuli werilebis xilvam migviyvana  im 

mosazrebamde, rom marjoris marTalia  oficilaurad ar eWira  

diplomatis Tanamdeboba, magram igi sakuTari surviliT 

asrulebda  diplomatis funqciebs yovelgvari oficialuri 

wodebis gareTe. (Tu ar gaviTvaliswinebT faqts, rom igi iyo  

wevri qarTuli komitetisa)  

  oficialurad diplomatis Tanamdeboba  ekava  oliver 

uordrops. imis gaTvaliswinebiT, rom da-Zmas axlo 

urTierToba  hqondaT erTmaneTTan, oliveri, marjoris mier 

qarTveli xalxis gasaWiris gaziarebis da  maTTvis daxmarebis 

xelis gawvdis dros dis gverdiT unda  mdgariyo. eWvgareSea  

isic, rom igi kargad icnobda  marjoris saqmianobas da  mis mer 

qarTveli xalxisaTvis gaweul Rvawls.  

  “mas Semdeg, rac misi Zma  sakonsulo saqmeebSi CaerTo, 1895 

wels marjori uordropi yovelTvis ZmasTan erTad imyofeboda. 

aTi wlis ganmavlobaSi cxovrobda  ruseTSi – qarCSi (1895-1902), 

sevastopolSi (1899), da  peterburgSi (1903-1905)- mcire xniT iyo  

tunisSi, haitiSi, poloneTSi. Tavisi qarTuli wignebis 

koleqciis daxmarebiT man ganagrZo  rusTavelis Txzulebaze 

muSaoba  da  ZmasTan erTad gamoaqveyna  wminda  ninos cxovreba  

(1900), meoTxe saukunis qarTveli aRmsarebeli mandilosnis 

Sesaxeb.“ (Donnkin 2004  : 380)  
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  isini ara  mxolod erTad mogzauroben, aramed erTad 

muSaoben qarTuli literaturis kvlevasa  da  Targmanebze. 

erTad ewevian qarTuli kulturis sazRvargreT 

popularizacias.  

  ganSorebisas isini mudmivad swerdnen erTmaneTs werilebs 

da  mudam erTad iyvnen Soreuli mogzaurobis dros. Cveni 

azriT swored oliveris damsaxureba  unda  iyos isic, rom 

marjori qarTuli komitetis aqtiuri wevri gaxda. jenifer 

donkini 2004  wels marjori uordropis fondis kvlevis dros 

askvnis, rom:  

  “qveynanaSi arsebuli problemebi marjori uordrops 

didad awuxebda. igi iyo  qarTuli komitetis aqtiuri wevri, man 

piradad mimarTa  gibraltaris mRvdelTmTavars, raTa  

Suamdgomloba  gaewia  rusul sinodTan, qarTuli eklesiasTan 

dakavSirebuli mdgomreobis gamo.“1 (Donnkin 2004  : 380) 

  amis miuxedavad, im dros, roca  saqarTvelo inglisisagan 

politikur daxmarebas iTxovs, oliveri ganze dgas da  erideba  

rusuli mxaris ganawyenebas. qarTuli kulturis sferoSi misi 

Rvawlis gaTvaliswinebiT, erTi SexedviT, TiTqos oliveris 

diplomatad daniSvnasa  da  saqarTveloSi Camosvlas 1919 wels 

qarTveli xalxisaTvis garkveuli Sveba  unda  moetana. 

samwuxarod, mis mier saqarTeloSi ganxorcielebul 

diplomatias gansxvavebuli sarCuli edo. TviT saqarTveloSi 

Camosvlamde olivers sakmaod mkacri valdebulebebi ekisra  

__________ 

1. “The contemporary problems of the country were also of great concern to Maryory Wardrop. 

She was active on the Georgia Rielief Committee and made a personal Plea to the Bishop of 

Gibraltar to intercede with the Russian holy Synod on behalf of the Georgian Church.“ 

(Donnkin 2004  : 380) 
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londonis mTavrobis, kerZod CerCilis, lord kurzonis 

mimarT. misi misia  saqarTveloSi CamosvlasTan dakavSirebiT, 

bitaneTis sajaro   ofisis masalebze dayrdnobiT aRwerili 

aqvs verner ciurers misi umTavresi davaleba  „transkavkasiis 

ruseTisagan mowyveta  da  dasavleTisken dakavSireba  iyo.“ 1 

(Werner Zürrer 1978:293)  

  igi diplomatis Tanamdebobaze SearCies saqarTvelosTan 

dakavSirebiT sakmaod didi gamodilebis gamo. man icoda  

qarTuli ena  da  qarTvel xalxSi didi pativiT sargeblobda, 

ciureris TqmiT samxedro Zalebi ki mas gamoayoles im 

SemTxvevisaTvis, Tu Sedgenili davalebebi diplomatiuri misiis 

saSualebebiT ver mogvardeboda.  

  saqarTvelos mTvroba  misgan garkveul daxmarebas, dacvas 

eloda  politikur sferoSi, Tumca  imis gamo, rom ingliss 

ruseTTan kavSiris gafuWeba  ar surda, saqarTvelos 

dasaxmareblad aranairi nabiji gadaudgams.  

  „kurzoni kidev erTxel dadga  arCevnis winaSe, mas an 

kavkasiis keTildReoba  udna  gaewira, an ruseTis sipaTiebi. man 

ukanaskneli airCia  da  es yovelive 1919 wlis Semodgmaze 

datrialebuli movlenebis saSualebiT ufro  aSkara  iyo. 

uordrops acnobes, rom londons saqarTvelosa  da  

ezerbaijanTan aranairi saerTo aRar hqonda.“ (Zürrer 1978: 297) 

miRebuli iqna  gadawyvetilebac jaris gayvanis Taobaze, rasac 

oliveri sastikad SeewinaaRmdega.  

  imis miuxedavad, rom marjori akritikebs ruseTa  qmedebebs, 

Targmnis qarTul statiebs maRali rangis Tanamdebobis 

____________ 

1. Die vorschläge Wardrops liefen darauf hinaus, Transkaukasiens Bindung an 

Rusland zu kappen und seine Blicke möglichst nach Western zu richten. 
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pirebTan, maTgan daxmarebis miRebis mizniT, oliveri lrdi 

kurzonisa  da  CerCilis mxares iWers da  ZaliT welavs dros, 

im samxedro  nawilis saqarTvelos teritoriebidan gasayvanad, 

romelic saqarTveloSi sakmaod TviTneburad iqceva  da  

arRvevs saqarTvelos suverenitets.     

  saqarTvelos mTavrobam araerTxel mimarTa  oliver 

uordrops daxmarebisaTvis. oqsfordis sacavSi daculia  

mravali aseTi mimarTva  inglisis erT-erTi sakmaod gavleniani 

piris mimarT. erT-erTi werilis mixedviT, 1918 wlis 18 noembers 

akaki Cxenkeli olivers saqarTvelos damoukideblobis 

aRiarebasa  da  erTa  ligaSi miRebaSi daxmarebis gawevas 

sTxovs. werilis asli ixileT danarTSi 4. saqarTvelos 

mTavrobis Tavmjdomaris moadgilem, sagareo  saqmeTa  

ministrma  e. gegeCkorma, 1920 wlis 6 ianvriT daTariRebul 

werilSi oliver uordrops moaxsena, rom inglisi aranair 

daqmarebas uwevs saqarTvelos da  piriqiT bevr rameSi 

aviwrovebs. axenebs faqts, rom inglisis samxedro  

xelisuflebis wyalobiT saqarTvelos ar meica  baTumis olqis 

gamagrebis saSualeba, TurqTa  Tavdasxmis Tavidan acilebis 

mizniT. amasTan inglisi ar scnobs saqarTvelos 

damoukideblobas, rac saxelmwifo  wyobilebis ganmtkicebas 

aferxebs. aRniSnulia  isic, rom inglisi ar xsnis blokadas da  

amiT did zians ayenebs saqarTvelos. 

bodlis biblioTekaSi daculia  aseve giorgi gvazavas mier 

oliverTan gagazavnili werili. igi piradad Casula  inglisSi 

oliverTan garkveuli sakiTxebis dasazusteblad. igi 

qarTuladaa  dawerili da  mas axlavs inglisur enaze 

dawerili ganmartebiTi baraTi:  

 “15 marti 1923 weli 
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londoni 

Zvirfaso  batono  oliver! 

 gTxovT miiRoT Cemi salami, romelsac giZRvniT didis 

sirvaruliT da  pativiscemiT.  

 me var exla  londonSi; risTvis da  ra  saqmisTvis, imas 

gaigebT im Txovnisagan, romelic me Sevitane “foregn-officSi”  

da  romlis aslsa  gaaxlebT. sruli imedi maqvs, rom miSveliT 

da  damexmarebiT am saqmeSi, rogorc saWirod dainaxavT.  

 Tqveni Rrmad pativismcemeli 

 giorgi gvazava.” (MS.Wardr. C.25)    

darTuli werili warmoadgens mniSvnelovan masalas ara  

mxolod filologebisaTvis, aramed istorikosebisaTvisac. mis 

mixedviT qarTveli sazogadoeba  daxmarebas sTxovs olivers 

imis gamo, rom saqarTveoSi bolSevikebis Semosvlis dros 

qarTvelTa  dasaxmareblad gagzavnili inglisuri jaris 

mgzavrobis, kvebis, iq yofnis fuli qarTvelebs daakisres da  

amasTanave jarima  dauweses misi gadauxdelobis gamo.  

  miuxedavad arsebuli korespondenciebisa, saqarTvelos 

mTavrobis warmomadgenelTa  mier aRiarebasa  da  mxardaWeraSi 

daxmarebis Txovnisa, inglisma  winaaRmdegoba  gauwia  

saqarTvelos erTa  ligaSi miRebas da  sakuTari kursi 

saqarTvelos mimarT gamoxata  werilSi:  

  „saqarTvelos bedisadmi inglisi araa  gulgrili da  

momxrea  misi damoukideblobisa, magram mTel msoflioSi imdeni 

sazrunavi aqvs, rom winaswar ver gansazRvravs, ra  praqtikuli 

daxmarebis gawevas SeZlebs. amitom saqarTvelo  sakuTar 

Zalebs unda  daeyrdnos.“ (gabaSvili 1991)    

 amrigad, Tu ki marjori uordropi mudam qarTvelTa  

mxareze dgas, qarTuli enis, rwmenis, istoriisa  da  erTianobis 
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damcvelad gvevlineba,  yovelgvari kritikuli midgomis gareSe 

endoba  saqarTvelodan miRebul informacias da  ganicdis, 

amasTan, ar icvlis erTxel ukve aRebul kurss, oliveri nakleb 

kritikuli rCeba  rusuli mTarobis mimarT, miuxedavad, rom 

Tavs qarTvelTa  megobrad acxadebs da  mudam cdilobs 

qarTuli masalebis mopovebasa  da  qarTuli kulturis 

popularizacias.  

 friad sainteresoa  isic, rom bodlis biblioTekaSi 

oliveris mier saqarTvelosTan dakavSirebuli araerTi 

inglisur enaze Sesrulebuli Targmania  daculi. erT-erTi 

yvelaze vrcelia: saqarTvelos traqtatebi ruseTTan. (Georgia 

Treaties with Russia) 

  sainteresoa  ra  mizani hqonda  mis Targmanebs? an ratom 

darTo  oliverma  marjoris sakuTari Targmanis gibraltaris 

mRvdelTmTavarTan gagzavnis ufleba? savaraudoa, rom oliveri 

farulad emxroboda  da  mxarSi edga  marjoris, Tumca  amis 

gamomJRavnebas ver axerebda  mis mier dakavebuli maRali 

Taamdebobebis gamo. igi iyo  britaneTis konsuli peterburgSi, 

„TxuTmeti wlis ganmavlobaSi mas ekava  Tanamdebobebi ruseTSi, 

polineTsa  da  rumineTSi, iyo  britaneTi skomisari 

saqarTveloSi,  general-konsuli strasburgSi.“ (Foster 1949:115-

116)  

 dasasruls, gvinda  aRvniSnoT, rom bodlis biblioTekis 

qarTuli sacavi qarTuli eklesiis devniT SeZruli 

mTargmnelis marTlmadidebluri eklesiis dacvis mizniT 

Sesrulebul mraval naSroms icavs. Targmanebi didi 

sizustiTaa Sesrulebuli ZiriTadad rusulidan. maTSi 

naTladaa  daxatuli eklesiis devnisa  da  im dros arsebuli 

represiebis cocxali suraTi da  gamokveTilia  marjoriseuli 
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damokidebuleba  saqarTveloSi arsebuli mdgomareobis mimarT. 

Semonaxulia  aseve friad sayuradRebo  informacia  da  XIX-XX 

saukunis realobasTan dakavSirebuli mniSvnelovani detalebi. 

oqsfordis sacavis  masalebze dayrdnobiT aRwerilia  

marjoris diplomatiuri saqmianoba, rasac didi mniSvneloba  

eniWeba  saqarTvelos istoriisa  da  inglisur-qarTuli 

kontaqtebis Seswavlis dros. 
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IV. marjoris mier diplomatiuri mizniT Sesrulebuli 

Targmanebi 

 

 bodlis biblioTekis, marjori uordropis koleqciis 

masalebze muSaobisas mikvleuli iqna  marjoris mier 

Sesrulebuli mravali statiis Targmani, rac ar ukavSirdeba  

qarTuli eklesiis sakiTxs,  magram maT diplomatiuri misia  

akisriaT. mocemul TavSi swored es Targmanebia  ganxiluli. 

aSkaraa, rom sagazeTo statiebi marjoris mier Targmnilia  

informaciis gasavrceleblad, Tumca  mraval maTganze 

adresanti araa  miTiTebuli. am qveTavSi  moyvanili da  

ganxilulia  mxolod is statiebi, romlebzec miTiTebulia  is, 

Tu visTvis Targmna  isini marjorim.   

 umTavresad, marjoris werilebi sesil spring-raisTan, 

peterbungis sagareo  saqmeTa  ministrTanaa  gagzavnili. erT-

erTi yvelaze saintereso  da  mniSvnelovania  babo  bagration-

daviTaSvilisgan miRebuli werilis Targmani, aseve 

saqarTvelos ukanaskneli dedoflis mariamis werilis 

Targmani.  

 adresanti miTiTebulia  aseve 1906 wlis 24  marts “cnobis 

furcelSi” (#3035) dabeWdili qarTuli statiis marjoriseul 

Targmanze: “A copy of this translation was handed by the translator (Marjory 

Wardrop) to Mr. Cecil Spring.Rice, Chargé d'Affaires in St. Petersburg.”  

(MS.Wardr. C. 2) 

 statia  dawerilia  Tbilsis mmarTveli generlis batoni 

timofeevis sapasuxod, romelmac pasuxi mosTxova  qarTul 

mxares rusul gazeTSi (novoe obozrenie) dabeWdili statiis 

gamo, sadac rusuli mxare dadanaSaulebulia  ukanono  

qmedebebSi, mkvlelobebsa  da  ZarcvebSi. statia  asaxavs 1906 
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wels saqarTvelos TiToeul qalaqSi realurad arsebul 

mdgomareobas, faqtebs, pirveli ianvridan moyolebuli, 

detalurad da  TanmidevrobiT aRwers rusebis mier 

qarTvelTa  sacxovrebeli saxlebisa  Tu maRaziebis, qalaqebis 

gadawvisa  da  gaZarcvis, gamoCenil pirTa  devnis faqtebs, 

mkvlelobebs. igi moicavs ocdarva  nabeWd gverds. Targmanis 

Sesavali ixileT danarTSi 38 (MS.Wardr. C. 2) 

 statiis avtori mimarTavs gazeTis mkiTxvels, rom rusTa  

usamarTlobebis sabuTis wardgena  araa  saWiro, dasavleT 

saqarTvelos mimarTulebiT rkinigziT mgzavrobisas, mas 

matareblidan gadmosvlac ar dasWirdeba  yvelafris sakuTari 

TvaliT dasanaxad. amis miuxedavad, moyvanilia  sakmaod vrceli 

damamtkicebeli sabuTebi, sadac aRwerilia  rusTa  qmedebebi. 

dasasruls ki miTiTebulia, rom es faqtebi mxolod sami dRis 

ganmavlobaSia  mogrovebuli da  igi mxolod Zalian 

mokrZalebul infromacias (It gives but a faint picture) iZleva  ianvris 

Sua  ricxvebSi iq momxdaris Sesaxeb.  

 statias, rogorc Cans, ramodenime avtori hyavs. amdenad mis 

avtorad miTiTebulia: “Cven.”  

 marjori mudmivad iRebda  qarTul Jurnal-gazeTebs, 

Targmnida  saqarTvelosTan dakavSirebul informacias, Tavad 

qmnida  sagazeTod dasabeWd statiebs saqarTveloSi arsebuli 

mdgomareobis sxva  qveynebisaTvis misawodeblad. marjoris 

Tavfurcelze Tavad miuweria, rom statiaMMemoir concerning events 

in Georgia in 1906” (MS.Wardr. C. 2) warmoadgens sxvadasxva  

gazeTidan amokrebil informacias. mTliani statia  Svidi 

gverdisagan Sedgeba  (68-75gv.)  
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 iziarebs ra  marjori qarTvelebis tanjvas, mimarTavs rus 

mandilosnebs, rom mcireodeni TanagrZnoba  gamoiCinon 

qarTveli da-Zmebis mimarT: 

“ruso  mandilosnebo! nuTu ar gesmiT qarTvelTa  qviTini 

da  kvnesa? nuTu ar iciT ras uSvebian Tqvens debs lamaz 

saqarTveloSi? MmTeli qveyana  alSia  gaxveuli, aravis 

iwyaleben – moxuc qalbatonebs,  8 wlis bavSvebs, skolis 

moswavle gogonebs... saSinelebam da  sigiJem moicva  qveyana. es 

yovelive saqarTvelos sxvadasxva  kuTxeSi meordeba. ori Tvea  

qalebi da  bavSvebi tyes afareben Tavs, damsjeli diviziisagan 

Tavis dasacavad, magram iqac ar arian usafrTxod 

aRviraxsnili sisastikis winaSe. ramdeni patara  bavSvi daiRupa, 

an Zaladobis msxverpli gaxda...” (MS.Wardr. C. 2)  

 mimarTva  rusi qalebisadmi grZeldeba  saqarTveloSi 

arsebuli mdgomareobis detaluri aRweriT,  statia  moicavs 15 

dekembris ajanyebisa  Tu  rusebis mier qarTuli soflebisa  Tu 

maRaziebis Zarcvisa  da  qarTvelebis ojaxebis gadawvis  

faqtebs ianvris CaTvliT. statiebi qarTuli sxvadasxva  

gazeTidanaa  amowerili da  dalagebuli  TariRebis mixedviT. 

 marjoriseuli Targmanis erTi-erTi monakveTis fotoasli 

ixileT danarTSi 39   (MS.Wardr. C. 2) 

 jenifer donkini 2004  wels qarTuli sacavis kvlevis 

Semdeg daskvnebis gamoqveynebisas wers, rom: “peterburgSi 

yofnisas, 1905 wlis revoluciis dros ruseTSi, man Targmna  

angariSebi britaneTis sabWosaTvis, sadac detaluradaa  

arwerili rusi kozakebis mier qarTvelTa  devnis faqtebi. 

“British Embassy accounts of Cossacks' repression in Georgia.” (Donnkin 2004: 

380 ) 
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 es statia  swored britaneTis saelCosTvis unda  iyos 

Targmnili, sadac man amowera  da  TariRebis mixeviT daalaga  

Tavisi naSromi. 

 axlda  Tu ara  am statiebs marjoriseuli komentarebi 

Zneli saTqmelia, vinaidan amisi damadasturebeli dokumenti 

jer ar moZebnila. profesor donald reifildis, qarTuli 

literaturis mTargmnelisa  Tu mkvlevaris TqmiT, am 

TargmanebTan darTuli werilis originali SesaZloa  

peterburgis arqivSi inaxebodes.   

 Uuzomod didi Sromis Sedegia  aseve 1906 wels dabeWdili 

S. gorcevis broSuris (Как грузинские крестьяне борятся за свободу) 

Targmani – The Gurians' fight for freedom. (M. Wardr. C 26 (8)  

    am ocdaorgverdiani statiis xilva  mkiTxvels bodlis 

biblioTekaSi marjriseuli xelnaweris saxiT SeuZlia, sadac 

uxvadaa  marjoriseuli Casworebebi.  aq kargad Cans, Tu rogor 

muSaobda  mTargmneli Targmnis procesSi. rogorc Tavad 

avtori aRniSnavs, Targmani SedarebiT Tavisufalia  da  didi 

emociebiTaa  gadatanili. mTargmneli didad ganicdis 

megobrebis gasaWirSi yofnas da  amas yovelives Tavis naSromSi 

asaxavs.  

aRniSnul statiaSi saubaria  gurulebis mier samSoblos 

dacvis mizniT ganxorcielebuli qmedebebis Sesaxeb. 

saqarTvelos am lamazma  kuTxem waruSleli STabeWdileba  

datova  masze, amitomac araerTi statia  uZRvna  mxolod gurias, 

da  iq ganviTarebul movlenebs.  

 statiis mixedviT guriaSi 1901-1902 wlebSi moZraobis 

dawyebis sababad ekonomikuri safuZvelia  miCneuli, 

mousavlianoba  da  gleTa  gausaZlisi mdgomareoba.  
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 “guriaSi mRelvarebis dawyebas mxolod ekonomikuri 

safuZveli hqonda. miwis umetesi nawili ekuTvnis memamules, 

romelic glexebs amuSavebs iq im gadasaxadis safasurad, risi 

gadaxdac maT ar SeuZliaT... 1901 – 1902 wlebSi dawyebulma  

mousavlianobam krizisi ufro gaamwvava... 1903 wels ki mTel 

guriaSi daiwyo  gaficva  memamuleebis mimarT.”(M. Wardr. C 26 (8) 36 

 statiaSi aRwerilia  glexTa  gamosvlebi da  maTi 

moTxovnebi mTavrobis mimarT. mSierma  glexebma  moaxerxes 

mTavrobisagan daTmobebis miReba  da  pirveli mrelvareba  

glexebis gamarjvebiT dasrulda.  

 aqve asaxulia  rusebis kontrSeteva  da  damsjeli 

eqspediciebi. gurulebis Tavgametebuli brZola  

TavisuflebisaTvis da   rusebis mier ganxorcielebuli ukve  

cnobili meTodebi. statia  sruldeba  moZraobis CaxSobis 

aRweriT.  
  aRsaniSnia  isic, rom rusTa  mier usamarTlod devnili 

qarTvelebi xSirad mimarTavdnen britanul mTavrobas 

daxmarebisaTvis. uordropis sacavSi daculia  ramodenime 

werili miwerili ser eduard greisTan, 1862-1933 sagareo  

saqmeTa  mdivanTan 1905 – 1916 wlebSi. maT Sorisaa  sami 

qarTveli mandilosnis apelacia, rac Cawerilia  1906 wels n. 

draihurstisa  (N. Dryhurst) da  emili maurisis (Emily Mauris) mier.  

(n. draihursti aris britaneli moazrovne, mTargmneli pioter 

aleqseeviC kropotnikis (1842-1921) wignisa: The great French 

revolution, 1789-1793. By P.A. Kropotkin; tr. from the French by N.F. Dryhurst) 

vfiqrobT, rom am werils garkveuli kavSiri unda  hqondes 

marjorisTan, amitomacaa  igi Semonaxuli uordropis 

koleqciaSi.  
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  aqve SevZeliT gvenaxa  sagareo  saqmeTa  saministros erT-

erTi werili qalbaton draihurstTan, sadac mas sagareo  

saqmeTa  saministros #23063 werilis,  qarTvelTa  apelaciis, 

gamoqveynebis nebarTva  eZleva. werilis TariRia  1906 wlis 20 

ivlisi.  

  zogierTi qarTvelis saCivari warmodgenilia  rusuli 

komitetis, kerZod pioter aleqseeviC kropotnikis mier, 1909 

wels gamocemul wignSi: The Terror in Russia, appeal to the British nation. 

(Kropotkin 1909) igi moixseniebs vinme lomTaTiZis werils, rac 

daibeWda  1909 wlis 13 aprils da  sadac aRwerilia  qarTvelTa  

mdgomareoba  rusul cixeebSi. avtori moixseniebs aseve imas, 

rom am statiis gamoqveynebis Sedeg lomTaTiZe cixeSi 

gamoketes or avadmyofTan erTad, yovelgvari sakvebis gareSe 

amyofes, manam, sanam ar gardaicvala  mZimed daavadebuli.  

  “saavadmyofos fanjrebidan kargad Cans eSafoti. amJamad 

TxuTmeti adamiani elodeba  sikvdils, 90 ki sikvdiliT ganaCens. 

patimrebs ganuwyvetliv scemen gulis wasvlamde an Tundac 

sikvdilamde. adgilze icxrileba  yvela, vinc xmas amoiRebs 

gamosarClebis mizniT.” (Kropotkin 1909: 69) 

  marjoris guli Sestkiva  qarTvelTa  am daumsaxurebeli 

tanjvis gamo. sacavSi Semonaxuli masalebis safuZvelZe 

SegviZlia  davinaxoT, Tu rogor kargad erkveoda  igi rusul-

qarTul urTierTobebSi da  ramdenad kargad flobda  igi 

informacias qarTul-sazrvargareTuli urTierTobis Sesaxeb.  

A amrigad, aRniSnul TavSi moyvanil, marjoris mier 

Sesrulebul Targmanebs saerTo aqvT is, rom isini:  

a) diplomatiuri mizniT arian Sesrulebuli, saqarTveloSi 

arsebuli mdgomareobis qveynis gareT gatana  akisriaT; 
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b) ar warmoadgenen dednis zust asls. mTargmnels maTSi 

asaxuli ingormacia  amoukrebia  sxvadasxva  Jurnal-gazeTidan 

da  gadaumuSavebia. 

g)  marjori kvlav nakleb kritikulad udgeba  gaeTebSi 

moyvanil informacias.  

d) misi Targmanebi Sesrulebuliadidi emociiT, rac asaxulia  

dedanSi. mTargmnelis gancda  arsebuli faqtebisadmi 

usazRroa.  

e) isini migviTiTeben marjoris qarTveli megobrebisaTvis 

gaweul Rvawlsa  da  mis uzomo  Tavdadebaze, megobarTa  

erTgulebaze. rac qarTvelTa  mxridan udaod dasafasebelia. 

 albaT arcerTi ucxoeli mecnieri, Tu sazogado  moRvawe 

yofila  saqarTvelosadmi ase Tavdadebuli, erTguli da  

Tavganwiruli, rogorc marjori uordropi. amis 

damadasturebelia  ara  mxolod ukve cnobili Targmanebi, 

aramed 2008 wels oqsfordSi mikvleuli masalebi. aRsaniSnia  

isic, rom igi sakuTari surviliT exmareboda  qarTvel xalxs 

da  amisaTvis iyenebda  Tavis sazogadoebriv mdgomareobas, 

codnasa  da  gamocdilebas. faqtia, rom man gaakeTa  is, risi 

gakeTebac SeeZlo  XIX saukuneSi mcxovreb metad morcxv 

mandilosans, romelic Tvlida, rom  qals ar gaaCnda  muSaobis, 

swavlisa  da  saqmis keTebis ufleba.   
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IV. marjoris aRmsareblobasTan dakavSirebuli sakiTxi  

 

marjori uordropis qarTul koleqciaSi arsebul  

masalebze muSaobam marjoris aRmsareblobasTan dakavSirebul 

sakmaod saintereso  daskvnebamde migviyvana. es sakiTxi aqamde 

ar dasmula  da  am mosazrebis gamoTqmis safuZvelic marjori 

uordropis qarTul koleqciaSi daculma  masalebma  mogvca.  

werilebis mixedviT marjoris ivane rostomaSvilTan 

ucxovria  da  misi qaliSvilic mounaTlavs.  

“ise SegveCvia  marjori, gverdidan aRar mSordeboda, 

samzareuloSi mexmareboda. man sixaruliT monaTla  Cemi 

patara  gogona.” (MS.Wardr. d. 20) – isxenebs elisabed 

rostomaSvili.  

 ivane rostomaSvili, 1897  wlis 18 Tebervals marjoris 

swers:  

“Cveno  sasiqadulo naTliav! Tqveni naTluli, elene, metad 

kargia, cqviti, malxazi da  mamis pirveli siyvaruli. RmerTma  

ucocxlos Tqveni Tavi, rom roca  gaizrdeba  inglisuri 

aswavloT da  inglisuri wavla-ganaTleba  SesZinoT.” (MS.Wardr. 

d. 20)  

rogorc Cans, marjoris sakmaod kargi urTierToba  hqonia  

rostomaSvilebis ojaxTan. igi qarTvel naTluls xSirad 

swerda  da  saCuqrebsac ugzavnida. amave wlis cxra  marts ivane 

rostomaSvili marjoris madlobas uxdis gamogzavnili 

saCuqrebiaTvis.   

`Zalian gaixara  Tqvenma  naTlulma  elenem, ver agiwerT ra  

sixaruli aqvs, rogor uvlis, namdvil dedobriv siyvaruls 

ucxadebs Tavis Wufras: ai suraTic mogarTviT Tavisi WufriT... 

25 Tebervals gaxdeba  2 wlisa  Tqveni elene da  iseTi gonieria  
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da  Wkviani 6 wlisas hgavs. laparakobs mSvenivraT, Tqvens 

suraTs scnobs, roca  vaCvenebT wmindaT eZaxis `naTliao` da  

hkocnis...” (MS.Wardr. d. 20)   

1909 wlis 29 ianvars ivane rostomaSvili marjoris, 

samwuxaro  ambavs atyobinebs:  

“marTalia, Tqveni naTluli elene aRar gvyavs, rva  SvilSi 

is gamoarCia  bedisweram da  6 wlis xelidan gamogvtaca  Cveni 

sayvareli elene... bevri kargi imedebi davmarxe me imasTan, magram 

Cven Tqven mainc ise gviyvarxarT, rogorc CvenSi, saqarTveloSi 

naTlulebi uyvarT xolme, mudamJams gigonebT...~ (MS.Wardr. d. 20)  

marjorisac gazeTidan gaugia  informacia  elenes 

daRupvis Sesaxeb da  dauyovnebliv miuweria  ivanesaTvis: 

 `Tqvenma  ambavma  friad mawuxa  da  aqamdis ver mgonia, rom 

Cemi Zvirfasi elene aRar gvaqvs (es winadadeba  dedanSi, 

marjoris xelnawerSi gadaSlilia: xuTi naTluli myavs, magram 

es Cemi yvelaze sayvareli naTluli iyo. iseTi nazi) tkbili, 

sayvareli bavSvi iyo  da  sul Cemze iRimoda  im dRe rodesac 

ganaTluli iyo. dRes vnaxe droebaSi rom Tqven kidev erTi 

Zvirfasi qaliSvili dakargeT... ra  didi gasaWiri da  wuxili 

yofila  sawyal saqarTveloSi.GgulistkivliT wamikiTxavs 

xolme qarTuli gazeTebi...~(MS.Wardr. d. 26/4 (11)   

rogorc viciT, saeklesio  wesebis mixedviT 

marTlmamdideblis monaTvla  mxolod marTlmadidebels 

SeuZlia. marjori siyvaruli saqarTvelosa  Tu qarTveli 

xalxisadmi usazRvroa. mis werilebSi gamoxatulia  

mokrZaleba  da  pativiscema  qarTuli marTlmadidiebluri 

eklesiisadmi. vfiqrobT, rom saqarTvelos siyvarulma  mas 

miaRebina  gadawyvetileba  marTmadideblobis miRebis Sesaxeb. 

igi saqarTvelos xom meore samSoblos uZaxda.  
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 saqarTveloSi yofnisas mravali eklesia-monasteri 

unaxavs. urTierToba  hqonda  saeklesio  pirebTan. SeaZloa, 

amitomac atarebda  igi gabriel episkoposis mier naCuqar xats 

da  rodesacGgabriel episkoposma  mas wminda  ninos xati aCuqa, 

upasuxnia: `msgavsi saCuqari jer arasodes mimiRia.~ (Cveni 

mwerloba  2001)   

SesaZloa, esaa  mizezi marjoris didi aRSfoTebisa, rac 

gamoiwvia  ruseTis mier saqarTveloSi ganxorcielebulma  

qmedebema: avtokefaliis gauqmebam, religiis Seryevam, 

saeklesio  pirTa  uuflebobam... igi TiTqos amayobs kidec rom 

mravali dampyrobelis miuxedavad qarTvelma  erma  SeinarCuna  

marTlmadidebloba  da  wuxs, rom swored exla  daiwyo  misi 

fesvebis Seryeva.  

Cvens mier gamoTqmuli mosazreba  gaamyara  aseve 

oqsfordis biblioTekaSi marjoris mier sakuTari xeliT 

gadawerili qarTuli locvebisa  da  galobanis xelnawerebis,  

dResaswaulebsa  Tu dRis ganmavlobaSi wasakiTxi locvis 

wignebis naxvam, rac sakmaod didi moculobisaa  da  uordropis 

koleqciaSi MS.WARDR. D2  SifriTaa  daculi. 
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V. zogierTi sityva  marjoriseuli aqamde gamouqveynebeli 

mxatvruli literaturis  Targmanebis Sesaxeb 

 

 marjori 1900-1909 wlebSi saqarTveloSi ganxorcielebuli 

rusuli politikis kritikis mizniT Targmnis ara  mxolod 

realobis amsaxvel statiebs, aramed amave periodis mxatvrul 

literaturasac.  

 marjoris mier Sesrulebul, aqamde uncob, mxatvruli 

literaturis Targmanebs Sorisaa  gazeT “isarSi” (1907  wlis 

25 Teb. # 43) dabeWdili Salva  dadianis (1874-1959) moTxrobis  

Targmani, rac exmianeba  saqarTveloSi arsebul´mZime 

mdgomareobas. Salva  dadianis mier dasaTaurebuli moTxroba  

“Sin” marjorim Targmna  rogorc `An allegory,~ (MS. Wardr.  C26  (10) 

vinaidan es marTlac alegoriaa  im mdgomareobisa, rac xdeba  

XIX saukunis saqarTveloSi. patarZlad saqarTvelo  moiazreba, 

xolo CrdiloeTidan didebiT motanil qolgad - ruseTi.  

 

`uecrad am mSvenier dRes wvima  wamovida. wvima  sisxlisa  iyo. 

patarZlis mSvneieri morTuloba  isvreboda, laqavdeboda,  

wiTldeboda.  

mefem Semoikriba  uxucesni da  mcxovanebi TavisTan. 

mefe sagonebels iyo  STavardnili 

- unda  davicva  patarZali da  misi samoseli Semwikvlebisagano. 

didaT iTaTbires da... 

gadawyvites qolgis SeZena. 

qolga  iseTi unda  yofiliyo, rom SesZleboda  patarZlis 

mTeli kekluci tanis dafarva 

aRmoCnda  aseTi 

CrdiloeTis erT velurs hqonda  Turme gakeTebuli. 
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da  moitanes didi didebiT...~ (dadiani 1907) 

 moTxrobaSi yuradReba  gamaxvilebulia  xalxis 

movaleobaze: `sad aris xalxi? Wkvianebi amboben: es sityva  

didi xania  arsebobs magram misi mniSvneloba  mxolod axla  

SevigneTo.~ (dadiani 1907) 

 marjorieruli TargmanisaTvis ixileT danarTi 42.  

 TargmanSi daculia  dedniseuli stili da  Sinaarsi, 

gansakuTrebuli yuradRebaa  gamaxvilebuli teqstis 

emociurobasa  da  dinamiurobaze. Targmani xuT furcels 

moicavs.  

 marjori inarCunebs formas, mas kargad esmis dedanSi 

Cadebuli idea  da  zustad gadaaqvs es yoveli TargmanSi. 

“Where are the people? “Long has this word existed but only now do we 

understand its meaning”, say the wise.” (MS. Wardr.  C26  (10)    

 oqsfordis bodlis biblioTekaSi 2008 wels mikvleul 

iqna  sxva  Tanamedrove mweralTa  nawarmoebebis Targmanebi. 

marjori Targmnis XIX saukunis mweralTa  nawarmoebebs,  

radgan aq saukeTesodaa  naCvenebi qarTvel xalxSi arsebuli 

ganwyoba  da  sulis gamoZaxili.  

 Tanamedrove mwerlebis Targmanebs Sorisaa  aseve dutu 

megrelis “cremlebi.“  (namdvili saxeli – dimitri xoStaria  

(1867-1938). igi dasrulebuli araa, Targmani xelnaweris saxiTaa  

Semonaxuli marjoris savarjoSo  rveulSi. marjoriseuli 

TargmanisaTvis ixileT danarTi 45.  (MS. Wardr. e. 33)  

marjori Targmnis aseve optimistur,  mebrZoli suliT 

aRsavse leqsebsac. akaki wereTlis leqsi Targmna  gazeTidan 

“Taiguli” da  uwoda  “To the Oppressors.” aRniSnuli Targmanis 

sruli asli mocemulia  danarTSi. ixileT danarTi # 3 
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 aRsaniSnia  aseve  marjoris kidev erTi savarjiSo  rveuli,  

(Ms. Wardr. d. 22) sadac moTavsebulia  sxvadasxva  leqsebis 

Targmanebi: grigol orbelianis, ~The Vision” vaxtang orbelianis 

- ~Two Buildings,” ~There is a place,” ilia  WavWavaZis leqsebi ~Elegy,”  

~Spring,” ~O, our Aragva,” ~The sleeping made,” ~Bazaleti's lake” da  ori 

poema, baqraZis, - ~I am a Georgian” grigol orbelianis -~My 

Epitaph,” ~Remembrance,” ~Queen Tamara's portrait” grigol volskis-~I 

will love thy eye,” leqsebi. aqvea  oliveris mier Targmnili 

rafiel erisTavis leqsis Targmani:~The Khevsur's home.” calke 

rveulSia  marjoriseuli Targmani akaki wereTlis erTi 

leqsisa  - ~Suliko.” (MS. Wardrop. d.40/2 (6) 

 es leqsebi marjoris mier qarTuli enis Seswavlis 

mizniTaa  Targmnili daaxloebiT 1892-95 wlebSi. misi cnobili 

Targmanebi gasworebulia  sxvadasxva  qarTveli moRvawis mier, 

es leqsebi ki xeluxlebelia  da  maTSi saukeTesod aisaxeba  

marjoriseuli mxatvruli gemovneba.  

 grigol orbelianis erT-erTi leqsis dedanTan 

Sedarebisas im daskvnamde mivediT, rom am leqsSi saukeTesod 

Cans mTargmneli. misi Targmanebi gamoirCeva  sizustiT. marjori 

ar tovebs arceT detals, igi aseve cdilobs mis gariTmvasac.  

“Oh thy holy face  

Full of Beauty 

Shining with grace 

I gaze with fixed look.” 

  

 aRsaniSnia  isic, rom Targmanebi sityvasityviTia  da  

aSkarad etyoba, rom am leqsebis Targmnis mizani mxolod 

qarTuli enis ukeT dauflebaa.   
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  qarTuli enis dauflebis mizniTaa  marjoris mier 1905 wis 

9 dekembers gazeT “taimsSi”, (Times, 9 December 1905) “From the 

corerspondent” fsevdonimiT gamoqveynebuli statiis Targmani. 

oqsfordis sacavSi arsebobs marjoris ara  mxolod 

qarTulidan inglisur enaze Sesrulebuli qarTul Targmanebi, 

aramed piriqiT, igi Targmnis inglisurenovan statias 

qarTulad.  

  statiaSi aRwerilia  rusebi kozakebis guriaSi SeWra  da  

qarTvelebis Tavganwiruli brZola. statiis Sinaarsidan 

gamomdinare misi avtori qarTveli unda  yofiliyo.  

 Targmani marjoris savarjiSo  rveulSia  moTavsebuli. 

rogorc Cans, marjoris qarTulis gakveTilebs olga  

mirzaSvili utarebda  da  mis TargmnaSic daxmarebia. statia  

marjorseuli xelnaweriTaa  dawerili, sadac xSiria  

olgaseuli Casworebebi. Targmani araa  gamarTuli qarTuliT 

Sesrulebuli, Cans inglisuri enis gavlena  qarTul Targmanze 

da  aris mciredi uzustobebic, Tumca  Sinaarsis gageba  

SesaZlebelia:  

`dRes saqarTveloSi yvelaze ufro  gamoCenil pirad 

ueWvelad iTvleba  quTaisis gubernatori b. staroselski, 

romelmac es aris exla  grafs voroncov-daSkovs gauqmebina  

mazraSi samxedro  wesebi, romelic mxolod sami dRe arsebobda. 

b. staroselski (romelic yvelasaebr ver daiRvra  adgilidam 

rodesac daiwyo  didi gaficva*) gadaSlilia   radganac 

sayovelTao  iyo, amitom staroselskim ver Tavis droze 

guriaSi Casvla  da  mxolod moaswro  paraskevs, gasul kviras 

gavida  quTaisidan. guria  winad Tavisufali saTavado  iyo  da  

exla  Seadgens mTel mazras. sami welizad naxevaria  rac 

gurulebi cxada  brZlebian rusis mTavrobas cxadi omi 
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gamoucxades. maT winaaRmdegoba  pirvelSi daiwyes mebatonebTan 

da  mizezi amisi iyo  agraruli kiTxva, Semdeg daerTo 

politikuri mxare da  gamoucxades boikoti.~ (MS.Wardr. e. 33)  

 aqve gvinda  aRvniSnoT isic, rom amave rveulSi 

fergaclili vardis ori furceli ido. araa  gamoricxuli, rom 

igi saqarTvelodan yofiliyo  Camotanili da  saqarTvelos 

ukavSirdeboda. es furclebi elaga  iq, sadac marjoris 

sxvadasxva  wyarodan amokrebili da  Targmnili aqvs legendebi 

Tamar mefis Sesaxeb. 

1900-1909 wlebSi Sesrulebuli qarTuli literaturis 

Targmanebs Soris aRsaniSnavia  mose xonelis „amiran-

darejanianis“ Targmani. mTargmnels Tvadve miuTiTebia, rom 

misi Targmna  1900 wlis 13 dekembers dauwyia. uTargmnia  

pirveli oTxi Tavi sruliad da  mexuTe Tavis dasawyisi. esaa  

„amiran-darejanianis“ upirvelesi inglisuri Targmani, rac 

sacavSi daculia  MS.Wardr.d.40/I SifriT. arsebul Targmans ver 

vuwodebdiT mRalmxatvruli Targmanis nimuSs. aSkaraa, rom am 

erTi xelis mosmiT Sesrulebul Targmans marjri kvlav 

mibrunebas da  daxvewas upirebda, Tumca  ratomRac SeCerebula. 

 marjori XX saukunis dasawyisSi nakleb yuradRebas 

uTmobs mxatvruli literaturis Targmnas. misi ZiriTadi 

aqcenti gadatanilia  sagazeTo  statiebis Targmnasa  da  

„vefxistyaosnis“ Targmanis daxvewaze.  

marjori cdilobs qarTuli literaturis Sesaxeb 

statiebis gamoqveynebas, vainaidan mas sxvadasxva  wyarodan 

amokrebili da  Targmnili aqvs informacia  Tamar mefis, 

farnavazis, wminda  ninos, abrskilis, amiranis, babo  bagrationis 

Sesaxeb.Gman gamoaqveyna  kidec mcire statia  giorgi aTonelze.  
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 amrigad, marjoris mier naTargmni XIX-XX saukuneebis 

qarTuli mxatvruli literatura  exmianeba  xalxSi arsebul 

sulier ganwyobilebas. grigol orbelianis, ilia  WavWavaZis  

leqsebi ZiriTadad Targmnilia  qarTuli enis Sewavlis da  

daxvewis mizniT.  
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VI. qarTuli literaturisa  da  enis istoriis mkvlevarni 

  

 oqsfordSi Catarebuli kvlevisas mivakvlieT erT-erT  

inglisurenovan Jurnals, The Evening Bells, rac aseve uZvirfases 

saganZurad miviCnieT. masSi gamoqveynebulia  marjoris mier 

dawerili saqarTvelosTan dakavSirebuli kvleva  Tomas muris 

cnobili inglisuri leqsis warmomavlobis Sesaxeb. sacavis 

masalebis mixedviT, marjori ara  mxolod qarTuli 

literaturis mTargmneli, aramed mkvlevaricaa. mis mier 

sicocxlis bolo  wels gamoyveynebul statias sakmaod didi 

mniSvneloba  eniWeba  ara  mxolod qarTul – inglisuri 

literaturuli urTierTobis, aramed X – XI  saukunis moRvawis, 

giorgi aTonelis cxovrebisa  da  moRvaweobis Sefasebisas.  

 statia  dabeWdilia  samxreT hiltonis eklesiis, belfris 

fondis mier 1909 wels da  igi Jurnalis 55-e gverdzea  

moTavsebuli saTauriT: “Those Evening Bells.” An Echo from Georgia. 

kvleva  sul samiode abzacisagan Sedgeba. A 

 rusuli versiebis mixedviT melodia  “Вечерний звон”, 

aRiarebulia  rogorc rusuli erovnuli simRera  -Народная 

музыка, Советская Музыка. mis avtorad iTvleba  ivan ivanoviC 

kozlovi (1779 – 1840) da   teqsti 1827  wliTaa  daTariRebuli. 

rus mkvlevarTa  mixedviT igi avtors ojaxis megobrisaTvis - 

t.s. veidemeierisaTvis miuZRvnia. “romansis avtorad iTvlebian 

ivan kozlovi da  aleqsandre albiabievi. SesaniSnavi poeti da  

brwyinvale kompozitori.” (Константинова 2011) 

 inglisuri versiebis mixedviT es teqsti inglisuridanaa  

Sesuli rusul literaturaSi. igi kozlovs uTargmnia  

mecxramete saukunis pirvel naxevarSi da  misi avtori swored 

irlandieli mwerali Tomas muria. (1779—1852) 
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 “albaT yovel Tqvengans mousmenia  es romansi, magram is 

araa  cnobili, rom igi inglisuridanaa  Targmnili rusul 

enaze. leqsis “Those Evening Bells” originali dawerilia  

irlandieli poetis, Tomas muris mier. misi poema  Targmnilia  

rusi poetis, ivan kozlovis mier mecxramete saukunis meore 

naxevarSi da  musika  Sedgenilia  aleqsandre aliabaevis mier. 

simReris aseTi popularulobis gamo, misi warmoSoba  

daviwyebas mieca.”1  (Zaushitsyna No.1525) - ambobs Tomas muris 

leqsebis mTargmneli anastasia  zauSitsina. 

Tomas muris biografiis mixedviT swored londonSi 

arsebuli saxli gaxda  poetis STagonebis wyaro. 

 „1811 wels murma  iqorwina  besi dikize, axalgazrda  

msaxobze... erT-erTi Sesaferisi saxli, romelic murma  monaxa  

iyo  'The Cedars' londonis quCaze, kegvorTSi. besi 

aRfrTovanebuli iyo  baRiTa  da  saxliT. Toms uyvarda  baRSi 

leqsebis Seqmna  da  inglisuri wyaroebis mixedviT swored aq 

ipova  man aRmafrenis wyaro. aq mojadovda  igi boningtonis 

margalitis zarebiT, romelzec saubaria  mis leqsSi.  

'Those Evening Bells.' 

Those evening bells! those evening bells! 

How many a tale their music tells, 

 
_____________ 

1.“But it isn’t well known that the lyrics were translated from English into Russian. The original 

is the poem “Those Evening Bells” by the Irish poet Thomas Moore. His poem was translated by 

the Russian poet Ivan Kozlov in the first half of the 19th century and set to music by the 

composer Alexander Alyabyev. The song became so popular in Russia that its origin was almost 

forgotten.” (Zaushitsyna No.1525)  
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Of youth, and home, and that sweet time, 

When last I heard their soothing chime. 

Those joyous hours are pass'd away; 

And many a heart, that then was gay, 

Within the tomb now darkly dwells, 

And hears no more those evening bells. 
 
And so 'twill be when I am gone; 

That tuneful peal will still ring on, 

While other hards shall walk these dells, 

And sing your praise, sweet evening bells.“ (Moore 1941:352) 

 ^marjori am melodiis warmoSobiT dainteresebula. igi 

miuTiTebs, rom marTalia  inglisuri teqsti yvelasaTvis 

cnobilia, magram informacia  misi warmoSobis Sesaxeb Zalian 

cotas aqvs.   

 “yvelaze kargad cnobili inglisuri poema, saeklesio  

zarebis Sesaxeb Semdegnariad iwyeba: “Those Evening Bells, Those 

Evening Bells,”Tumca  maT Soris, vinc es sityvebi zepirad icis, 

Zalian cotas aqvs informacia  maTi warmoSobis Sesaxeb.”  

(MS.Wardr.d.40/I (3) 

 marjoris TqmiT Zalian mcirem icis am cnobili 

inglisuri leqsis warmomavlobis TariRis Sesaxeb da  verc 

albaT Tavad am teqstis Semqmneli moifiqrebda  imas, rom cxra  

aseuli wlis Semdeg misi eqo  Soreul dasavleTSi 

aJRerdeboda, qveyanaSi, romlis Sesaxeb, albaT arc Tavad 

icoda  bevri da  arc am qveyanam icoda  rame mis Sesaxeb.  

 marjori yuradrebas amaxvilebs faqtze, rom arc Tu ise  

bevrma  icis, rom am teqstis avtori swored qarTveli, aTonis 

mTaze moRvawe saeklesio  piri – giorgi aToneli yofila. 
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mkvlevari amtkicebs, rom misi qarTuli originali dakargulia  

da  simReram Cvenamde moaRwia  rusuli veriis wyalobiT, 

romelic Seqmnilia  poet kozlovis mier.  

 qarTuli versiis arsebobis SemTxvevaSi advili dasadgeni 

iqneboda  rogor moxvda  es teqsti inglisur literaturaSi, 

Tumca  mkvlevari Tavad teqstis Sinaarsze dayrdnobiT 

cdilobs Tavisi mosazrebis gamyarebas.   

 teqstis warmomavlobis dasadgenad, rusuli enis kargad 

mcodne marjoris, rusuli da  inglisuri versiebi 

erTmaneTisaTvis Seudarebia  da  dasukvnia, rom rusuli versia  

imave metrs Seicavs, rasac inglisuri, magram gavrcelebuli 

Tanamedrove kvlevebis mixedviT, melodia  swored inglisuri 

versiidan Sesula  rusulSi. ivan kozlovs ( 1779 – 1840) igi 

irlandieli poetis Tomas muris (1779-1852) leqsidan “Evening 

Bells” sakmaod zedmiwevniT uTargmnia.  

 kozlovica  da  Tomas muric erTi epoqis moRvaweebi arian. 

orive cnobilia  rogorc poeti, aseve mTargmneli. romeli 

versia  Seesabameba  simarTles? rusuli, inglisuri Tu 

marjoriseuli.  

 marjori Tavis mosazrebas asabuTebs Tavad teqstis 

Sinaarsidan gamomdinare. igi mogviTxrobs giorgi aTonelis 

cxovrebisa  da  moRvaweobis Sesaxeb:  

 “wminda  giorgi iyo  erT-erTi, im uamravi niWieri 

qarTvelidan, romelTac Tavisi cxovrebis saukeTeso  wlebi 

aTonis mTis monasterSi gaatares, berZnulidan mSobliur enaze 

wminda  wignebis Targmnasa  da  aseve berZnuli literaturis 

gamdidrebaSi.” (MS.Wardr.d.40/I (3) 

 marjori mkiTxvels miuTiTebs, rom mas saukeTeso  

ganaTleba  hqonda  miRebuli filologiisa  da  enebis ganxriT, 
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igi iyo  aseve bizantiis imperatorTan daaxloebuli piri. 

miuxedavad imisa, rom igi Zalian ganaTlebuli iyo, gamoirCeoda  

TavmdablobiT. mkvlevaris TqmiT, igi Tavs “sawyal mRvdel 

giorgis” uwodebda.  

 marjori dasZens, rom am cnobil simReraSi giorgi 

aToneli Tavis samSobloze saubrobs, ixsenebs im zarebis xmas, 

rac mas bavSvobaSi xSirad mousmenia. teqstis kiTxvis dros 

swored igi warmogvideba  Tvalwin aTonis monasterSi. 

muSaobiT daRlil mwerals, fiqrebi saqarTvelosken 

mouwodeben, “margalitis zarebi” xom swored samSoblos 

simboloa. zarebis xma  mas agonebs saxls, axalgazrdobas da  

tkbil mogonebebs aRZravs, romlis axmovanebasac igi 

siamovnebiT moismenda  kidev erTxel. avtors enatreba  is 

adgili,  sadac man da  Tavisma  dam gaatares bavSvoba  da  im 

zarebis xmebi, rasac isini ismendnen TrialeTis mdeloze.     

 marjori amtkicebs, rom simReris mixedviT,  leqsis avtori 

Sors yofila  wasuli Tavisi saxlidan, zarebis JRera  mxolod 

tkbil mogonebadRa  SemorCenia  da  amJamad akldamaSi myofs 

msgavsi xma  aRar esmis. giorgi aTonelic saqarTvelodan Sors 

imyofeboda, bizantiaSi, aTonis monasterSi agrZelebda  Tavis 

moRvaweobas. marjoris TqmiT swored monatrebam daawerina  es 

strofebi da  albaT winaTgrZnobamac. mas SeeZlo  sworad 

ganeWvrita  saqarTvelos momavali, qarTveli xalxis brZola  

sxvadasxva  dampyroblebis winaaRmdeg, roca  am diadi zarebis 

xma  ratomRac Sewyvetila, magram Semdeg kvlav ganaxlebula.  

 amdenad,  marjoris TqmiT teqsti daaxloebiT aTasi wlis 

unda  iyos vinaidan igi daaxloebiT (1009 – 1065) wlebSi unda  

daweriliyo. 
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 konstantinova  imeorebs sabWoTa  periodSi gamoTqmul 

mosazrebas am cnobili melodiis wamomavlobis Sesaxeb da  

amtkicebs, rom:  

 “erT-erTi gavrcelebuli versia  imis Sesaxeb, Tu saidan 

moxvda  saRamos zarebi CvenTan aris is, rom, igi amJamad 

sabeZneTis teriatoriaze, aTonis mTis monasterSi, dawera  

qarTvelma, SesaZloa  laTinur enaze. iqidan ramodenime wlis 

Semdeg simRera  moxvda  inglisSi, irlandiel romatikosTan 

Tomas murTan, romelsac igi Tavis mxriv inglisur enaze 

gadautania. inglisuridan ki igi rusulSi Semovida. an piriqiT, 

jer rusulSi iyo  da  Semdeg inglisurad gadaiTargmna  da  

Semdeg isev rusulSi dabrunda. am versias aqvs arsebobis 

ufleba, Tumca  am mosazrebis gamomTmelT ar SeuZliaT misi 

myari damamtkicebeli sabuTebiT ganmtkicebaa.”(Константинова 

2011)  

 marjoris kvleva  marTalia  mniSvnelovania  qarTveli 

xalxisaTvis, magram misi mosazreba  araa  gamyarebuli raime 

xelmosaWidi masaliT. mkvlevaris TqmiT, marTalia  qarTuli 

versia  Cvenamde ar moRweula, magram misi damweri teqstSi 

anonimurad irekleba  da  pasuxs am teqstis warmoSobis Sesaxeb 

Tavad misi Sinaarsi gvaZlevs. mkvlevari iyenebs im dros 

arsebul, qarTvel xalxSi gavrcelebul mosazrebebs, 

romelTac aseve brmad endoba  da  statias aqveynebs yovelgvari 

kritikuli Seswavlis gareSe.  

Tumca, marjoris mier XX saukunis dasawyisSi gamoTqmuli 

mosazreba,  rom inglisuri versia  qarTulidanaa  gadmoRebuli 

da  misi avtori swored qarTveli, aTonis mTis monasterSi 

moRvawe saeklesio  piri - giorgi aTonelia, ar SeZleba  iyos 

safeZvelmoklebuli. amas ara  mxolod teqstis Sinaarsi 
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adaturebs, aramed is faqtic, rom Tomas muris poeziaSi 

saqarTvelo araerTxel airekla. mis nawamoebSi Cans, rom 

avtori kargad icnobs saqarTvelos:  

a) icis, rom TbilisSi arsebobs Tbilis wylebi, „Tiflis is celebrated 

for ist natural warm bath”; 

b) icnobs qarTveli xalxis aRnagobas, rasac mandilosnis 

daxasiaTebisas iyenebs:  

„And with an eye, whose restless ray, 

Full, floating, dark – oh he, who knows 

His heart is weak, oh Heaven should pray 

To guardhim from such eyes as those! 

 

And see – a lovely Georgian maid, 

With all the bloom, the freschen’d glow 

Of her own country maidens’ looks, 

When warm they rise from Teflis broocks!” 

g) muri saqarTveloze saubrisas qarTvelis piriT ambobs, rom 

esaa  adgili, sadac SeiZleba  benierebis mopoveba, Tu ki am 

qveynad samoTxe arsebobs es swored aqaa. „…If he be an Elysium on 

earth, it is this.“ (Орловская 1965:71-76) 

orlovskaias mtkicebiT aRmosavleTiT gataceba   

romantikosTa  damaxasiaTebeli Tviseba  gaxldaT. pirvelad 

“1001 Rame” iTargmna  frangul enaze 1704  wels. arsebuli 

realobiT ukmayofilo evropeli romantikosebs arc Tu ise 

iSviaTad gadahqondaT Tavisi gmirebis Tavgadasavali qveynis 

farglevs gareT, aRmosavleTis qveynebSi da  Tomas muric, am 

SemTxvevaSi, ar iyo  gamonaklisi. avtoris TqmiT, murs sakmao  

informacia  unda  hqonoda  saqarTveloze, sanam aRniSnul 

informacias Tavis nawarmoebebSi asaxavda.  
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marTalia  marjoris mier dawerili statia  samecniero  

kvlevad ver CaiTvleba, misi miamituri bunebis gamo, magram 

gamoricxuli ar unda  iyos isic, rom giorgi mTawmindelis 

mier laTinur enaze dawerili leqsi, qarTuli masalebis 

Seswavlis dros unda  moxvedriliyo  Tomas murTan da  mas es 

motivi Tavisi nawarmoebisaTvis unda  gamoyenebina, rac Semdeg 

iTargmna  rusul enaze kozlovis mier. 

 

 da-Zmis Rvawli qarTuli kulturis kvlevis saqmeSi 

gacilebiT didi aRmoCnda  qarTuli sacavis Seswavlis Semdeg. 

qarTuli enis warmoSobis problemas mravali mecnieri Seexo  

da  dRemde ar arsebobs saerTo  myari mosazreba. am sakiTxis 

kvlevas mihyo  xeli oliver uordropmac.  marTalia, aRniSnuli 

naSromi marjori uordrops exeba, magram SeuZlebelia  

oliveris mier qarTuli enis genezisTan dakavSirebuli 

kvlevis gauTvaliswinebloba  uordropebis mier gaweuli 

Rvawlis aRweris dros. Tavisi mosazreba  qarTuli enis 

warmoSobis Sesaxeb man pirvelad “saqarTvelos samefoSi” 

gamoTqva. 

 “qarTlis, an qarTveluri enis warmoSobis sakiTxi jer 

kidev saeWvoa, magram filologebis gaaCniaT erTi saerTo 

mosazeba  imis Sesaxeb, rom igi ar unda  ekuTvnodes indo-

evropul enaTa  jgufs, Tumca  masze didi gavlena  moaxdina  

sanskritma, sparsulma  da  somxurma  enebma.” (Wardrop 1888 : 136) 

 igi xazs usvams qarTvel mkvlevarTa  mosazrebebs, rom 

maTi azriT qarTuli ar ekuTnis indo-evropul enaTa  ojaxs 

da  asrulebs, rom qarTul enas mravali msgavseba  aqvs 

sxvadasxva  enebTan.  
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 Tu ki erTis mxriv oliveri TiTqos mxars uWers qarTveli 

mecnierebis mier gamoTqmul azrs, rom qarTuli Zireulad 

Sordeba  indo-evropuls, aziuri sazogadoebis JurnalSi igi 

aqveynebs sakuTar statias, sadac imisi damamtkicebeli sabuTebi 

mohyavs, rom qarTuli SesaZloa  swored indo-evropuli  

warmomavlobisa  iyos. igi aqve axsenebs niko  maris kvlevebs da  

ambobs, rom, niko  mari Seiswavlis iafetur enebs kavkasiur, 

apenins, britanuls, mesopotamiurs da  sxva  enebSi da  “im 

Sedegma, romelTac man ukve miaRwia, gansakuTrebiT 

mniSvnelovania, vainaidan am daskvnebma  SeiZleba  sruli 

revolucia  moaxdinon filologiur kvlevebze.”  (Wardrop 1923 : 

308)   

 qarTuli enis ufro  farTod kvlevis safuZveli Cauyara  

bodlis biblioTekaSi MS. Wardr. d. 40.4. SifriT dacul 

oliveris inglisur - svanuri leqsikonma  English -Svanetian 

Vocabulary, by Oliver Wardrop.  

 oliveri emxroba  maris mosazrebebs da  aziuri 

sazogadoebis JurnalSi igi exmaureba  fridrixKbraunisa  da  

niko  maris naSromebs qarTuli enis iafetur (fridrix braunis 

mixedviT germanikul) enebTan msgavsebis Sesaxeb: Japetitische 

Studien zur Sprache und Kultur Eurasiens herausgegeben von F. Braun und N. 

Marr. isini mimarTaven qarTuls, (Iberian of Transcaucasia and Iberian of 

the Pyrenees) rogorc uZveles da  dRemde arsebul cocxal enas 

germanikul enebTan Sesadareblad. 

 oliveri paralels avlebs qarTulsa  da  germanikul 

enebs Soris da  wers: “qarTuli enis kiTxvisas, SevamCnieT 

Semdegi kuriozuli paralelebi evropul enebTan da  

movaxdineT maTi perifrazi...  guguli guguli – (cockoo), L. cuculus; 

kveTa, cuet'ha(cut ); kocna, cotzna (kiss), G. Küssen; lomi, lomi(lion); 
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mandili, mandili=Sp.(mantilla); Rvino, ghvino (wine), L. vinum, Welsh-

gvin.”89  (Wardrop 1923 : 633)  „qala, kala, ing. Skull... ca, =L. Caelum... 

mindori,= ing. Meadow... loka,=Eing. Lick... Sto, G. Asht.“ (Wardrop 

1923 : 309)    

 msgavseba  qarTul da  germanikul sityvebs Soris, 

romelic olivers aqve aqvs moyvanili da  anbanis mixedviT 

dalagebuli aSkaraa.A 

 olivers mignebuli paralelebis gverdiT mohyavs  

profesor seisis mosazrebebi, romelic inglisuri enis 

etimologiis Seswavlis dros saintereso  daskvnebamde midis:  

 “ramodenime wlis win mivaqcie yuradReba  im faqts, rom 

inglisurSi arsebobs sityvaTa  garkveuli jgufi, romelTac  

enaSi aranairi etimologia  gaaaCniaT, magaliTad ZaRli Rori, 

gogo  biWi. (dog, pig, boy, girl) fiestma  da  libixma  es sityvebi 

miiCnies “izolirebul” sityvebad germanikul enebSi, anu iseT 

sityvebad, romelTac aranairi kavSiri ar aqvT indogermanikul 

enebTan. aseTi sityvebis raodenoba  enaSi erTi mesamedi, anu 

mTeli leqsikis ocdaaTi procentia  da  swored aq aqvs 

safuZveli iafeturi kvlevebis Teoriebs.” (Sayce  1922 :16)  

 avtoris TqmiT 1910 wels, rodesac oqsfordSi 

Camoyalibda  qarTveluli enebis Seswavlis fondi, veravin 

warmoidgenda  imas, rom mas raime mniSvneloba  eqneboda  

inglisuri lingvistikis Seswavlis dros.  

 “faqtia, rom iafeturi jgufis qarTuli is enaa, romelmac 

dRemde sruliad Semogvinaxa, didi mniSvnelobis mqone, 2,000 

wlis ganmavlobaSi arsebuli literaturuli tradicia.”1 (Sayce 

1922 : 16)   

 oliveri, qarTvel filologTa  mier gavrcelebuli 

mosazrebebis sawinaaRmdegod, aqamde arsebul, Tu sakuTar 
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kvlevebze dayrdnobiT askvnis,  rom am msgavsebas garkveuli  

safuZveli unda  hqondes. Tumca  aqve imasac amatebs, rom aqve 

moyvanil sityvebs SesaZloa  arc hqondeT istoriuli kavSiri 

dasavleTTan. esaa  mxolod erT-erTi mosazreba, romelic 

daibada  bolSevikur ruseTSi.  

marTalia, oliveri da  seisi mxolod moyvaruli 

lingvistebi iyvnen, magram oliveris migneba, qarTuli enis 

indo-evropuTan, arameulTan kavSiris Sesaxeb mecnierulad 

daasabuTa  ivane javaxiSvilma  kvlevaSi „qarTuli 

damwerlobaTmcodneoba  anu paleografia“ (Tbilisi, 1926) misi 

azriT, qarTuli warmarTuli epoqis Zeglia  da  finikiur-

semituris (arameulis) bazazea  Seqmnili da  elinistur xanaSi 

gaicada  berZnulis gavlena. amaSi mas garkveulwilad daexmara  

1940 wels aRmoCenili oernovani bilingva  (berZnul - 

arameuli) da  arameulis qarTulTan Sedarebisas daaskvna, rom 

qarTuli arameulis monaTesave enaa. E 

javaxiSvilis kvlevebi gaiziara  ramaz patariZem. msgavsi 

mosazreba  gamoTqva  aseve fridrix miulerma. naSromSi: 

Indoeuropäische Märchen und Mythen Müller, Friedrich Max. - München : Books 

Ex Oriente, 1986 republished in  2009.  

aqve gasaTvaliswinebelia  hainrix jankeris kvlevebic, 

romelic miiCnevs, rom rogorc qarTuli, ise somxuri 

momdinareobs  arameuli, fahlavis damwerlobidan. (Junker : 1925, 

1926)  

mniSvnelovania  aseve giorgi wereTlis, didi britaneTisa  

da  irlandiis samefo  saazio  sazogadoebis sapatio  wevris  

(1964) kvlevebi, romelic armazul damwerlobas arameulidan 

warmoSobilad miiCnevs. saqarTveloSi aRmoCenil bilingvur 
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teqstebSi uamrav iberizmebze miuTiTebs. (wereTeli 1942, 

Церетели, 1948, 1849) 

     vfiqrobT, rom qarTuli damwerloba  swored indo-

evropulidan unda  momdinareobdes, ara  mxolod oliveris 

mier CamoTvlili ramodenime sityvaTa  msgavsebis gamo, aramed 

arameulTan sakmaod didi msgavsebis gamo. mecnierTa  

umetesoba  fiqrobs, rom qarTuli „j“ da  „q“ qristianobis 

damkvidrebas ukavSirdeba, sinamdvileSi „j“, bojRali,  

uRvelesi droidanve miswis RvTaebis simboloa. arameul 

anbanSi bolo adrili ukavia  „j“-s, (arameulSi TAV) iseve 

rogorc qarTulSi da  moxazulobiTac saocar msgavsebas 

avlenen. arameulSic, qarTulis msgvsad xSiria  TavSekruli 

asoebi, danarCen bgerebs anbanis ganviTarebis sxvadasxva  

safexurze garkveuli cvlilebebi unda  ganecadaT, iseve 

rogorc es moxda  asomTavrulis, nusxurisa  da  mxedruli 

damwerlobis SemTxvevaSi.  

 marjori uordropis qarTul xelnawerTa  koleqciaSi 

aseve daculia  oliveris araerTi kvleva  saqarTvelos 

istoriis sakiTxebTan dakavSirebiT. igi ikvlevs saqarTvelo-

ruseTis urTierTobebs, arsebul traqtatebs da  Targmnis 

kidec maT inglisur enaze. oliveris naSromebi, Targmanebi, 

xelnawerebi, piradi epistolaruli literatura  da  misi 

saqarTvelosTan kavSiris analizi Cveni kvlevis momdevno  

etapia.   

 amrigad, da-Zma  uordropebis Rvawli qarTuli 

literaturisa  da  enis kvlevaSi usazRvroa. maT interesi 

gamoxates da  Tavisi sityva  Tqves qarTuli kulturis TiTqmis 

yvela  sferos Sesaxeb. amouwuravia  aseve bodlis biblioTekis 

marjori uordropis sacavi, sadac yoveli maTi xelnaweri 

 126 

http://ka.wikipedia.org/wiki/%E1%83%92%E1%83%98%E1%83%9D%E1%83%A0%E1%83%92%E1%83%98_%E1%83%AC%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%94%E1%83%97%E1%83%94%E1%83%9A%E1%83%98_(%E1%83%94%E1%83%9C%E1%83%90%E1%83%97%E1%83%9B%E1%83%94%E1%83%AA%E1%83%9C%E1%83%98%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%98)


udidesi mniSvnelobis mqonea  ara  mxolod qarTvelologiuri 

kvlevebisaTvis, aramed inglisur-qarTuli kontaqtebis 

Seswavlis dros.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 127 



VII. qarTuli eTnografiis mkvlevarni 

 

 bodlis biblioTekaSi mikvleuli marjori uordropis 

Targmanebidan mniSvnelovania  aseve qarTul eTnografiasTan 

dakavSirebuli Targmanebi. marjori saqarTveloSi mraval kuTxes 

gaecno  da  aq mcire xniT yofnis dros moaxerxa  mravali 

Canaweris Segroveba. qarTuli sacavis kvlevis Sedegad vadgenT, 

rom misi interesi saqarTvelosadmi mxolod zemoT aRweriliT 

ar Semofarglula. qarTveli xalxis cxovrebis wesiT da  maTi 

warmodgenebiT dainteresebulma  marjorim araerTi statia  

Targmna  qarTuli eTnografiis Sesaxeb. mocemuli statiebi 

marjoris sicocxlis bolo wlebSi uTargmnia  saqarTvelodan 

gamogzavnili sxvadasxva  gazeTidan.  

 mniSvnelovania  b. niJaraZis statiis Targmani Beliefs of The 

Svanetians42 gazeTidan `iveria.~ avtori aRwers svanebis 

warmodgenebs adamianis gardacvalebis Semdeg, im ritualebs, 

rasac isini gardacvlilis sulTan dakavSirebiT asruleben. 

mTargmnels Tavadve miuweria, rom Targmani 1895 wlis 12 

agvistosaa  Sesrulebuli. igi nabeWdia  da  sul aTi gverdisagan 

Sedgeba. amonaridisaTvis ixileT danarTi 42. (MS. Wardr. c. 26. (29) 

 avtoris TqmiT svanebis warmodgenebi sakmaod Sorsaa  

qristianul rwmenasTan. isini arasodes axseneben samebas, an mis 

wevrebs, ar loculoben monaniebis mizniT; aq xSiria  

araqristianuli sagnebi. statia  grZeldeba  svanTa  sakmaod 

saintereso  warmodgenebis aRweriT.  

 da-Zmis interesi gansakuTrebulia  svanTa  cxovrebisa  da  

enisadmi. maTi TqmiT svanuri aris qarTveluri calkeuli ena  da  

is, vinc Seiswavlis qarTuls, gza  eqneba  gakvaluli aseve sxva  

qarTveluri enebisaken. svanuri enisadmi interess gamoxatavs 
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aseve oliveris inglisur-svanuri leqsikoni, rac 58 furclisagan 

Sedgeba: English – Svanetian vocabulary, carbon copy of tapescript. (MS. Wardrop. 

d.40/4 (3) 

 Mmarjori interess iCens aseve kaxeTSi arsebuli qorwinebis 

tradiciebisadmi. amis damadasturebelia  1894  wels gazeT 

`iveriis~ (#156) erT-erTi statiis Targmani Marriage Customs in 

Kakheti. (MS. Wardr. c. 26. (18) Targmani Svidi xelnaweri Tabaxis 

furclisgan Sedgeba. masSi arsebuli Casworebebi da  gadaSlili 

adgilebi miuTiTebs, rom igi Targmanze bevrs muSaobda. 

moyvanilia  Targmanis fragmentebi, rac zogad warmodgenas 

Segviqmnis Targmansa  da  statiis Sinaarsze.  

 statiaSi CarTulia  avtoriseuli komentarebi. igi mkiTxvels 

mimarTavs, rom igi axdens gasinjvis ceremoniis ganmartebas, rac 

mas sakmaod sainteresod miaCnia. ixileT danarTi 47.  

 statia  sakmaod dawvrilebiT aRwers gasinjvis tradicias. 

detaluradaa  arwerili qal-vaJis Sexvedris momentebi. Targmani 

sruldeba  qorwinebis ceremoniis aRweriT.  

 kaxelTa  cxovrebisa  da  adaT-wesebiT dainetresebula  aseve 

oliveric. boldlis biblioTekis sacavSi vixileT oliveris 

Targmani, sadac aRwerilia  kaxelTa  mier axali wlis Sexvedra. 

oliveris Targmani New Year Customs (MS. Wardr. c. 26. (19) erTi 

gverdisagan Sedgeba.   

 Mda-Zmas TiTqmis mTeli saqarTvelo  hqondaT movlili, isini 

xvdebodnen da  esaubrebodnen uamrav gamoCenil qarTvel 

moRvawes, iwerdnen saintereso  informacias, iZendnen 

saqarTvelosTan dakavSirebul nebiemier saintereso  masalas. 

maTi interesi qarTuli eTnografiisa  da  qarTvelTa  yofa-

cxovrebisadmi gacilebiT didi aRmoCnda  oqsfordis qarTuli 

sacavis Seswavlis Semdeg. 
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VIII. qarTuli miTologiis mTargmnel-mkvlevarni 

 

 im Targmanebs Soris rac qarTvelebisaTvis ar yofila  

aqamde cnobili, mniSvnelovani adgili ukavia  qarTuli 

miTologiis Targmanebs. marjori saqarTvelodan gamogzavnili 

Jurnal-gazeTebidan ecnoboda  qarTuli sazogadoebis uaxles 

naazrevs da  gadahqonda  inglisur enaze. ase aRmoCnda  marjoris 

Targmanebs Soris aseve “amiranis” Targmani. nawarmoebi 

gadauTargmnia  svanuri folkloridan, 1893 wels gamoqveynebuli 

krebulidan “Tavisufali svani.” Targmani sul ocdaor furcels 

moicavs. marjoriseuli Targmanis Tavfurclisa  da  pirveli 

gverdis fotoaslis naxva  SesaZlebelia  danarTSi # 4 (MS. Wardr. 

d. 40/1  (6) uordropis qarTul sacavSi SesaZlebelia  aseve 1893 

wels gamoyveynebuli dednis xilvac.   

 amiranis Sesaxeb Tqmulebebi dafiqsirebulia  saqarTvelos 

yvela  istoriul mxareSi, qarTuli enis TiTqmis yvela  

dialeqtze, rac qarTveli eris eTnogenezis adreul statiaze 

gvaZlevs miTiTebas. amiranis saxe mosCans Zv. w. me-3 aTaswleuliT 

daTariRebul arqeologiur ZeglebSi.  

“eposma  Cvenamde fragmentuli saxiT moaRwia. igi arsebobs 

TxrobiTi teqstis saxiT, romelSic alag-alag leqsiTi 

nawilebia  CarTuli.” (kiknaZe 2001 :4) 

 amirani aris miTologiuri gmiri,  qalRmerTi dalisa  da  

mokvdavi monadiris Svili. svanuri versiis mxiedviT monadiris 

cols gaugia  qmris Ralatis Sesaxeb da  qalRmerTisaTvis Tma  

mouWria  misi mokvlis mizniT. monadires bavSvi dedis muclidan 

amouyvania  da  amirani daurqmevia. amiranis RvTaebriv 

warmoSobaze miuTiTebs mis mxrebze mzisa  da  mTvaris 

gamosaxuleba, agreTve is, rom misi sxeulis zogierTi nawili 
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oqrorsia.Aigi brZolas ucxadebs RmerTebs, itacebs zeciur 

qalwuls – yamars, romelic ciuri cecxlis simboloa. igi 

amarcxebs yamaris mamas, amindisa  da  saavdro Rrublebis 

mbrZanebel RvTaebas; Tavad kargi mWedeli,  adaminebs mWedlobas 

aswavlis. RmerTma  igi dasaja  da  kavkasiis qedze gamoqvabulSi 

miajaWva. mis RviZls mudmivad ZiZgnis arwivi, xolo erTguli 

ZaRli jaWvs lokavs da  cdilobs galios igi. magram 

yovelwliurad vnebis xuTSabaTs RmerTis mier miCenili 

mWedlebi anaxleben jaWvs.  

 amirani qarTul literaturasa  da  kulturaSi qarTveli 

eris simboloa, isic ibrZvis gadarCenisaTvis. amdenad, es 

nawarmoebi  qarTuli literaturiT ase Zlier dainteresebul 

mandilosans ra  Tqma  unda  ar gamorCeboda.  

 marjoris mier Targmnili versia  mniSvnelovania, vinaidan 

man Semogvinaxa  qarTuli folkloristikisaTvis uaRresad 

mniSvnelovani masala. profesori zurab kiknaZe amtkicebs:  

 `ar viciT, ra  erqva  mTavar gmirs, sanam mas amirani 

daerqmeoda. misi es saxeli ufro  gviandelia, vidre mose xonelis 

sagmiro-saTavgadasavlo  eposiseuli `amiran darejanis Ze~, 

romlis sparsuli warmoSoba  karga  xnis gamokvleulia  da  eWvs 

ar unda  iwvevdes: amir andare jehan niSnavs: `amiri qveynierebaze~, 

iseve rogorc nest andare jehan niSnavs: `ar aris [misi msgavsi] 

qveynierebaze~. simptomaturia, rom `amirandarejanianSi~ mTavari 

gmiri arasodes moixsenieba  rogorc `amirani~, xalxurma  

tradiciam mowyvita  igi kompozits da  damoukidebel andronimad 

aqcia, rac dRemde asea.~ (kiknaZe 2001 : 4) 

 marjoriseuli versiis mixedviT ki dali monadiresTan 

gamosalmebis dros Tavadve ambobs:  
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 „Sena  xar Cemi ubedirebis mizezi, me xom danamdvilebiT 

giTxari, rom Seni coli amas Caidenda; axla  Cemi cxovreba  Calis 

fasia, waiyvane Cemi patara  da  momaWeri saSvilosno, vinaidan is 

Seni Svilia. Tu biWia, amirani daarqvi, Tu gogoa, rac Sen 

gindodes is uwode. Cemi Svili gmiri iqneba.“1 (MS. Wardr. d. 40/1  (6) 

  amis Semdeg dali sTxovs monadires, rom nayofi sami TviT 

xaris da  mere dekeulis tyavSi Seinaxos.  

 sainteresoa  oliveris kvleva  amiranis saxelis wamoSobis 

Sesaxeb. igi dasZens, rom saqarTvelos teritoriaze amiranis 

saxelTan dakavSirebuli mravali folkloruli nawarmoebi 

arsebobs da  gamoTqvams mosazrebas, rom es saxeli 

zoroastriuli warmoSobisaa.  

 marjoriseuli Targmani mcire, cxramet taepiani leqsiT 

mTavrdeba, rac Tavad dednis mixedviT xalxSi dResac aris 

gavrcelebuli.  

 qarTuli miTodlogiisadmi da-Zmis didi interesi 

gamoxateba  imaSi, rom oliversac ekuTvnis ara  mxolod kvleva  

am miTis Sesaxeb, aramed misi kaxuri versiis Targmani. oliveris 

mizani umTavresad promeTes im fabulebis inglisur enaze 

gadatanaa  da  Tavmoyraa, rac dResac ki gavrcelebulia  kavkasiis 

regionSi. qarTuli folkloris popularizaciis   mizniT, igi 

Targmnis miTs amiranis Sesaxeb da  SesavalSi wers:

 “transkavkasiuri miTebi promeTes Sesaxeb  

 berZnuli miTologiis fakultetis studentebs didad 

daexmareba  dasavleT kavkasiis folkloris codna  im 

_____________ 

1. „Thou art to blame for my woe, for I certainly told thee that thy wife would act thus; now my 

life is worth nothing, take therefore my little and cut my womb, since from thee I am with child. If 
it be a boy thou should call it name Amirani, if it be a girl call it as thou pleases. My child will be a 

hero.“(MS. Wardr. d. 40/1  (6) 
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SemTxvevaSi, Tu is misawvdomi gaxdeba  maTTvis...~ ixileT danarTi 

# 5. MS. Wardrop. d.40/4 (1) 

 oliveri miuTiTebs, rom es versia  man kaxeli 

oqromWedlisagan Caiwera. mis mixedvT amirani iseTi gmiria, 

romlisac yvelas eSinia. man aleqsandre makedoneli da  

sparseTis mefe dariusic ki miajaWva  mTas.   

 Tqmuleba  amiranis Sesaxeb tipologiurad promeTesTan da  

abrskilTan axlos dgas. ufro metic, niko  maris 

interpretaciiT, saxeli amirani afxazuri warmoSobisa  unda  iyos 

da  mis oreuls abrskili hqvia, rac mzis Svils niSnavs.   

 nino  popiaSvilis mixedviT `mijaWvuli gmiris saxe kavkasiis 

mravali xalxis folklorSia  dadasturebuli. ZiriTadad es 

aris amiran darejanis Ze, romelic sxvadasxva  saxeliT ixsenieba  

sxvadasxva  xalxis folklorSi: qarTuli _ amirani, osuri _ 

amrani, afxazuri – abrskili, daRestnuri – amira  da  sxv.~ 

(popiaSvili 2010 : 119) 

 oqsfordis sacavSi nanaxi marjoriseuli Targmanebidan 

udidesi yuradReba  miiqcia  afxazuri folkloris `abrskilis~ 

Targmanma. esaa  saukuneebgamovlili legenda  kacze, romelic 

RmerTebs ebrZoda. marjoris uTargmnia  n. janaSias mier 

Cawerili versia, Tumca  aSkaraa, rom igi sxva  versiebsac icnobda. 

amas adasturebs aseve sxva  versiebis mokle mimoxilva  Targmanis 

bolos.' 

 qarTul-afxazuri literaturul urTierTobaTa  

institutis gamocemis mixedviT, ambavi abrskilze arc Tu ise didi 

xnis win Caiwera. „legenda  i. lixaCovs Cauweria  mokled. ufro  

vrclad es Tqmuleba  Semdeg Cawera  oCamCiris saqalaqo  

saswavleblis maswavlebelma  v. Rarwkiam 1988.~ (qarTul-

afxazuri... 2001 : 4) yvelaze vrcelia  d. gurielis mier Cawerili 
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1892 wlis versia. esaa  Cvenamde moRweuli sulieri saganZuris 

nimuSi, rasac didi mniSvneloba  eniWeba  kavkasiuri promeTes 

problemis axsnis dros.  

 gasakviri araa, rom qarTul folklorSi kargad 

gaTviTcnobierebuli marjori afxazuri folkloris am nimuSsac 

Targmnida. misi Targmani rva  xelnaweri furclisagan Sedgeba. 

amonaridisaTvis ixileT danarTi 48.  MS. Wardr. d. 40/1  (5)   

 marjoriseuli Targmanis yvelaze vrcel versiasTan 

Sedarebisas aRmoCnda, rom misi versia  ufro moklea, araferia  

naTqvami yaCaRebis mier afxazuri soflebis awiokebisa  da  

gaZarcvis, Tavad abrskilis pirovnebisa  da  xasiaTis Sesaxeb, 

aseve mis mier devis mokvlis Tu gapobili lodebis ambavze. 

marjoris Targmani Tavebadaa  dayofili da  igi damatebiT mocavs 

boloqanqara  Citis ambavs, rac abrskils darajobda  RmerTis 

mier misi Sepyrobis Semdeg. es Targmani  mniSvnelovania, vinaidan 

man Semogvinaxa  am miTis kidev erTi versia  da  ra  Tqma  unda, 

umTavresi wyaroa  ucxoel mkiTvelTa  mier mijaWvuli gmiris 

Seswavlis dros. 

 qarTul folklors gansakuTrebuli yuradReba  dauTmo  

olivermac. mas ekuTvnis ara  mxolod kvleva  miTi amiranis 

Sesaxeb, aramed qarTuli xalxuri zRaprebis Targmanebic. 

Targmanebi Sesrulebulia  rusuli enidan da  aq Sesulia  

zRaprebi dabeWdili JurnalSi Cборник материалов для описания 

местностей и племен Кавк (10): The old man and the block of salt, The mule and 

the wizard; The beautiful fish; The king's son and the Ndemi's forster son; King 

Muzarbii; Tamara, the falcon and the clerk, and Tamara's conquest of the Caspian; 

(MS. Wardr.d. 40/4 (5) (esaa  groSi Cawerili Tqmuleba  Tamar mefis 

Sesaxeb) Amirani; Earth takes her own; The creation of the world. (MS. Wardr.d. 

40/4 (5) (svaneTSi dawerili) Targmani ocodaori furclisagan 
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Sedeba. amave krebulidan (nomeri 27) olivers uTargmnia  aseve 

osuri legendebi: Paradise, Legend of Queen Tamara, (MS. Wardr. c. 26 (30) 

Targmani sami furclisagan Sedgeba.  

 amdenad, uordropTa  interesi qarTuli folklorisadmi 

sakmaod didia  da  ar Semoifargleba  mxolod qarTuli xalxuri 

zraprebis TargmniT da  gamoqveynebiT. samwuxaroa  isic, rom es 

Targmanebi Tavis droze ver gaxda  cnobili farTo  masebisaTvis. 

oqsfordis bodlis biblioTekaSi mikvleuli uordropebis mier 

Seqmnili Targmanebi erT-erTi pirveli mcdelobaa  qarTuli 

folklris inglisur enaze gadatanis saqmeSi.  
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IX. uordropebi da  qarTveli megobrebi (oqsfordSi marjori 

uordropis qarTul sacavSi 2008 wels mikvleuli werilebis 

mixedviT) 

 

 inglisel da  qarTvel megobrebs Soris arsebuli, 

gamoqveynebuli, Tu aqamde jer kidev gamouqveynebeli werilebidan 

gamomdinare `uordropebs axlo urTierToba  hqondaT nastasia  

TumaniSvilTan... giorgi TumaniSvilTan, giorgi wereTelTan, niko  

marTan, al. xaxanaSvilTan,  al cagarelTan,  da  sxva  qarTvel 

moRvaweebTan.~ (WiTanava  2002 : 184)  

 arsebuli epostolaruli masalis safuZvelze, da-Zmas 

mimowera  hqondaT mraval qarTvel sazogado  moRvaweebTan, 

romelTa  Soris iyvnen: i. WavWavaZe, a. wereTeli, i. maCabeli, e. 

TayaiSvili, m. janaSvili, k. kekeliZe, m. wereTeli, T. saxokia, i. 

rostomaSvili, b. jorjaZe, S. quCiSvili - mRvimeli, s. fircxalava, 

ilia  Wyonia, s. xundaZe, v. rcxilaZe, f. qoriZe, o. guramiSvili 

WavWavaZisa, t. bagrationi – maCablisa, a. TumaniSvili-wereTlisa, 

e. gabaSvili, dominika  erisTavi-gandegili da  sxvebi. 

arsebuli mravalricxovani werilebidan zogi xelnaweri 

korneli kekeliZis xelnawerTa  institutSia  daculi, zogi 

giorgi leoniZis saxelobis saqarTvelos saxelmwifo  

literaturis muzeumSi, literaturisa  da  xelovnebis 

centralur arqivSi, bodlis biblioTekaSi, kerZod, oliver 

uordropis mier daarsebul marjori uordropis qarTul 

sacavSi. zogs ki Cvenamde ar mouRwevia. oqsfordSi arsebul 

masalebze dayrdnobiT SegviZlia  vTqvaT, rom ZiriTadad 

dakargulia  saqarTveloSi gamogzavnili werilebi. 

 guram SaraZis mier gamoqveynebuli werilebi ra  Tqma  unda  

sakmaod mniSvnelovania  qarTul-inglisuri kontaqtebis 
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Seswavlis dros, magram yuradsaRebia  aseve marjori uordropis 

qarTul sacavSi arsebuli sxva  jer kidev gamouqveynebeli 

werilebic. aRniSnul TavSi moyvanilia  mxolod mogvianebiT 

mikvleuli, aqamde gamouqveynebeli epistolauri masala, romelTa  

saSualebiT SesaZlebelia  marjorisa  da  oliveris 

saqarTvelosTan dakavSirebuli mravali aqamde ucnobi faqtis 

gamoaSkaraveba. 

 uordropis koleqciaSi mignebuli masalebis mxedviT da-Zma  

mudmivad exmarebodnen qarTvel studentebs inglisSi, 

rekomedacebs aZlevdnen universitetSi saswavleblad,  

afinansebdnen kidec.  

 rogorc Cans, oliveri yofila  qarTveli studentebis 

rekomedatori da  mas unda  ego  pasuxi maT swavlasa  Tu 

saqcielze. arqivSi daculia  londonis universitetis 

xelZRvanelTa  mier oliverisadmi miwerili werilebi, sadac 

miTiTebulia, rom zogi studenti ar eswreba  leqciebs, zogs ar 

aqvs gadaxdili Tanxa  da  ase Semdeg. (MS. Wardr. c. 27 (105-106)  

 aRsaniSnia  oqsfordis biblioTekaSi daculi werilebi, 

sadac aRwerilia  faqtebi, Tu rogor exmarebodnen britaneli 

megobrebi, qarTuli komitetis (Friends of Georgian Committee) 

warmomadgenlebi, qarTvelebs. erT-erTi werili gvatyobinebs, rom 

madam afxazTan gagzavnilia  600 funtis odenobis Tanxa  mis 

dasaxmareblad. (MS. Wardr.d. 30) 

 oliveri daxmarebia  aseve saqarTvelos arqeologiis 

instituts, sadac mas sakmaod didi Tanxa  gadauricxavs.   

 “miRebulia  oliver uordropisagan, Tanxa  20,000 Tbilisis 

arqeologiuri institutisaTvis. 

                                       Tbilisi,  

                        11 dekemberi, 1919”  (MS. Wardr. C.27)  
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 aqvea  marjoris mier dawerili erTi dauTariRebeli da  

dausrulebeli werili, rac unda  warmoadgendes pauxs varlam 

Cerqezovis (CerqeziSvilis) meuRlis werilze. marjori ar 

asrulebs adresantis gvarsac,  Tumca  igi kargad iSifreba.  

“batono  Cerq..., 

Cven moxarulebi varT Cerqezovis werilidan imisi SetyobiT, 

rom Tqven kargad xarT. Cven friad davinteresdiT imiT, rac man 

Tqva  Tqveni megobris mixako  wereTelis Sesaxeb. me da  Cems Zmas 

gvindoda  kidec qarTvelebs inglisSi swavlaSi davxmarebodiT, 

magram Znelia  imis dadgena  raa  amisaTvis saWiro. Tu es 

saxsrebis ukmarisobaa, rac wereTels londonSi Camosvlasa  da  

babilonuri Tu sxva  enebis swavlaSi uSlis xels, Cven 

siamovnebiT davexmarebiT 50 funtiT, magram Cveni survilia, rom 

aravin icodes saidan modis es fuli. gvacnobeb Sens momaval 

gegmebs? Tu pasuxi damakmayofilebeli iqneba, siamovnebiT vcdiT 

da...  (marjoriseuli xelnaweri versia  ixileT danarTSi #6 

(MS.Wardr. e. 33)  

 qarTul koleqciaSi daculi werilebis mixedviT, varlam 

Cerqezovma  gaacno  da  daaxlova  mixako  wereTeli da  oliver 

uordropi, rac Semdgom did megobrobaSi 

gadazrdila.Aoqsfordis biblioTekaSi arsebobs maTi uamravi 

korespondencia.M arsebuli werilebis mixedviT isini 

erTmaneTTan axlos yofilan da  erTmaneTs sakmaod did 

samsaxurs uwevdnen. oliveri exmareboda  mas da  aseve mixeil 

javaxiSvils, rom maTi naSromebi dabeWdiliyo  sazRvargareTis 

JurnalebSi. rogorc Cans, qarTvelTaTvis arc Tu ise advili iyo  

statiis gamoqveyneba  ucxour JurnalebSi.  

 138 



10.11.1912 wliT daTariRebuli werilis mixedviT ki oliveri 

usworebda  mixeil javaxiSvils samecniero  naSroms: “Similarities 

betwen Georgian and Sumerian.” 

“Zvirfaso  batono, - swers mixako  olivers: uRrmesi 

madloba  Tqveni werilisa  da  im xelnaweris gamogzavnisaTvis, 

romelic Tqven gaasworeT. amJamad vamzadeb naSromis meore 

nawils da  erT TveSi gadmogigzavniT.”  (werilis inglisuri 

versia  ixileT danarTSi #7  (Ms. Wardr. d.39/2) 

 es naSromi dauwunebia  profesor becalds universitetis 

JunralSi (`caitSrifti~) dasabeWdad. mixakos es pirvels 

oliverisaTvis SeuCivlia  da  misgan Sesabamisi rCevac miuRia: 

     “didi  madloba  Tqveni werilisa  da  aseve rCevisaTvis rom 

mivwero  stepan lagins oqsfordSi.” (Ms. Wardr. d.39/2) -  pasuxobs 

olivers. 

 mixako  exmareboda  olivers saqarTvelodan gagzavnili 

furclebis organizebaSi, igi uTargmnida  kidec zog masalas.  

“me wavikiTxe yvela  is naSromi, rac revaz karbelaSvilma  

mogcaT da  vfiqrob, rom is Rirs im wvalebad, rom mcire statia  

daiweros am sakiTxze.  

me aseve wavikiTxe poema  da  vTvli rom is Zalian, Zalian 

cudia  da  mainteresebs rogor SeeZlo baton Wyonias aseTi 

ramis mocema, SesaZloa  is, iseve rogorc sxvebi, darwmunebulini 

arian, rom es masala  raime dadebiTis momtania.” (werilis 

inglisuri versia  ixileT danarTSi #8  (Ms. Wardr. d.39/2) 

arsebuli werilebis, maTSi aRwerili informaciis mixedviT 

oliveri da  mixako  erTmaneTTan daaxloebuli, kargi megobrebi 

yofilan.  

1911 wels dawerili werilis mixedviT mixakos TxovniT 

olivers gausworebia  aseve javaxiSvilis Targmani.  
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“me axlaxans davasrule  javaxovis Targmanis gadawera  da  

gigzavniT mas. didad madlobeli dagrCebiT, Tu waikiTxavT da  

gaasworebT. teqstSi aRniSnulia  is adgilebi, rac ver gavige da  

ver gadavTargmne.” (werilis inglisuri versia  ixileT danarTSi 

#9  (Ms. Wardr. d.39/2) 

 maTi werilebidan vigebT friad saintereso  informacias, 

“vefxityaosnis” Targmnis istoriasTan dakavSirebiT. olivers,  

dis mier Targmnili poema, swored mixakosTvis gadaucia  

gasasworeblad.  

 1911 wlis 18 apriliT daTariRebuli werilis mixedviT 

marjorseuli `vefxistyaosanis~ Targmanis gamoqveynebis dros 

mixakos didi Sroma  gauwevia, mas Tavidan gaukeTebia  

redaqtireba, Seudarebia  dedanTan, Causworebia  da  ise 

gaugzavnia  oliverisaTvis misive nebarTviT.  

“Zvirfaso  batono, 

me davasrule rusTavelis Targmanis Casworeba  da  amJamad 

Cems megobars vwer peterburgSi rom is adgilebi Caasworos, rac 

me ver gavige.  

batono  uordrop, vSiSob, rom teqstSi SeiZleba  sxva  

Secdomebic arsebobdes da  Tu ar geCqarebaT, neba  momeciT 

wavikiTxo  da  Cemeuli Casworebebi SemogTavazoT. me dRe da  Rame  

vimuSaveb mTeli Tvis ganmavlobaSi.” (werilis inglisuri versia  

ixileT danarTSi #10 (Ms. Wardr. d.39/2) 

 bodlis biblioTekaSi nanaxi aqamde CvenTvis ucnobi  

werilebidan sakmaod bevria  sayuradRebo  da  saintereso.  erT-

erT werilSi gamoxatulia  zogierTi qarTvelis damokidebuleba  

niko  maris mimarT. qarTuli enis, literaturis mkvlevars, 

uamravi saqarTvelosTan dakavSirebuli naSromis avtors, 

Tanamedroveni mkacr kritikosad moixsenieben. 
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 “am dReebSi miviRe beriZis werili is iuwyeba, rom mari 

asrulebs “vefxistyaosnis” Targmanis mimoxilvas. darwmunebuli 

var is Tavs ver Seikavebs rom rame usiamovno  ara  Tqvas mis 

Sesaxeb, ai Tavadac naxav.” swers mixako  olivers. (werilis 

inglisuri versia  ixileT danarTSi #11) (Ms. Wardr. d.39/2) 

 bodlis biblioTekaSi SevZeliT gvenaxa  poemis TargmanTan 

dakavSirebuli niko  maris recenziac, dawerili 1912 wlis 18 

ianvars, sadac igi ganixilavs uordropis Targmans da  aseve 

aRniSnavs, rom marTalia  es saukeTeso  Targmania, magram mcire 

Secdomebi maincaa  gaparuli, romelTa  Casworebac droTa  

ganmavlobaSi SesaZlebelia.  

 “oliver uordrops megobroba  da  samecniero  kontaqtebi 

hqonda  inglisel armenologTan frederik kornuel konibirTan 

(1856-1924) igi ikvlevda  qarTul sasuliero  mwerlobas da  Tavisi 

samecniero  muSaobis sworad warmarTvisaTvis Seiswavla  Zveli 

qarTuli ena. uordropebisa  da  konibiris TanamSromlobis 

Sedegad araerTi naSromi Seiqmna.”(qarTul - sazRv. 2011 : 362) 

 mixako  wereTeli didad madlobelia  konbiris, britaneTSi 

qarTul xelnawerebTan dakavSirebul kvlevaSi gaweruli 

daxmarebis gamo. oliverisa  da  konbiris rekomendaciiT moxvda  

igi haidelbergis universitetSi. misi saSualebiT gaecno   

qarTul xelnawerebs londonis muzeumSi da  xeli mohkida  maT 

Seswavlas.  

“1911 wlis 12 aprili, 

Zvirfaso  batono, 

 knbiris mxridan metad keTilSobuliri saqcieli iyo  

britaneTis muzeumis samkiTxvelo  darbazSi mosvla  da  Cemi  

aRmosavleTmcodneobis xelnawerTa  ganyofilebaSi wayvana. ase, 

rom xvalve gadavdeb samkiTxvelo darbazis yvela  wigns da  
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vimuSaveb qarTul xelnawerze rac batonma  konbirma  maCvena.” 

(werilis inglisuri versia  ixileT danarTSi #12) (Ms. Wardr. 

d.39/2) 
  

 biblioTekis saarqivo  masalidan kargad Cans Tu rogor 

cdiloben marjori da  oliveri qarTuli wignebis Segrovebas da  

mogvianebiT, rogor eZebs oliveri TiToeul xelnawers 

biblioTekisaTvis, marjoris fondisaTvis Sesawirad. da-Zma  

uordropebs surT, rom sxvebmac Seityon saqarTvelos Sesaxeb 

da  iseve Seiyvaron es qveyana, rogorc Tavad. amisaTvis isini 

agroveben sxvadasxva  qarTul wignsa  Tu xelnawers.   

 oliveri iZens saqarTvelosTan dakavSirebul nebismier 

umniSvnelo Tu mniSvnelovan detals da  Segrovebul wignebs 

agzavnis biblioTekaSi.   

“ivlisi 6, 1898, 

batono, 

ramodenime dRis win gamogigzavneT erTi amanaTi wignebi 

qarTul enaze, gigzavniT ocdaaTi tomis nusxas. 

 Cveni survilia  rom es wignebi miematos malanis 

biblioTekis qaTul ganyofilebas, romlis daumuSavebel sias 

ramodenime dReSi gaaxlebT.  

 Tqveni TanxmobiT Cven gvsurs am koleqciis drodadro 

gamdidreba, ise, rom induri institutis studentebs SeeZloT 

qarTuli gamocemebis Sesabamisad sruli koleqciis naxva.” 

(ixileT danarTi #13)  (MS. Wardr. C.28) 

oliveri wignebs Tavdapirvelad malanis biblioTekaSi 

agrovebda, amitom zog xelnawerze miTiTebulia, rom igi malanis 

biblioTekaSia  daculi. mogvianebiT gadaitana  wignebi 

oqsfordis sacavSi da  Seqmna  marjori uordropis fondi. igi 
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yoveli aseTi SemowirulobisaTvis iRebda  samadlobelo werils 

biblioTekis xelmZRvanelobisagan. erT-erTi aseTi werilis 

sanaxavad ixileT danarTi #14. (MS. Wardr. C.28)  

msgavsi werilebis ricxvi sakmaod didia  oqfordis sacavSi. 

maTSi aRwerilia  oliverisagan miRebuli wignebi  da  

gamoxatulia  samadlobeli saCuqris gamo.  

siTboTi da  siyvaruliT daxvedram da  gulkeTilma  

maspinZlobam aaRebina  da-Zmas kalami qarTvelologiuri 

moRvaweobis dasawyebad. saqarTvelo  marjorisTvis yvelaze 

axlobeli adgili gaxda.  

“Cveni survilia  yvela  qarTuli wignis Sekreba, rac 

SeiZleba, mere SemdegSi movarTmevT erT inglisel muzeumSi. ase, 

rom,  mudmivi vinc surs qarTuli enis Seswavla  advilad SeiZens, 

rac saWiro  masalebi aris.” (MS. Wardr. C.28)  

oliveri da  marjori sakuTari xarjebiT erTad agrovebdnen 

yvela  xelnawers, wigns, saqarTvelosTan dakavSirebul 

saintereso  detalebs.  

`erTxel w. k. g. ebis wignis maRaziaSi Sevel da  vnaxe 

gansvenebulisgan dakveTili wignebi gamikvirda. gansvenebuls 

saintereso  wignTa  Soris iseTi wvrilmanebis gamoewera, rom Cven, 

aq mcxovrebTac ki ar wagvikiTxavs da  yuradRebac ar 

migviqcevia. mis marjori urdrops qarTuli mwerloba  savsebiT 

ainteresebda, Zvelica  da  axalic, mniSvnelovani da  wvrilmanic.” 

(B 1909) - wers `saqarTvelos moambis~ ucnobi korespondenti.  

marjoris qarTul koleqciaSi daculia  mraval qarTul 

biblioTekebTan, gamocemebTan, redaqciebTan miwerili 

korespondencia. g. CarxiSvili rumineTSi swers marjoris: 

`swored erTi dRis winaT vidre Tqvens werils miviRebdi 

gazeT isarSi gamocxadebuli gazeTebi mivyide sazogadoebasa  da  
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amitom bodiSs vixdi, rom ver gavxdi bednieri TqvenTvis 

gamomegzavna  da  Tqveni survili damekmayofilebina. me am welsac 

vagroveb social-demokratebis gazeTebsa, Tumca  me piradadT am 

partias ar vekuTvni, xolo wlis damlevs Tu inebebT 1907  wlis 

srul gazeTebs mSvenieri ydiT Tqven gamogigzavniT. axla  ki 1906 

wlis iveria  yovldRiuri, raic Cemis azriT da  SinaarsiT bevrad 

sjobia  imasa, mivcem iseTsave mSvenier ydaSia  da  aRdgomamdi 

gamogigzavniT. imasTan erTad Tu inebebT agreTve Cems sakuTar 

Txzulebebis TiTo egzempliarsa, samagaliTo moTxrobas: 

varinkas ambavi da  romani cxovreba  da  siyvaruli. urigo  ar 

iqneba  gacnoboT, rom xo  winaaRmdegi ar iqnebiT amaebis 

gamogzavnisa. fasi roca  miiRoT, rac Tqveni survili iyos.   

Tqveni pativismcemeli CarxiSvili 

25/III, 1907”  (MS.Wardr. d. 20)    

 marjori xSirad iZenda  wignebs TavarTqilaZis maRaziidan. 

amas adasturebs misi mravali korespondednica  gagzavnili am 

maRaziis mflobelTan, konia  TavarTqilaZesTan. yovel axal 

gamocemas igi dauyovnebliv agzavnida  marjorisTan. 

`21, enkenisTve, 1895w. OzurgeTi 

mowyaleno  xelmwifeno, 

didad danaSauli var, rom dapirebuli wognebi drozed ver 

gaaxeliT. imedia  mapativebT... dRevandeli fostiT gaaxlebT 

Semdeg Cem mier gamocemul wignebs: 1) arakebi da  zRaprebi,  2) 

moRalate Zma, 3) ekaterine batoniSvils, 4) aspinZis omi, 4  

dasjili. SemdegSi Tu rame dgaWirdebaT mere gaaxlebT.” (MS.Wardr. 

d. 20)  

 qarTvelebi Tavad cdiloben marjoris biblioTekis 

gamdidrebas. isini Tavad exmianebian uordropebs da  awvdian 

qarTul masalebs. 
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 `TavarTqilaZis maRazia, ozurgeTi, 1895 wlis 21 enkenisTve. 

 didaT pativcemulno  batono  marjori da  oliver, 

 mowyaleno  xelmwifeno, 

 me didad danaSauli var, rom didi xania  rac es wignebi 

davbeWde da  ver gamogigzavne... dRevandeli fostiT gigzavni 

dazRveuli amanaTiT... 

 1896 wlis 4  marti.” (MS. Wardr. C.27) 

 TavarTqilaZis maRaziis mepatronesa  da  marjoris Soris 

mimoweris garda, arsebobs sxva  sazogado  moRvaweTa  werilebi, 

romlebic ugzavniani gazeTebsa  Tu wignebs, esenia: aneta  Wyonia, 

vardo beriZe Tu sxvani. erT-erTi maTganis fotoasli ixileT 

danarTSi 42  MS. Wardr. C.27  

 elene kelenjeriZe  ganixilavs eqvTime TayaiSvilis qarTul 

xelnawerTa  aRwerilobas da  ambobs, rom oliveris 

saqarTveloSi mesamed Camosvlis mizani swored qarTuli 

wignebis SeZena  iyo:  

 “tfilisSi dilidan saRamomdis batoni oliveri dadis 

wignebis maRaziaSi da  bukinistebTan, yidulobs Zvel da  axal 

gamocemul wignebs qarTul enaze da  agreTve sxva  enebzedac Tu 

ki es wigniebi exebiann saqarTvelos Seswavlas da  agzavnis 

oqsfordSi.” (kelenjeriZe 1961 : 191) 

marjori da  oliveri didi interesiT cdiloben calkeuli 

qarTuli kulturis Sedevrebis Semokrebas, maT nebismeir fasad 

mopovebas. marjoris qarTul koleqciaSi SesaZlebelia  somexi 

moRvawis (A.K.Kalpakian (MS. Wardr. C.28, (7-13) frangul enaze 

dawerili werilis naxva, sadac miTiTebulia, rom mas aqvs 9 

qarTuli miniatura  da  surs misi oliverisaTvis miyidva. 

olivers, rogorc amas werilebidan vityobT, is sakmaod Zvirad 

SeuZenia. werili daTariRebulia  1911 wlis 7  dekembriT. am cxra  
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miniaturis naxva  exlac SeiZleba. igi SuSis filazea  aRbeWdili 

da  sakmaod kargadaa  Semonaxuli.  

 uordropebs urTierToba  hqondaT mraval qarTvel 

mecnierTan, romlebTan erTad isini axdendnen samecniero  

masalebis Seswavlasa  da  Segrovebas. oqsfordSi daculia  

rusul enaze dawerili mose janaSvilis werili, sadac igi 

pasuxobs oliveris werils, rom xelnaweri # 86-is nabeWdi 

versia  ar arsebobs; igi dabeWdilia  Zveli asoebiT, 

asomTavruliT da  misi wakiTvxa  TviT bevr qarTvel 

inteligentsac aRar SeuZlia. amis gamo  iZulebulia  misTvis 

saintereso  es teqsti, rac originalSi 166 gverds Seadgens, 

Tavad gadaweros. werili 1911 wlis 1 dekembriTaa  daTariRebuli 

da  oqsfordis fondSi MS. Wardrop. D 26 SifriTaa  daculi.   

 uordropebi ara  mxolod qarTuli xelnawerebisa  da  

wignebis Segrovebas cdiloben, aramed Tvalyurs adevneben maT 

mier gamocemul wignebs da  icaven maT Rirsebas. saintereso  

werils wavawydiT aseve oqsfordis biblioTeaSi.Ooliveri aziuri 

sazogadoebis (sadac daibeWda  marjoriseuli `vefxistyaosani~) 

direqtorisgan iRebs uflebas, rom moskovSi erT-erT redaqcias 

misweros Semdegi Sinaarsis werili:    

“ direqtori, 

sabWoTa  kavSiris gamomcemlobis sazogadoeba 

moskovi, ssrk 

 

batono, 

mogmarTavT samefo  aziuri sazogadoebis prezidentisa  da  

sabWos saxeliT, raTa  yuradReba  gagamaxvilebinoT im faqtze, 

rom moskovSi 1983 wels gamoica  wigni wodebuli 

“vefxistyaosnad” (The man in the tiger’s skin) aRwerilobiT: SoTa  
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rusTavelis literaturis instituti, Tbilisi. Targmnili 

marjori skot uordropis mier Sevsebuli da  Caswrebuli e. 

orbelianis da  s. janaSvilis mier. garda  axali Sesavlisa, 

gamocema  TiTqmis sityvasityviT identuria  aziuri Targmanis 

sazogadoebis mier Sedgenili da  1912 wels aziuri sazogadoebis 

mier gamocemuli XXI  tomisa, saxelwodebiT: “vefxistyaosani” 

(The Man in the Panther’s Skin) da  ris damowmebasac ar axdens Tqveni 

versia.  

aqedan gamomdinare, mogmarTavT TxovniT, rom Tqven TviTonve 

SemogvTavazoT am faqtis asaRiareblad miRebuli adekvaturi 

zomebi da  forma.” (MS. Wardr. d.25 (1-3) (ixileT danarTi 16) 

 “vefxistyaosani” inglisur enaze ramdenimejeraa  

gamocemuli, pirvelia  oliveriseuli redaqciiT, rac 1912 wels 

daibeWda  londonSi. meore moskovSi gamoica  1938 wels grigol 

orbelianisa  da  s. iordaniSvilis CasworebebiT. (Rustaveli 1938) 

1966 wels TbilisSi - oliveris SesavliTa  da  mamuka  

TavaqalaSvilis ilustraciebiT. (Rustaveli 1966) amave wels 

xelaxla  daibeWda  londonSi uordropiseuli versia. (Rustaveli 

1966) 

 1938 wels moskovSi gamocemul versias, rogorc Cans, 

avtoriseuli ufebebi daurRvevia  da  oliveri maT mkacr pasuxs 

sTxovs. oliveris, rogorc maRali rangis diplomatis werils 

aranairi Sedegi mohyolia. piriqiT, man Semdegi Sinaarsis 

werilic miiRo:  

“saavtoro uflelebis darRvevasTan dakavSirebiT, razec 

Tqven gagvamaxvilebineT yuradReba  me-8 sabWom miiRo  

gadawyvetileba, rom ar miiRos aranairi zomebi, vinaidan: sabWoTa  

kavSirs ar mouweria  xeli saavtoro uflebis dacvis 

konvenciaze. 
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mrTalia, rom zogierTma  es danaSaulis Cadenad miiCnia, 

magram Tu sabWoTa  kavSiri araa  am konvenciis wevri, arc raime 

teqnikuri danaSaulis Cadenaze SegviZlia  saubari Tu ara  

moralur, gangeb Cadenilze.” (MS. Wardr. d.25 (1-3) (ixileT danarTi 

17) 

 

 oliveri Tvalyurs adevnebda  da  ecnoboda  saqarTvelosTan 

dakavSirebul nebismier siaxles, cdilobda  Zveli Tu axali 

xelnawerebis, gamocemuli masalebis mopovebas, malanis 

biblioTekisa, Tu uordropis koleqciisaTvis miwodebas. igi 

geografiuli sazogadoebis da  saqarTvelos saistorio  

sazogadoebis vice prezidentis batoni jon f. badeleis mier 

kavkasiaze dawerili wignebis dadebiTi Semfasebelia, 

dabejiTebiT agrovebs mis namuSevrebs misi gardcavalebis 

Semdeg da  wers statais, sadac CamoTvlilia  mis  mier 

saqarTvelos Sesaxeb dawerili yvela  wigni da  Jurnal 

“georgikaSi” gamoqveynebuli statia. 

 igi Tvalyurs adevnebs qarTuli literaturis ganviTarebis 

process, ecnoba  ara  mxolod qarTulidan Targmnil, aramed 

qarTulad Targmnil literaturasac. oliveri moxibluli 

darCenila  ivane maCablis mier Targmnili Seqspiris  „iulius 

kesriT“ da  misTvis Semdegi werili miuweria: 

 „Tqveni Targmani „iulius cezarisa“ saamayo  ram aris. igi 

erTsa  da  imave dros aris dadastureba  Tqveni uaRresi 

niWierebisa  da  Tqveni enis saocari simdidrisa. me wamikiTxavs 

franguli, germanuli, rusuli da  bulgaruli versiebi am piesisa, 

magram arcerTi Targmani ar aris ise erTgulad Sesrulebuli, 

rogorc Tqveni. Tqven iseTi ram SeqmeniT, romliTac 

STamomavloba  aRtacebuli iqneba.“ (surgulaZe 1976 1976 : 139) 
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 olivers gagzavnili masalebis organizebaSi exmareba  

varlam CerqeziSvilis qaliSvili – eka  Cerqezi, anu ekaterine 

CerqeziSvili, romelic rogorc oqsfordSi nanaxi 1922 wlis 19 

ivliss dawerili werilidan Cans Tavad miuwvevia  inglisSi da  

biblioTekaSi miucia  samuSao.  

“Zvirfaso  baton uordrop, 

am diliT bodlis biblioTekis biblioTekarisagan miviR 

werili. igi mTavazobs oqsfordSi Camosvlas da  qarTuli 

wignebis katalogis damiSavebas. 

uRrmesi madloba  Cemi oqsfordSi wardgenisaTvis da  aseve 

CemTvis vizis sakiTxebis mogvarebaSi. Zalian kargad vici, rom 

Tqveni daxmarebis gareSe verasodes movxvdebodi inglisSi.” 

(Wardr.2.68 (5) 

1923 wels man Seadgina  xuTasocdaxuT furcliani 

ortomeuli `marjori uordropis koleqciis katalogi~, (1,454  

punqti, maT Sorisaa  215 iSviaTi periodika  da  73 seria.) misi 

daxmarebiT moxerxda  yvela  wignis katalogizacia  da  misi 

naSromi gaxda  wyaro  devid baretis krebulisa, sadac sruladaa  

Sesuli saqarTvelosTan dakavSirebuli marjori uordropis 

fondSi arsebuli yvela  wigni Tu xelnaweri.  

 

rogorc bollis sacavSi mikvleuli werilebidan Cans, 

mTargmnels bevri qarTveli exmareboda  Targmnis procesSi 

warmoCenili sirTuleebis ganmarTebaSi. isini usworebdnen 

garkveul adgilebs da  Targmanis rusul versias awvdidnen.   

`pativcemulo profesoro  xaxanaSvili! 

guSin miviRe Tqvens mier dawerili baraTi da  werilic 

SoTa  rusTavelzed: amisTvis dids madlobas giZRvniT. uRrmesis 
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siamovnebiT wavikiTxe am werili, romelic aris CemTvis metad 

sayuradRebo.~ (MS.Wardr. c.27)   

`Cven gadavTargmneT inglisur enazed cxovreba  wminda  

ninosi da  axla  sxva  da  sxva  variantebTan SevadarebT qarTlis 

moqcevaSi ar mesmis ras niSnavs Semdegi: gv. 14, str. 4... didi 

madlobeli viqnebi Tu sityvebi frangulad an inglisurad 

SegiZlianT gamoReba.~(MS.Wardr. c.27)   

taso  maCabeli `gandegilis~ garkveul adgilebs umartavda, 

exmarebodnen aseve aneta  Wyonia, elene TarxniSvili, olga  

WavWavaZe, venera  beriZe, babo  bagrationi. 

rogorc Cans, marjoris mxolod qarTvelebi ar uwvdidnen 

mas daxmarebis xels. da-Zma  uordropebs qarTuli literturis 

Targmnisa  Tu kvlevis dros mxarSi edga  aseve oliveris rusuli 

enis maswavlebeli, uiliam riCard morfili.  

”80-iani wlebidan moyolebuli mTeli momedvno  wlebis 

manZilze morfils ar Senelebia  qarTuli fololgiisadmi 

interesi. is gacxovelebul yuradRebas iCens yovelive axlisadmi, 

rac ki gaCndeboda  am dargSi... is aqveynebda  statiebs cagarelis, 

xaxanaSvili, janaSvilis, vedenbaumis axali mecnieruli 

gamokvlevebis Sesaxeb. exmareboda  artur laistis, oliver da  

majrjori uordropebis Targmanebsa  da  naSormebs saqarTvelos 

Sesaxeb.” (orlovskaia 1964  : 139) 

 

amdenad, 1909 wels dis gardacvalebis Semdeg oliveris mier 

oqsfordSi Camoayalibebul marjori uordropis fondSi 

Sesulia  saqarTvelosTan dakavSirebuli yvela  wigni, Targmani 

Tu originali, sakuTari xeliT qarTulad dagawerili 

literatura.  
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1921 wlis Tebervlidan, bolSevikTa  Semosevis gamo  

saqarTvelodan iZulebiT dabrunebis Semdeg oliverma  Seiqmna   

“qarTuli sazogadoeba,” “londonis qarTuli komiteti,” 1930 

wlis Sua  wlebidan vudi alenTan erTad Camoayaliba  

`saqarTvelos saistorio  sazogadoeba~ romelic 1935, 1936, 1937  

wlebSi vudi alenis redaqtorobiT uSvebda  Jurnals `georgika~. 

qarTveli Tu ucxoeli (sazRvargareT Tu saqarTveloSi 

mcxovrebi) mwerlebi aqveynebdnen kvlevebs qarTuli enis, 

literaturis, kulturis Sesaxeb da  a. S. Jurnalis miznebi 

CamoTvlilia  Jurnalis Tavfurcelze, sadac umTavresi qarTuli 

kulturis popularizaciaa. (ixileT danarTi 20) 

 

 oliverTan axlo  urTierToba  hqonda  aseve londonSi erT-

erT aqtur moRvawes a. guguSvils. mas iseTi sazogadoebis 

Cemoyalibeba  surda, romelic qarTuli da  kavkasiuri istoriis 

SeswavliT dakavdeboda. oliveris daxmarebiT marTlac 

Camoyalibebula  mgavsi sazogadoeba, romlis prezidenti iyo  ser 

denison rosi, xolo vice prezidenti oliver uordropi da  jon 

badalai, a. guguSvili ki sabWos wevri.  

 1918 wels arsebobda  aseve sazogadoeba, romelic britanel 

xalxs saqarTvelos Sesaxeb informacias awvdida  Cveni qveynis 

Turqebis Semotevisagan dacvis mizniT. sazogadoebas (anglo-

qarTuli sazogadoeba) Anglo-Georgian Society erqva  da  misi miznebi 

maT mier 1918 wlis 6 maiss gamoqveynebul erT-erT statiaSia  

gamoxatuli. statia  mxolod erTi furclis saxiTaa  Semonaxuli 

bodlis biblioTekaSi. (ixileT danarTi #21) 

 aqve gvinda  aRvniSnoT isic, rom uordropTa  Sesaxeb 

arsebul gamokvlevebSi arsadaa  saubari am organizaciebze, 

garda  londonis qarTuli komitetisa, aseve arsadaa  miniSneba  
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imaze, rom marjoric erT-erTi msgavsi, oliveris xelSewyobiT 

Camoyalibebuli organizaciis wevri iyo  (garda  2004  wels 

jernifer donkinis mier gamoqveynebuli mcire narkvevisa). 

rogorc oqsfordSi nanaxi masalebidan Cans, 1906 wels ukve 

arsebula  erToba  saxeliT  Friends of Georgian Committee da  romlis 

Tavjdomare iyo  j. a. miurei makdonaldi, xolo erT-erTi wevri m. 

uordropi. 1992 wels momxdara  misi xelaxali rekonstruqcia  im 

qarTvelebis dasaxmareblad, gamosakvebad, Sesamosad da  

ganaTlebisaTvis, vinc zarali ganicades bolSevikebis Semosevis 

Sedegad, vinc wamovida  qveynidan da  ltolvilis statusiT 

evropasa  Tu inglisSi cxovrobda. umTavres mizans ki am mcire 

eris damoukideblobis SenarCuneba  warmoadgenda. (ixileT 

danarTi 20)  MS. Wardr.d. 30 

 

oqsfordis bodlis biblioTeka  marTlacda  uZvirfasesi 

saganZuria, sadac daculi da  Semonaxulia  maravali 

saqarTvelosTan dakavSirebuli informacia.Mam fondma  didi 

roli Seasrula  inglisur – qarTuli literaturuli 

kontaqtebis kvlevasa  da  gaRrmavebaSi.  

jenifer donkini, erovnuli biografiebis kvlevis dros 

Seiswavlis uordropis koleqcias da  aRniSnavs, rom:  

“ser oliver uordropisa  da  misi dis marjoris mieraa  

daarsebuli uordropis koleqcia. dis gardacvalebis Semdeg 

oliver uordropma, romelic imTaviTve dainteresebuli iyo  

oqsfordis universitetSi qarTuli kvlevis centris daarsebiT,  

mTeli koleqcia  bodlis biblioTekas uZRvna. momdevno  wlebSi 

koleqcia  mdidrdeboda  oliveris mier SeZenili Tu uordropis 

fondis sxvadasxva  wignebiTa  da  xelnawerebiT... uZvelesi 

xelnawers warmoadgens merve saukunis palimfsesti. meterTmete 
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saukunis menologioni ki uZvelesi dasrulebuli xelnaweria. 

daculia  rusTavelis poemis “vefxistyaosnis” nabeWdi versia  

gamoqveynebulia  mefe vaxtangis mier 1712 wels. aqve daculi ori 

xelnaweric meCvidmete saukuniT unda  iyos daTariRebuli.” 

(donkini 2004  : 380)  

niko  mari exmianeba  ekaterine CerqeziSvilis mier pirveli 

inglisur-qarTuli leqsikonis gamocemas da  uordropTa  

Rvawlze ambobs: 

“oqsfordis universitetSi, marjori uordropis fondis 

meurveobiTaa  dabeWdili da  gamoqveynebuli ekaterine Cerqezis 

mier Sedgenili qarTul-inglisuri leqsikoni. dasavleTSi 

dabeWdili pirveli qarTul-inglisuri leqsikoni, gamoica  

marjori uordropis samaxsovrod,  romelmac Tavis ZmasTan ser 

oliver uordropTan erTad yvelaze meti wvlili Seitanes 

qarTveluri kvlevebis didi britaneTis rukaze mosaTavseblad.“ 

(Marr  1952 : 81) 

 amdenad, oqsfordis sacavSi 2008 wels mikvleuli 

mravalferovani (piradi) korespondencia  gvawvdis mniSvnelovan 

damatebiT informacias uordropTa  moRvaweobis Sesaxeb da  maT 

didi mniSvneloba  eniWeba  inglisur-qarTuli kontaqtebis 

Seswavlis dros.  
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X. erTi ucnobi werilis gamo  da  masTan dakavSirebuli 

`vefxistyaosnis~ teqstis istoria 

 

 `erTi ucnobi werilisa  gamo~ (lit. muzeumi) aseTi 

saTauriTaa  saqarTvelos xelnawerTa  muzeumSi 172486 SifriT 

daculi erT-erTi werili. masze arc TariRia  miTiTebuli da  

arc avtori. werili sakmaod gakruli xeliTaa  naweri da  bevri 

ram arc ikiTxeba. xelnaweri asaxavs uordropebis guriaSi 

mogzaurobas. werilis mixedviT saqarTveloSi pirvelad 

CamosvlisTanave isini guriaSi wasulan da  ise SeTvisebian 

iqaurobas, rom, iq yvelaze met xans darCenilan. gadmocemiT, 

marjori gurielebis ojaxis wevrebs naTesavebs eZaxda. 

 aRniSnuli werilis safuZvelze saSualeba  mogveca  

gvesaubra  oliversa  da  qarTveli madlilosans, venera  beriZes 

Soris arsebul urTierTobebze.  

    werilis mixedviT olivers `ninos didad ganaTlebulis dis, 

veneras colad SerTva  sdomebia, magram veneras Sinaurebs ar 

uqniaT, mag siSores rogor gavaTxovoT, xom samudamod 

dagvekargebao.~ (lit. muzeumi) marjori sikvdilis win sTxovda  

Turme Zmas saqarTveloSi wasvlas da  veneras SerTvas, misi 

nivTebis venerasTvis waRebas, magram oliveri roca  

saqarTveloSi Camosula, venera  rostom wereTelze yofila  

daniSnuli. oliveri inglisSi gabrunebula, Tumca  wamoRebuli 

nivTebi, dis anderZisamebr, venerasaTvis dautovebia. rodesac 

olievrs pirveli vaJi eyola, saqarTveloSi mouweria  - qali rom 

myoloda, veneras davuZaxebdio.  

sainteresoa  vis mieraa  es xelnaweri dawerili da  

Seesabameba  igi simarTles Tu ara?   
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oqsfordSi, 2008 wels mikvleuli werilebis moixedviT, 

marjori marTlac axlos yofila  mamia  gurielis Zmis – 

telemaqes ojaxTan. igi evropaSi yofila  namyofi da  ramodenime 

ucxo  enas flobda. gurielebis ojaxi stumarTmoyvareobiT iyo  

cnobili, aq ikribeboda  inteligencia, dReSi or xars klavdneno. 

– ase ixsenebs mamia  gurielis biografiis aRmweri – g. Jrenti. 

(JRenti 1961) 

erovnul biblioTekaSi daculia  gurielebis saxelTan 

dakavSirebuli kidev erTi werili, rac dabeWdilia  gazeTSi 

`saqarTvelos qali~ (wereTeli 1973 : 3) igi TiTqmis sruliad 

imeorebs xelnawerTa  institutis xelnawers. am statiis avtori 

papuna  wereTelia  da  rogorc Tavad misive statiidan irkveva, 

mas es informacia  piradad iunona  (nino) telemakis asul 

gurielisagan miuRia. werili oliveris pirveli vaJis 

dabadebisas unda  dawriliyo. 

ganvilxiloT am werilTan dakavSirebuli wogierTi detali: 

aRsaniSnia  isic, rom marjori gurielebTan vizitze Zalian 

mokled saubrobs Tavis naSromSi `SeniSvnebi 1894-1895 wlebSi 

saqarTveloSi vizitis Sesaxeb.~ (uordropi 1958) igi wers, rom 

guriaSi guriis Tavadis rezidenciaSi gaCerda. axasiaTebs 

gurielebs da  saubrobs mamia  gurielsa  da  Semdeg mis Zmaze, 

telemaq gurielze. swored mis ojaxSi gaicno  vardo  marjorim, 

igi am ojaxis axlo naTesavi iyo. telemaqes meuRle nino  beriZe 

iyo  veneras da.  

venera  beriZe, mamias asulis Sesaxeb qarTul wyaroebSi 

Zalian mwiri informacia  moipoveba, cnobilia  is, rom igi im 

drois aqtiuri moRvawe yofila, quTaisis vaJTa  gimnaziaSi 

aswavlida  franguls. mis Sesaxeb im periodis gazeTebSi 

araferia  naTqvami, garda  1897  wels `cnobis furcelSi~ 
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gamoqveynebuli cnobisa  ris mixedviT nino  da  venera  beriZem 5 

maneTi Seswires rusTavelis ZeglisaTvis, 5 maneTi baraTaSvilis 

ZeglisTvis,  5 saliteraturo   fonds, 5 noe JordaniasTvis 

gadasacemad. 

marjoris gardacvalebis Semdeg (1909 weli) ser oliveri 

marTlac imyofeboda  saqarTveloSi, (1911 wlis, ianvars). man am 

droisaTvis qarTuli ukve sakmaod kargad icoda, vinaidan igi ukve 

Tavad agrovebda  xelnawerebs da  TiToeuli saqarTvelosTan 

dakavSirebuli detali misTvis didi mniSvnelobas warmoadgenda.  

oliverisa  da  veneras urTierTobas ukavSirdeba  

`vefxistyaosnis~ erTi xelnaweris istoria. SesaZloa  venera  

beriZe - wereTlelma  amJamad bodlid biblioTekaSi daculi 

XVII  saukunis meore naxevriT daTariRebuli `vefxistyaosani,~ 

(MS. Wardrop. d.17) feradi miniaturebiTurT, marjoris mier 

gamotanebuli nivTebis sanacvlod uZRvna. es miniaturebi parmen 

margvelaSvilma  oqsfordSi vizitis dros monaxa, gadaiRo  misi 

feradi versia  da  saqarTveloSi Camoitana, 2007  wlis 

`vefxistyaosnis~ (Wardrop 2005) gamocemaSi,  CarTo.  

aRniSnuli gamocemis mixedviT, olivers ukve scodnia  am 

wignis arsebobis Sesaxeb. igi wereTlebis ojaxSi vizitis dros 

unaxavs:  

“uordropebma  ramodenimejer gadaSales da  gadafurcles 

es xelnaweri saqarTveloSi yofnis dros, gansakuTrebiT 

saCxereSi, wereTlebis ojaxSi vizitisas. sabolood, uordropis 

saukeTeso  megobris, qalbatoni venera  beriZe – wereTlis 

surviliT es Zvirfasi ganZi gadaeca  oliver uordrops 1911 wlis 

8 oqtombers, bodlis biblioTekisaTvis Sesawirad.” (Wardrop 2005 : 

6) 
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 am monakveTis mixedviT, marjoris uaxloes megobars- 

veneras aRniSnuli wigni Tavisi surviliT saCuqrad miucia  

oliverisaTvis marjoris saxelobis biblioTekisaTvis 

Sesawirad.   

 2008 wels oqsfordis qarTuli koleqciis kvlevis dros  

SesaZlebeli gaxda  “vefxistyaosnis” am versiis originalis 

naxva  da  wignis istoriis dadgena. wigns axlavs ydaze dakruli 

TeTri furceli, sadac miTiTebulia, rom igi ekuTvnis Tavad 

giorgi simonis Ze wereTels, aqve miTiTebulia  TariRi 1911 wlis 8 

oqtomberi.  

sainteresoa, Tu wigni grigol wereTels ekuTvnis, maSin 

rogor gadasca  igi veneram Tavisi surviliT? am kiTxvaze pasuxs 

Tavad wignis Sida  ydaze dakruli inglisurenovani warwera  

gvaZlevs: 

“m. v. biblioTeka 

bodlis biblioTekaSi gagzavnilia  1914  wlis 6 ivliss. 

biblioTekaSi wardgenili 1911 wlis 8 oqtombers saCxeridan 

batoni grigol (simon I  is vaJi) wereTlis mier qalbatoni 

venera  wereTlis, rostom wereTlis meuRlis da  guruli, 

xidisTaveli sio  (simon) wereTelis qaliSvilis saSualebiT. 

venera  iyo  uordropebis erT-erTi saukeTeso  megobari.  

xelnaweri SesaZloa  ekuTvnis XVIII  saukunis adreul 

wlebs. igi moicavs ormocdaaT ferad furcels, romlidanac 

zogierTi dazianebulia.” (MS. Wardrop. d.17) (inglisuri 

versiisaTvis ixileT danarTi #15) 

amdenad, wignis gadacema  mxolod vneras saSualebiT 

momxdara  da  ara  veneras mier. wigni grigol wereTels 

gadaucia  da  misi mflobelic Tavad yofila. rogorc irkveva, 
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wignis Tavdapirveli mflobeli daviT imereTis mefis 

qaliSvilis mzexaTuni yofila.  

`vefxistyaosnis~ teqstis istorias avsebs marjorisa  da  

olivers Soris arsebuli piradi epistolaurli masala.  

saintereso  informaciaa  mocemuli 1911 wlis 20 aprils veneras 

mier oliverisaTvis gagzavnil werilSi. venera  olivers 

ganvlil dResaswaulebs ulocavs da  oliveris werilSi dasmul 

SekiTxvas pasuxobs:  

“vefxistyaosnis~ dabeWdva  rom gangizraxavs didad vixariT 

da  moveliT mouTmenlad gavigoT Tqveni qveynis sja  am Cveni 

didebis Sesaxeb. romel xelnawers Txoulob oliver 

vefxistyaosans Cveni ojaxisas Tu rame sxvas. Tu im 

vefxistyaosanze mwer danamdvilebiT vecdebi gamogigzavno  

mxolod sanaxavad, Torem is Sewiruli aqvT wera-kiTxvis 

gamavrcelebel sazogadoebas Tu muzeums ar vici, Tu suliT 

ginda  rom mand iyos vefxistyaosani xeliT – naweri maSin 

vecdebi sxva  viSovo, momwere kargaT rom mivxvde da  yovel Rones 

vixmar rom viSovo....~ (MS. Wardr. d. 38/7)   

bodlis sacavSi vixileT aseve veneras mier 1911 wlis 3. 

seqtembriT daTariRebuli, saCxeridan miwerili werili:  

`...rac Seexeba  imas rom mwer Zveli nawerebis Sesaxeb, 

rasakvirvelia  mec da  sxva  Segnebuli vinc aris vcdilobT rom 

ar daibnes. veZebT, magram mainc bevri ikargeba  da  ufro bevri 

rusebs uvardeba  xelSi. oliver, rostomas biZaSvils, romelic 

Cvens gverdiT cxovrobs, Tu gaxsovT TiTqmis erT ezoSi 

vdgavarT, Cveni saxlidan maTi Zlier axlosaa, romelsac Cven 

gigas veZaxiT da  ise ki saxelad grigol simonis Ze wereTelia, 

surs gamogigzavnos oqsfordSi marjoris biblioTekas Seswiros 

xeliT naweri suraTebiani vefxistyaosani da  ar vici Tu rogor 
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gamovagzavno, gTxov kargaT momwero  ra  rigaT gamovagzavno  rom 

ar daikargos; me ase vfiqrob jer Sen gamogigzavniT da  Sen 

TviTon mere iq gadascem...~ (MS. Wardr. d.38/7 )  

aq ukve irkveva  vis mier da  rogor aRmoCnda  erT-erTi 

qarTuli saganZuri 1911 wlis oqtombers oqsfordSi, marjori 

uordropis wignebis koleqciaSi. aqve mignebuli werilebis 

mixedviT wigni namdvilad Tavad grogol wereTels Seuwiravs 

biblioTekisaTvis, radagan CauTvlia, rom amaze ukeTes patrons am 

wigns ver mounaxavda.  

aqve ismis kiTxva: sinamdviles Seesabameba  Tu ara  istoria  

venerasa  da  oliveris siyvarulis Sesaxeb? maTi werilebis 

mixedviT am kiTxvaze dadebiTi pasuxis gacema  cota  rTulia,  aq 

xSirada  gameorebuli is, rom isini axlo megobrebi iyvnen.  

1912 wlis 12 ianvars nica  bagration - wereTelis mier 

daweril werilSi vkiTxulobT:  

`erTi cudi ambavi unda  gagagebinoT: Cveni sayvareli venera  

(beriZe – wereTlisa, g.S.) gardaicvala. misma  meuRlem rostomma  

(wereTelma) mTxova  TqvenTvis Semetyobinebina  es ambavi... yvela  

Zalian Sewuxebulebi varT... es ambavi Tqvenc albaT Zalian 

gewyinebaT, Tqven xom is didi pativs gcemdaT.” (MS. Wardr. c.27) 

aSkaraa, rom venera  da  oliveri sakmaod axlos yofilan 

erTmaneTTan da  es urTierToba  aravisaTvis yofila  damaluli.  

oqsfordis uordropis koleqciaSi arsebuli werilebidan 

moculobiTa  Tu ricxviT, yvelaze meti vardos da  oliveris 

werilebia. Tumca  isic unda  aRiniSnos, rom arcerT werilSi 

araa  saubari maT Soris arsebul sxva  grZnobis Sesaxeb garda  

megobrobisa  da  isini erTmaneTs xandaxan “TqvenobiT” 

mimarTaven. TvalSisacemia  isic, rom gagzavnili werilebi didi 

siTboTi da  siyvaruliTaa  savse.  
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`10 dekemberi 1910 

Zvirfaso  oliver, 

axla  mosuli iqnebi paraklisidan, rogor imgzavre? xom 

sruliad kargad xarT axla? wuxelis sizmarSi gixileT viTom 

isev CvenTan dabrundiT...~ (MS. Wardr. d.38/7 ) 

yoveli veneras mier marjorisadmi miwerili werili 

mTavrdeba  oliveris mokiTxviT: `baton olivers uguliTadesi 

mokiTxva  Cems magier.” (MS Wardr.d. 26/2)  xolo oliverisadmi 

miwerili werilebi ki Semdegnairad: - `marad Tqveni megobari.~ 

(MS. Wardr. d.38/7) 

marjori mudam epatiJeba  veneras inglisSi, magram venera  

saqarTveloSi arsebuli mdgomareobis gamo  ver axerxebs 

Casvlas. marjoris daJinebuli TxovniT daiwyo  vardom 

inglisuris swavla. igi, rogorc werilebidan Cans, mudam 

ugzavnida  inglisur gazeTebsa  da  Jurnalebs, inglisuris 

saxelmZvaneloebs.  

`sayvarelo marjori! 

didsa  da  udides madlobas giZRvni baraTisa  da  

wignisaTvis, romelic miviRe da  didaT masiamovna, rogorc 

saCuqarma, agreTve Senma  Cemdami xsovnam. sakvirvelia, raki Sen 

aqeb uTuod kargi iqneba  es wigni. e.i. MoTxroba, magram me rom 

magis gadaTargmna  SevZlo, manamdis bevri Sroma  damWirdeba, jer 

vcdilo mxolod viSromo  da  Seviswavlo  inglisuri... didaT 

gmadlob, Cemo  sayvarelo marjori, dapatiJebisaTvis, geficebi, 

rom CemTvisac ar vici ra  iqneba  iseTi sanatreli, rogroc 

Tqveni naxva  da  TqvenTan drios tareba, magram am weliwads 

iseTi cudi dro Semxvda, rom Cemda  saubedurod ver visruleb am 

Cems suliTads survils, vecdebi momavalSi Sevisrulo es Cemi 

wadili....~ (MS Wardr.d. 26/2)  
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amdenad, danamdvilebiT imisi daskvna, rom maT erTmaneTi 

uyvardaT, Zneli dasasabuTebelia. Tumca  isic SesaZlebelia, rom 

oliveri swored qarTveli qalisadmi siyvarulma  daakavSira  

saqarTvelosTan da  swored mandilosnidami siyvaruli iqca  misi 

am mcire qveyniT aRtacebis wyarod.  

 

 

*** 

marjoris sicocxlis bolomde undoda  kidev erTxel 

wveoda  saqarTvelos, Tumca  igi ise gardaicvala, rom ver 

moaxerxa  stumreboda  nanatr qveyanas. 1909 wliT daTariRebul 

erT - erT werilSi buqarestidan wers olRa  WavWavaZes:  

`mec RmerTsa  vTxov yovelTvis maRirsos Tqveni naxva  da  

saqarTveloSi wasvla... magram Cemi bedSi ar werilia, cameti 

weliwadia  ar vyofilvar saqarTveloSi, Cemi guli  siyvaruliT 

misken brundeba...~ (MS. Wardr. d.26/4)   

 am dros marjori ukve Zalian avad iyo. igi buqarestSi 

gardaicvala  imave wels. dakrZalvis ceremonials oTxi 

qarTveli eswreboda: `rogorc axlaxan davadgineT,  

CerqeziSvilis, andronikaSvilis da  Cxenkelis garda  1909 wels 

inglisSi marjori uordropis dasaflavebas daswrebia  daviT 

RambaSiZe.~ (Cveni mwerloba  2001 : 4) - wers gazeTi Cveni 

mwerloba.  

gadmocemiT, marjoris gardacvalebamde uTqvams - Tu 

saqrTvelodan Camotanil yvavilebs moimitanen dakrZalvaze, Tan 

CamayoleTo. marTlac, mis dakrZalvaze oTxi qarTveli 

warmomadgenlis mier mitanili mxolod erTaderTi yvavilebis 

gvirgvini CauyolebiaT Tan. 
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Tedo  saxokias Seutyvia, rom daavadebul marjoris 

sikvdilis sarecelze mwoliares ukanasknel wamebSi ena  

Cavardnoda, xeliT daexata  sityva  saqarTvelo - `georgia~.  

qarTvelma  sazogadoebam ar daukarga  da-Zmas gaweuli 

Rvawli da  sicocxleSive didi pativi miago.  

saqarTveloSi yofnisas marjoris Tavis tkivilebi hqonia. 

qarTvelebis gadametebuli yuradRebiT aRfrTovanebuli marjori 

wers: “yoveli qarTveli, eqimi, Tu araeqimi ise zrunavs Cvens 

keTildReobaze, rom es friad gasaocaria.” (Ms. eng. C. 6824 ) 

1895 wels saqarTveloSi Camosul marjoris 

sapativcemulod gamarTul saRamoze kote baqraZe ulamazesi 

sityvebiT mimarTavs inglisel qals. (uordropis koleqciaSi am 

gamosvlis baqraZiseuli xelnaweri inaxeba)  

“qalbatono  vardrop, 

 Cven xalx swams, rom es Cveni patara  qveyana  wilad xvda  

RvTismSobels, im dros, roca  mociqulebi iyofdnen TavianT 

Soris maSindel cnobil qveynebs qristes sjulis 

gasavrceleblad, man miiRo  Cveni samSobli Tavisi mfarvelobis 

qveS da  didxans ar mouklia  misTvin Tavisi mowyale Tvali... 

iSviaTad SexvdebiT, rom qals iseTi didi gavlena  da  

mniSvneloba  hqonodes romelime xalxis istoriaSi, rogorc 

hqonda  CvensaSi; saukeTeso  wamebi Cveni istoriisa  

dakavSirebulia  uTuod qalis saxelTan: mociqulT Tanaswors 

Semoaqvs saqarTveloSi qristes saxeli...~ (MS.Wardr. d. 20)  

 moxsenebaSi aseve naxsenebia  SuSanikisa  da  qeTevanis, 

Tamaris  da  TiToeuli qarTveli dedis Rvawli. marjori 

gaTanabrebulia  udides qarTvel moRvaweebTan.  

“SesaZloa  im kurTxeulma  Tqven agarCiaT Tavis mfarvelbis 

gamosaCenad; SeiZleba  Tqven, sust adamians, dagavalaT is didi 
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saqme, romelic Cven jer ar Segvisrulebia, saidan sad Caugdia  

Tqvens guls naperwkali da aRuZravs masSi Cvendami simpatia  da  

siyvaruli? saidan sad mogimarTavT Tqven Cvensken, rom 

gagvicnoT da  SegviswavloT rigianad. da  Semdeg gaacnaT Tavi 

ebropas, aRZraT Cvendami simpatia  rom imiT iqneba  miviwyebuli 

droebiT eri gamoirkves wyvdiadidan... RmerTma  qnas 

SegesrulebinoT es didi da  samZimo  saqme pirnaTlad...~ (MS.Wardr. 

d. 20)  

marjoris Rvawli qarTvelTa  mier mis sicocxleSive 

dafasda. marjori qarTvelebis Sesaxeb saubrisas yuradRebas 

amaxvilebs im faqtze, rom qarTveli qali mebrZoli suliTaa  

aRsavse da  did rols asrulebs saqarTvelos sitoriaSi, 

qarTveli sazogadoeba  masac im qarTvel mandilosanTa   

gverdiT axsenebs, romlebic wmindanebad arian Seracxulebi. XIX-

XX saukuneebis mijnaze mcxovrebi qarTveli sazogado  moRvaweebi 

marjoris araerTxel adareben wminda  ninosa  Tu Tamars da  

masSi did imedsa  da  nugeSs xedaven.  

suliT maRalo da  guliT  

patiosano  camdisa,  

vinc gagacno  saqarTvelo,  

Segayvara-SegaTvisa,  

vinc eg saTno  da  RvTiuri  

Tqveni Tavi mogvivlina,  

mas vevedroT suliT, guliT. G 

grwamdes qalo, yovelTvina,  

rom gvicocxlos Tqveni Tavi 

da  Tqveni Zma  oliveri,  

rom ornive mxiarulaT  

iyvneT mraval-Jamieri.” lado  iaSvili 
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                                                     (MS. Wardr. d. 20 (25) 
 

 marjori uordropis qarTul koleqciaSi sxvadasxva  

qarTveli moRvawis mier aTamde leqsia  marjorisadmi miZRvnili, 

sadac TiTqmis yvelgan marjoris RvTiur Zalazea  saubari. 

qarTveli xalxi mas TiTqmis yvelgan uflisgan gamogzavnilad 

miiCnevs.  

 lado iosebis Ze iaSvili, sofel qalas gamarTul sadilze 

sadRegrZelod Tqmuli leqsi: 

`ciursa  niWsa  keTilsa   

mudam naTeli hfenia, 

 naTelsa, brolis naTalsa,   

bage sibrZniTa  hSvenia. 

misni spetakni saqmeni  

mnaTobTa  gardahfenia! 

vardi, zambaxi yovelTvis  

misgan yovelgan hfenia! 

dRes Taiguli Semkuli  

Cvens Soris gamogvrevia!~  

                                    (MS.Wardr. d. 20)  

 
 qarTvel xalxs jer ar daviwyebia  marjoris Rvawli. 2007  

wels saqarTvelos kulturul da  biznes urTierTobebis 

saerTaSoriso  centrma, britaneTsa  da  saqarTvelos Soris 

kavSiris gaRrmavebis mizniT gaxsna  marjori uordropis parki. 

`am parkis gaxsnis mizani  im adamianTa, im xalxis xsovnaa, vinc 

pirvelebma  daamyares kavSiri am or qveyanas Soris – marjorisa  

da  oliveris.~ (qiciSvili 1984) 
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     reJisorma  giorgi TumaniSvilma  filmic ki gadaiRo  

saxelwodebiT `marjori da  oliveri~. rogroc gavarkvieT, filmi 

dRes inaxeba  saqarTvelos pirveli arxis arqivSi da  misi naxva  

samwuxarod amJamad SeuZlebelia  specialuri danadgarebis 

gareSe. reJisoris meuRlis TqmiT - am filmis gadaRebis dros 

aRmoCnda  rom oliveri da  marjori isev axsovT Cvens qveyanaSi, 

maSin, roca  Tavis qveyanaSi misi vinaoba  Zalian cotam Tu icis.  

amaSi Cven Tavad davrwmundi oqsfordSi samecniero  mivlinebis 

dros. mTel biblioTekaSi ar arsebobs TanamSromeli, vinc 

erkveva  qarTul masalebSi, raime icis saqarvelos Sesaxeb da  

vinc SeiZleba  raime mimarTuleba  mogvces qarTuli masalebis 

Zebnis dros.   
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XI. mTargmnelis mier SerCeuli Targmnis stili 

 

yovel mTargmnels sakuTari stili, xelwera  aqvs SerCeuli 

dednis TargmnisaTvis. mTargmnelis mier arCeuli 

mTargmnelobiTi stilis dadgena  sakmaod mniSvnelovania  aseve 

marjoriseuli Targmanebis ganxilvis dros. mTargmnelobiTi 

stili, ia  zeinabiSvilis TqmiT aris mTargmnelobiT 

transformaciaTa  SeCevis da  kombinaciis is upiratesi principi, 

romliTac mTargmneli gacnobierebulad Tu gaucnobiereblad 

xelmZRvanelobs Targmnis procesSi mTargmnelobiTi 

komunikaciuri ekvivalenturobis miRwevis mizniT. (zeinabiSvili 

2004)   

marjoriseuli Targmanis principebis Sesaxeb sakmaod 

mniSvnelovan informacias gvawvdis misi piradi werilebi.  

aRniSnul qveTavSi warmodgenilia  marjoris mier SerCeuli 

Targmnis stili qarTuli nawarmoebebis Targmnis dros, rac 

ZiriTadad eyrdnoba  Tavad mis mierve daweril werilebs Tu 

Targmanebs.  

Targmanis monoliTurobis misaRwevad marjorisaTvis  

mniSvnelovania  dednis Seswavlis sakiTxi. qarTuli mwerlobiT 

dainteresebulma  marjorim, cxadia, bevri ram icoda  ilias 

Sesaxeb. igi qarTuli enis dasaxvewad da  avtoris gasacnobad 

Tavad Camovida  saqarTveloSi. mocemuli nawamroebebis 

Targmnamde mTargmneli icnobda  ara  mxolod avtors, mis, 

rogorc Semoqmedis warmomqmnel literaturul process, aramed 

aseve mSobliuri literaturis mTel saunjes.  

  marjorim gansakuTrebiT didi xani moandoma  

„vefxistyaosans“ dednis Seswavlas. igi daaxloebiT Tvrameti 

weli Targmnida  poemas da  werilebSi mainc ukmayofilebas 
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gamoxatavda  mis mimarT, ramdenjerme mibrunebia  da  xelaxla  

uTargmnia  igi. Tavad marjoriseuli Targmani gamogvadgeba  imis 

saCveneblad, Tu rogor swavlobda  igi TiToeul sityvas, 

sxvadasxva  enebze eZebda  nebismier, poemasTan dakavSirebul, 

masalas da  iyenebda  dedanSi Cadebuli Sinaarsis sworad 

gagebisaTvis. aRsaniSnia  isic, rom mTargmnels sqolioebSi 

darTuli aqvs ganmartebuli adgilebi da  miTiTebuli hyavs maTi 

avtorebi, vinc ki daxamreba  gauwia  mas, qarTvel mecnierTaTvisac 

ki, saeWvo  adgilebis ganmartebaSi.  

 poemis TargmanSi kargad Cans mTargmnelis zogadi 

ganaTleba. „vefxistyaosnis“ 893-e strofis dasasruls igi 

paralelebs avlebs mecamete saukunis germanel mweralTan 

volfgagng von aiSenbaxis „parcivalTan“, sadac mas es epozodi 

sxvagvarad aqvs aRwerili; Sarlota  brontes „SirlisTan“, sadac 

Sirlis misi Seyvarebuli xSirad uwodebda  panteras,  

leopards.1   

 aRsaniSnavia  marjoris mier mkiTxvelisaTvis ganmartebuli 

adgilebi, sadac kargad Cans qarTuli literaturisa  da  

folkloris safuZvliani codna: “qarTul miTologiaSi mze qali 

RvTaebaa, mTvare ki mamakaci.” (Rusthaveli 2005 : 24) 

 poemas damatebis saxiT darTuli aqvs gamoyenebuli 

literatura, sadac Sedis: Targmani niko  maris mier rusulad 

dawerili „vefxistyaosnis“ kvlevisa  (An English rendering of the 

Russian Translation by Professor Marr of the introductory quatrains of the “Man  

in the Panther's skin”) da  aseve bibliografia  84  wignisa, poemis 

___________ 

1. (Rustaveli's contemporary, Wolfram von Eschenbach, in Parzival, vi. 80, has an episode 

different in this character, but vaguely suggestive of the psychological aspect of this passage. Cf. 

Gulak, p 53. Charlotte Bronte's Shirley is repeatedly described by her lover as „pantheress,“ 

„leopardess“ (chap, xxxvi). Cf. Rust'haveli, 26,85.)  (Rusthaveli 2005: 152) 
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Sesaxeb dawerili sxvadasxva  enaze Seqmnili im masalebisa, rac 

mTargmnelma  Seagrova  da  gamoiyena  Targmnis dros.  

igi mecnierulad ikvlevs dedans, swavlobs TiToeul 

sityvas da  mkiTxvels swor mimarTulebas aZlevs.  

marjori uordropi Targmanis SerCevas did mniSvnelobas 

aniWebs, vinaidan esmis, rom kargad Targmnili dedani 

literaturis gamdidrebis wyaroa. marjori ingliseli 

mkiTxvelis yuradRebas amaxvilebs imaze, rom qarTuli 

literatura  marTalia  araa  cnobili, magram igi sakmaod 

mdidaria  da  amasTan didi esTetikuri siamovnebis momgvreli. 

amitomac cdilobs qarTuli literaturis TiTqmis yvela  

periodSi Seqmnili nawarmoebis inglisur enaze gadatanas, radgan 

igi `yoveli mwerlobisTvis sasargebloa.~  

marjori uordopi gandegilis winasityvaobaSi wers:  

`maSin, roca  mravalni ingliselni sparsul literaturas 

etanebian, cotas naxavT, rom vinmem qarTuli literaturis 

arsebobac icodes. saqarTvelo  swored yuradRebis Rirsia. 

`vefxistyaosani~ rusTavelis me XII  saukunis eposis poetisa  

sulac ar Camouvardeba  Sahnames...~ (TofuriZe 1957) 

marjoris mier qarTuli mxatvruli literaturis, 

folkloruli Tu eTnografiuli nawarmoebis Targmnis ZiriTadi 

mizani inglisSi qarTuli literaturisa  da  kulturis 

popularizaciaa. TanamemamuleTaTvis im esTetikuri siamovnebis 

miniWeba, rac Tavad ganicada  qarTuli enis dauflebis da  

qarTul enaze dawerili nawarmoebebis wakiTxvis Semdeg. 

mTargmneli “vefxistyaosnis” Targmanis Sesaxeb ambobs: 

“warsuli ori wlis ganmavlobaSi mravali dro movandome 

qarTul klasikur literaturas da  gansakuTrebiT meTormete 

saukunis poetis Sota  rusTaveli Seswavlas. me didi survili 
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maqvs male gavuziaro  Cems TanamemamuleT is siamovneba, romelic 

me am wignma  magrZnobina.” (Wardrop 1912)  

marjoris Tanamedrove ganixilavs mis naSromebs da  B s 

fsevdonimiT aqveynebs recenzias “vefxistyaosnis” Targmanis 

Sesaxeb. mocemuli masala  gvawvdis informacias marjoris mier 

SerCeuli Targmanis stilis Sesaxeb: 

“mis vardropi cdilobda  “vefxistyaosnis” ena, 

originaloba  da  gansakuTrebuli suli gadaetana  inglisur 

enazed, misi mizani “vefxistyaosnis” sityvebisa  da  frazebis 

Targmna  ki ar iyo, aramed “vefxistyaosnis” Seqmna  inglisurad, 

rogorc gansvenebulma  ivane maCabelma  Seqspiri Seqmna  

qarTulad.” (B 1909 : 10)   

iliasadmi miwerili werilis mixedviT mTargmneli mxars 

uWers eqvivalenturi Targmanis princips. mas esmis, rom Targmnis 

dros dednis bevri mSveniereba  ikargeba. 

`vscade sityviTi sityvierad mas gamoTqma, magram bevri misi 

mSveniereba  unda  iyos, saWirod dakarguli ucxo  TargmanSi.” 

(oZeli 1998 : 219)  

marjorisTvis mniSvnelovania  TiToeuli frazis formisa  

da  Sinaarsis dacva. mTargmneli mudam ukmayofiloa  Tavisi 

Sromis SedegiT, Tumca, mis mier naTargmni rusTvelis poema  

saukeTesoa  inglisur Targmanebs Soris. 1894  wlis 14  noembers 

`vefxistyaosnis~ Targmanis Sesaxeb wers:  

`Tumca  mrcxvenia  Cemi cudad Sesrulebuli Targmanis 

gagzavna. me gadmovwere 40 striqoni, is, rac dRes unda  

gamogigzavno, magram weris dros vigrZeni TargmanSi gaparuli 

uzustobani. inglisuri teqsti Zalian uferuli da  uSnoa, magram 

vfiqrob, amas didi mniSvneloba  ar unda  qhondes, vinaidan 
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upirvelesad me azris sworad gadmocemas vaZlev upiratesobas.~ 

(oZeli 1998 : 217) 

marjoris qarTuli mdidar enad miaCnia, ise, rom xandaxan 

iZulebulia  gamotovos dednis zogierTi detali inglisurSi 

arsebuli sityvaTa  maragis simciris gamo.  

 sainteresoa  rogor afasebs marjoriseul Targmnil 

zRaprebs da  SerCeul Targmnis stils marjoris epoqis 

inglisuri presa. gazeTi `iveriis~ korespondenti iuwyeba, rom igi 

iSveliebs erTi inglisuri gazeTis azrs mis marjori vardropis 

mier naTargmni qarTuli arakebis Sesaxeb. 

“mis marjori vardropsao, - swers gazeTi: mSvenieri ena  aqvs, 

misi ena  swored zRaprebisaTvis aris mowyobili. igi wers 

inglisuris Zvelis aqeTQmis eniT, magram ara  hxmarobs im 

frazebs, romelnic saRmrTo  werilSia, radganac bevrs 

ewyineboda  im frazebis amokiTxva  zRaparSi, romelic saRmrTo 

werilSia... Targmanis ena  hxdis sasiamovnod zRaprebs 

yvelasaTvis romelsac-ki uyvars literatura  bavSvisa.” (iveria   

1894) 

 iveriis qarTveli korespondenti, romelic inmanis saxeliT 

beWdavs statiebs `iveriaSi~ wers:  

“dasasrul amisa  mis vardrop ganagrZobs: `me vwuxvar, rom 

Cemi Targmani dedanTan Sors aris, magram Tu mxedvelobaSi 

iqoniebT enis ucodinarobas siZneles, da  idiomebs, maSin amas 

mapatiebT... es sityvebi albaT unda  mieweros avtoris 

krZalulebas, radganac Cven SevudareT Targmani dedans: Targmani 

Zalian axloa  dedanTan, ena  mSvenieria  da  harmonia  daculia.” 

(iveria  1896)  

   mTargmneli mxatvruli literaturis Targmnis dros 

ZiriTadad eqvivalenturi Targmanis principebs eyrdnoba. igi 
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zedmiwevniT gadascems mkiTxvels avtoris Canafiqrs, ikvlevs 

sityvaTa  mniSvnelobebs da  eZebs zust eqvivalentebs.  

 marjorim Tavis mizans miaRwia  kidec, qarTuli kultura  

gaacno  ucxoel sazogadoebas, misma  Targmanebma  gamoZaxili 

hpova  sxvadasxva  ucxour gazeTebSi.  

 inglisSi mcxovrebi qarTveli korespondentebi xSirad 

aqveyneben moZiebul informacias marjori uordropis 

Targmanebis Sesaxeb. gansakuTrebiT mniSvnelovania   marjoris am 

TargmanTan dakavSirebuli morfiliseuli Sefasebebi:  

 “mravalma  mogzaurma  agvirwerao, - ambobs profesori 

morfili (“ekedemi,”4  agvisto, 1894) kavkasia  da  imis mkvidrTa  

mSveniereba. magram exlac ki im erovnebaTa  sxvadasxva  enisa  

CvenSi ara  ician ra  broses, cagarelis da  sxvaTa  Sromebis 

miuxedavad; am enaTa  Soris mxolod qarTuls enas da  mis 

Stoebs aqvT literatiura... Zalian bednieri azri dahbadebia  

miss vardrops, mouwadinebia  ra  Cveni am nakleb cnobil qveynis 

folklorTan, zraprebTan da  saero  literaturasTan gacnoba.” 

(vaziani 1894, #198) 

 gazeTi „iveria“ aqveynebs informacias londonis 

politikur-istoriuli Jurnalis “SabaTis mimoxilvis” statiis 

Sesaxeb:  

 „jer arc erTxel ar gamocemula  wigni aseTis moxerxebiT 

rogoric aris miss marjori  uordropis “qarTuli arakebi”, 

gamocemuli alfred nutis mier, romlis gamocemul wignebsac 

swored rom lamazad ewodeba  “grimebis biblioTeka”... mrjori 

uordrops qarTuls saero  sityvierebaSi Zvirfasi saunje 

upovnia  da  Taviss wignSi miuqcevia, rac erTaderTi axali 

ambavia  inglisel mkiTxvelTaTvis.” (iveria  1894)  
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 inmani, (ivane maWavariani) ganixilavs britanul gazeTSi, 

(Athenaeum, 9 March,  #3515, 1895) dabeWdil statias, (sadac 

mimoxilulia  saqarTvelos istoria  Zalian mokled) da  iveriaSi 

aqveynebs Tavis recenzias masTan dakavSirebiT: “miss vardropi 

pirvelia, vinc dahbada  azri, rom saxalxi zRaprebi didad 

sainteresoa  da  imiss wigns vinc waikiTxavs, marTlac gulSi 

madloba  aReZvreba  misdami.”(inmani 1895) 

 ”iveriaSi” daibeWda  aseve recenziebi gamoqveynebuli 

sxvadasxva  britanul, (Athen, Daily Chronicle, Saturday Review,) rusul 

(iveria  1894, #227) Tu amerikul (” Nation 27” iveria  1895, #20) 

gazeTebSi. misi Targmanebi xSirad yofila  ara  mxolod 

qarTveli, aramed ucxoeli korespondentebis ganxilvis da  

Sefasebis sagani.  

 bodlis biblioTekaSi 2008 wels mikvleuli marjoriseuli 

Targmanebis stili sakmaod gansxvavdeba  ilias nawarmoebebisa  

Tu sxva  Targmanebisagan. stili ganpirobebulia  ZiriTadad 

Targmnis Sesrulebis mizniT. maTi mizani araa  mkiTxvelisaTvis 

esTetikuri siamovnebis miniWeba, an qarTuli kulturis 

sazRvargreT popularizacia  da  isini araa  farTo  masebisaTvis 

gankuTvnili. mTargmneli aq umTavresad  arsebuli realobis 

adresantisTvis sworad daxatvas isaxavda  miznad, amitomac, am 

Targmanebis dedanTan Sedarebisas aRmoCnda, rom marjori 

sakmaod axlosaa  dedanTan, igi gvaZlevs dednis adeqvatur  

Targmans. man icis, rom TiToeul detals, mcire miniSnebas, 

informacias, TviT intonaciasac ki didi mniSvneloba  eniWeba  

adresantamde arsebuli realobis daumaxinjeblad miwodebaSi.  

 igi cdilobs saTargmni dednis zedmiwevniT gadatanas, 

risTvisac mas moZiebuli da  Seswavlili aqvs TargmanTan 

dakavSirebuli sakmaod didi informacia, saqarTvelodan 
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miRebuli gazeTebis saSualebiT. vfiqrobT, rom marjoris mier 

SesrulebulYyovel Targmans misi sakuTari werili unda  

hqonoda  darTuli, sadac naCvenebi unda  yofiliyo  mis mier 

Rrmad gancdili da  kargad Seswavlil-damuSavebuli cnobebi, 

misi Sexedulebebi, pozicia  Tu damokidebuleba  arsebuli 

realobisadmi.  

 Tu ki mTargmneli mxatvruli literaturis Targmans 

SedarebiT did dros andomebs, sagazeTo statiebs dauyovnebliv 

Targmnis, qarTvel megobarTaTvis dasaxmarebis mopovebis mizniT.  

 gansxvaveba  SeimCneva  aseve TviT 1900-1909 wlebSi 

Sesrulebul TargmanebSi. Tuki erTis mxriv Targmani axlosaa  

dedanTan, meores mxriv, marjori Targmnis mxolod mniSvnelovan 

informacias ama  Tu im statiidan. igi iRebs saWiro  informacias 

da  maT Tavis sakuTar sarCulSi axvevs.  

 aRsaniSnia  isic, rom Tuki marjori qarTuli mxatvruli 

literaturis Targmnisas dedans da  masTan dakavSirebul 

istorias safuZvlianad swavlobs da  ikvlevs, sagazeTo  statebis 

Targmanebisadmi nakleb kritikuli rCeba. marTalia, rom igi 

sakuTar werilSic ki srul ndobas ucxadebs aRniSnul statiebs, 

da  qarTveli megobrebis mier daweril werilebs, magram igi xom 

mxolod mTargmnelia  am SemTxvevaSi da  ara  Tanaavtori. misi 

mizani informaciis Targmna  da  adresatamde mitanaa.   

 marjoriseuli Sexedulebebi gansakuTrebiT kargad Cans mis 

mier sxvadasxva  qarTuli Jurnalidan amokrebil statiebSi. 

msgavsi statiebi arc Tu ise axlosaa  dedanTan, maTi mizani 

umTavresad mkiTxvelisaTvis zogadi informaciis miwodebaa. aseT 

werilebs axlavs mTargneliseuli didi emocia  da  masSi 

xSiradaa  CarTuli miseuli komentarebi.  
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 erT-erTi aseTi werilia  Memoir concerning Russian atrocities in 

Georgia in 1906, (MS.Wardr. C. 2) sadac igi daufaravad amxels  

rusuli politikis TviTnebobas saqarTveloSi, iziarebs ra  

marjori qarTvelebis tanjvas, rogorc mandilosani Tavad 

mimarTavs rus qalebs, rom mcireodeni TanagrZnoba  gamoiCinon 

qarTveli da-Zmebis mimarT. 

 amdenad, 2008 wels bodlis biblioTekaSi mikvleuli 

marjoris mier Sesrulebuli Targmanebis saTargmni stili 

gansxvavdeba  mis ukve kargad cnobili Targmanebisagan da  

ZiriTadi mizezi ki Targmanis Sesrulebis mizania.   
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XII. oriode sityva  marjoriseuli Targmanebis aqamde CrdilqveS 

yofnis mizezebze 

 

aRniSnuli naSromis mizani aseve mogvianebiT aRmoCenili 

Targmanebis aqamde CrdilqveS yofnis mizezis kvlevaa, imisi 

dadgena, Tu ratom darCa  es sakmaod mniSvnelovani Targmanebi 

qarTveli sazogadoebisaTvis ucnobi da  Seuswavleli.  

1981 - 84  wlebSi guram SaraZem oqsfordis uordropis 

fondis sacavebSi ixila  inglisur enaze Targmnili ilias 

`mgzavris werilebi~ `kacia-adamianis?!~ fragmentebi, `glaxis 

naambobi~, ilias avtobiografia  (oliveris mieraa  Sesrulebuli), 

`mZinare qals~, `gazafxuli~ `elegia~ nawyvetebi `aCrdilidan~ da  

`bazaleTis tbidan,~ vaxtang orbelianis, grigol orbelianisa  

da  rafiel erisTavis marjoriseuli, xolo aleqsandre yazbegis 

oliveriseuli gamouqveynebeli Targmanebi, 1987  wels ilia  

WavWavaZis nawarmoebebis Targmanebi gamoica  TbilisSi.  

urdropis cxovrebis Sesaxeb uamravi literatura  daiwera, 

mravali mecnieri muSaobda  uordropebis cxovrebasa  Tu 

moRvaweobaze, saqarTvelosTan dakavSirebul sakiTxebze, amis 

miuxedavad,  mravali kvlav gamouvleneli darCa. 

marika  oZeli aRniSnavs, rom `maTi SemoqmedebiTi samecniero  

muSaoba  farTodaa  gaSuqebuli rogorc mecxramete, aseve meoce 

saukunis presaSi, daiwera  monografia  marjori uordropze, 

Seiqmna  msxviltaniani gamokvleva...~ (oZeli 1998 : 60) guram 

SaraZes dawvrilebiT aqvs gaanalizebuli maTi Semoqmedeba  da  

gamocemuli aqvs wignebad: bednierebisa  da  saTnoebis saunje, 

1984  wels da  saqarTvelos mze da  siyvaruli albionis 

kunZulze, 1984  wels.  

 175 



 mogonebebSi `marjori da  oliveri~ Marjory and Oliver (MS. 

Wardr.c.31) oliver uordropis qaliSvilma  - nino  uordropma  

CamoTvala  Targmanebi da  mimoixila  maTi Rvawli, magram 

marjoriseul ilias Txzulebebis Targmanze Tu sxva  raime 

naSromze araferia  naTqvami. arc `vefxistyaosnis~ Sesavali da  

arcerTi Targmanis winasityvaoba  gveubneba  rames sxva  

Targmanebis  arsebobaze.  

 1958 wels leila  TaqTaqiSvili-uruSaZe farTod ikvlevs 

uordropebis Semoqmedebas, ganixilavs marjoriseul `mgzavris 

werilebis~ Targmans da  ambobs, rom `oqsfordSi vizitis dros 

sxva  saintereso  masalebTan erTad, miviRe ilias `mgzavris 

werilebis” inglisuri Targmani, romelic marjori uordrops 

Seusrulebia.~ (TaqTaqiSvili-uruSaZe 1958  : 121-123)  

 rogorc Cans, igi Tavad muSaobda  oqsfordis masalebze, 

magram mis statiebSi araferia  naTqvami sxva  Targmanebze.  

 “Targmanebs Soris ilias “mgzavris werilebs” arsad 

axsenebdnen, arafers ambobda  misi arsebobis Sesaxeb arc 

imdroindeli qarTuli presa  da  arc oliver uordropiseuli 

“vefxistyaosnis” winasityvaoba.” - ambobs ucnobi korespondenti 

b. (B 1909)  

uordropis Sesaxeb detalur informacias saqarTvelos 

awvdidnen gazeT `iveriis~ londoneli korespondenti varlam 

CerqeziSvili, vaziani, viRac – sano, inmani - i. maWavariani. amis 

miuxedavad qarTuli presis yuradRebis sagani arasodes 

gamxdara  marjoris sxva  Targmanebi.  

devid marSal langi Tavis kvlevaSi `qarTvelologiuri 

kvelva  Zieba  oqsfordSi~ (lengi 1957) marjoris TiTqmis yvela  

Targmans CamoTvlis da  dasZens, rom SesaZloa  marjori swerda  
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kidec qarTvel megobrebs amis Sesaxeb, magram aseTi masala  

jerjerobiT araa  aRmoCenili.  

oqsfordSi mikvleuli masalebis Sesaxeb informaciis 

qarTul presaSi Ziebis dros vixileT Tedo saxokias mier 1912 

wels gamoqveynebuli statia, sadac igi TiTqos miniSnebas 

gvaZlevs 2008 wels mikvleuli Targmanebis Sesaxeb.  

`uordropis asuli ekuTvnis im mcire ricxvs evropielTa, 

romelTac Seiswavles Cveni ena, literatura  da  istoria, im 

gansxvavebiT ki, rom gansvenebulma  aramc Tu Seiswavla  ena, 

litertura  da  sitoria, aramed yovelsave amasTan erTad 

uangaro  siyvaruliT Seiyvara  Cveni yvelasgan daviwyebuli 

cxalxi da  qveyanaca. uordropis asulma  ganaTlebul evropas 

gaacno  `gandegili~, ilia  WavWavaZisa, `sibrZne sicruve~, sulxan-

saba  orbelianisa, `qarTuli xalxuri zRaprebi~ `vefxistyaosani~, 

mravali sxvaca  sTargmna, romelTa  dasruleba  da  gamoqveyneba  

ulmobelma  sikvdilma  aRar daacala.~ (saxokia   1912)   

ras gulisxmobs Tedo  saxokia  dausrulebel da  

gamouqveynebel mravalni sxvani-Si? xom ar icoda  am Targmanebis 

arsebobis Sesaxeb? am kiTxvaze dadebiTi pasuxis gacema  rTulia, 

radgan mis arcerT, aqamde Semonaxul, uordropTan dakavSirebul 

statiaSi araa  romelime Targmanze saubari.  

marjoris Targmanebis Sesrulebis TariRis dadgena  

savaraudo  miniSnebas mogvcemda  maTi CrdilqveS yofnis 

mizezebze. umetes Targmans aweria  TariRi, Tumca  zogi maTganis 

Targmnis periodi daudgenelia. rodis unda  Seesrulebina  

marjoris mogvianebiT aRmoCenili da  2008 wels mikvleuli 

Targmanebi?  

marjori uordrops saqarTvelosa  da  qarTuli enis 

Seswavlisadmi interesi 1888 wels Zmis mier gamoqveynebuli 
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wignis wakiTxvis Semdeg gamouTqvams. 1892 wels, peterburgis 

universitetis qarTuli enis kaTedris gamge, profesor 

aleqsandre cagarelTan iRrmavebs enis codnas.  

da-Zma  uordropebis saqarTveloSi moRvaweobis Sesaxeb erT-

erTi pirveli cnoba  gamoaqveyna  gazeT `kavkazma~ 1894  wlis 14  

ianvars. (Литературные новости 1894)  

 amave wlis 3 ianvars oliveris mier ivane maCabelTan 

gagzavnili werilidan vigebT, rom marjori  muSaobs `qarTuli 

arakebis~ Targmanze da  igi male daibeWdeba. (lit. muzeumi #14219-

b) 

 rogorc Cans, marjori 1894  wels ukve CarTulia  

qarTvelologiur saqmianobaSi. igi Targmnis sxvadasxva  

qarTveli mwerlis leqsebs,  ilias moTxrobebs, pirvel nabijebs 

dgams qarTuli literaturis gacnobis saqmeSi.  

leila  uruSaZec gamoTqvamda  mosazrebas, rom marjoris 

leqsebis Targmna  `gandegilis~ Targmnamde dauwyia. “Targmanze 

muSaobis dros miRebulma  praqtikulma  gamocdilebam gaabedina  

marjori uordrops xeli moekida  `gandegilisTvis.” (uruSaZe 

1961) anu es Targmanebi unda  yofiliyo  mxolod savarjiSo  

masala  da  isini unda  Seesrulebina  1894  wlamde. sakuTari 

mosazrebis gasamyareblad mohyavs magaliTebi, rom mTargmnels 

bolomde ar esmis zogierTi adgili. ilias mgzavris werilebis 

TargmanSi arsebuli darRvevebi, imis mimaniSnebelia, rom Targmani 

saqarTveloSi Camosvlamdea  Sesrulebuli. mTargmneli 

Tergdaleuls Targmnis rogorc Terek dweller anu TergTan 

mcxovrebs. saqarTveloSi Camosvlis Semdeg rom Seesrulebina, 

qarTveli megobrebi ganumartavdnen, rom Tergdaleulebi arian 

isini, vinc ganaTleba  ruseTSi miiRes. 
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SaraZis mier mignebuli ilias nawarmoebebis Targmanis 

stili da  SerCeuli meTodebi marTalia  ukve gamocdili 

mTargmnelis STabeWdilebas tovebs, magram umetesi swored 1892-

1895 wlebSia  Sesrulebuli, oqsfordSi nanaxi qarTul 

koleqciaSi daculi leqsebis mixedviT, marjoris Tavad 

miuTiTebia  TariRi. rogorc Cans, es leqsebi swored savarjiSo  

masala  unda  yofiliyo  misTvis. amasTan aRniSnuli nawarmoebebi, 

savarjoSo  rveulSia  Sesrulebuli, SesaZlebelia  aleqsandre  

cagarelis daxmarebiT.  

vfiqrobT, rom guram SaraZis mier mikvleuli, marjoris 

mier Sesrulebuli Targmanebi swored imitom ar gaxda  cnobili, 

rom marjorisTvis es Targmanebi mxolod qarTuli enis 

daxvewisa  da  ukeT Sewavlis mizniT aqvs Sesrulebuli. 

manam, sanam marjori `gandegilis~ Targmnis nebarTvas 

Tavad avtors sTxovda, varjiSobda  misi cakleuli leqsebis Tu 

moTxrobebis TargmnaSi. poema  `gandegili~ ilias Semoqmedebis 

pirveli nayofia  ar yofila, magram sxva  Targmanebi ratomRac 

CrdilqveS moeqcnen, albaT imitom, rom es naSromebi 

mTargmnelisaTvis mxolod savarjoSo  masala  iyo.  

aqve ismis kiTxvebi - rodis unda  Seesrulebina  marjoris 

2008 wels gamovlenili Targmanebi? ratom ar axsenebs am 

Targmanebs arcerTi qarTuli statia, kvleva   /literatura?  

mizezi, Tu ratom ar icnobda  mas qarTveli sazogadoeba  

aris is, rom isini mxolod sicocxlis ukanasknel wlebSia   - 

1901-1909w.w. Targmnili. zogierT Targmanze marjoris miervea  

aRniSnuli Targmnis TariRi da  umetesoba  1900 -1909 wlebiTaa  

daTariRebuli. amitomacaa, rom zogierTi Targmani 

dausrulebeli saxiTaa  SemorCenili, man ver moaswro maTi 

dasruleba  da  gamoqveyneba. rogorc Cans, Tedo  saxokias 

 179 



scodnia  maT Sesaxeb, magram am dausrulebeli nawarmoebis 

Sesaxeb saubari aRar CauTvlia  saWirod.  

amasTan, XIX saukuneSi, saqarTveloSi arsebuli mZime 

politikuri viTarebis gamo,  qarTvelTa  yuradReba  kuturis 

ganviTarebisadmi SedarebiT Senelda. SeiZleba, amitomac aravin 

axsenebs maT imdroindel presaSi da  amitomac ar iyo  es 

Targmanebi cnobili sazogadoebisaTvis.   

am Targmanebis CrdilqveS yofnis miezezbis kvlevisas 

gasaTvaliswinebelia  aseve maTi Sesrulebis mizanic. isini ar 

iyvnen gankuTvnili farTo  masebisaTvis. maTi mxolod garkveuli 

informaciis adretamde mitana  esaxaT miznad.  

amrigad, am Targmanebis CrdilqveS yofnis mizezi araa  

mxolod erTsaxovani. bodlis biblioTekaSi mogvianebiT 

mikvleuli, aqamde jer kidev ucnobi Targmanebi 1900 – 1909 

wlebiTaa  daTariRebuli. esaa  is periodi, roca  gazeTi ` iveria~ 

aRar gvaZlevs cnobebs marjoris SemoqmedebiTi saqmianobis 

Sesaxeb da  TiTqos wydeba  kavSiri qarTvel moRvaweebsa  da  

marjoris Soris. sinamdvileSi, marjori kvlav aqtiurad eweva  

mTargmnelobiT saqmianobas da  rogorc yovel qarTvels, masac 

guli Sestkiva  saqarTveloSi ganviTarebuli movlenebis gamo.  
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4. daskvna 

 

2008 wlis ivlisSi oqsfordis biblioTekis qarTuli 

sacavze muSaobisas mravali iseTi nawarmoebi iqna  mikvleuli, 

rac aqamde arasodes gamoqveynebula  da  mecnierTa  Tu 

JurnalisTa  yuradrebis sagani arasodes gamxdara. aq Sedis ara  

mxolod Targmanebi, xelnawerebi, werilebi, aramed marjoris mier 

qarTulad gadawerili qarTuli wignebi, kvlevebi qarTul 

literaturaze. naSromSi mocemuli da  ganxilulia  yvela  is 

mniSvnelovani da  yuradsaRebi masala, risi xeliT gadawera  da  

gadaReba, saqarTveloSi Camotana  moxerxda.  

gamoTqmulia  bodlis biblioTekis kvlevis Sedegad 

miRebuli sakuTari mosazrebebi, kerZod, pirveladaa  gamoTqmuli 

azri marjoris diplomatiur saqmianobaze, moyvanili da  

ganxilulia  am mosazrebis gasamyarebeli mtkicebulebebi Tavad 

marjori urodropis qarTul xelnawerTa  fondis masalebze 

dayrdnobiT. marjori sakuTari surviliT exmareboda  qarTvel 

xalxs da  amisaTvis iyenebda  Tavis sazogadoebriv mdgomareobas, 

codnasa  da  gamocdilebas. faqtia, rom man gaakeTa  is, risi 

gakeTebac SeeZlo  XIX saukuneSi mcxovreb mandilosans. es 

nabiji swored rom didi gabedulebis gamovlinebaa, im dros, 

roca  igi Tavad xedavda  Tu rogor isjeboda  yoveli simarTlis 

mTqmeli.  

NnaSromSi pirveladaa  aRwerili marjoris mier qarTvel 

megobarTa  da  marTlmadidebluri eklesiis mxardaWeris mizniT 

ganxorcielebuli saqmianobebi da  naCvenebia  XIX-XX saukunis 

mijnaze mcxovrebi ingliseli moazrovnis piradi Sexedulebebi, 

amasTan, gamotanilia  daskvna  misi aRmsareblobis Sesaxeb.  
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Catarebuli kvlevis Sedegad gamovlenilia  mniSvnelovani 

siaxleni XIX-XX saukuneebis mijnaze mcxovreb, Tavis droze 

sakmaod gavlenian adamianebze, romelTa  Sesaxeb qarTul 

wyaroebSi informacia  sakmaod mwiria. moZiebulia  informacia  

babo  bagrationis cxovrebisa  da  moRvaweobis Sesaxeb, vera  

CiCevaZeze, romlis istoria  dakavSirebulia  marjori 

uordropTan.  

Gmoyvanili da  ganxilulia  rusebis saqarTveloSi 

SemosvlasTan dakavSirebuli istoriuli faqtebi, rac sakmaod 

mniSvnelovan informacias moicavs istorikosebisaTvis da  

gasaTvaliswinebelia  rusul-qarTuli urTierTobis kvlevis 

dros. aqve dafiqsirebulia  marjoris, ingliseli moazrovnis 

pozicia  da  azri mariam dedoflis udanaSarulobisa  da  

saqarTveloSi arsebuli rusuli agresiisadmi.  

naSroms aqtualurobas hmatebs marjoris mier naTargmni 

XIX saukunis qarTuli literaturis is Targmanebi, rac aqamde 

arasodes yofila  gamoqveynebuli Tu ganxiluli. mikvleuli da  

gamovlenilia  marjoris mier inglisuridan qarTulad 

Sesrulebuli Targmani.   

pirveladaa  warmodgenili da  ganxiluli marjoriseuli 

qarTuli  eTnografiuli Sinaarsis mqone statiebis Targmanebi. 

oliverisa  da  marjoris erToblivi kvlevebi da  Targmanebi 

qarTuli miTologiis ganxriT. saubaria  miTi amiranis Sesaxeb 

upirvelesi inglisuri Targmanis Sesaxeb.  

naSromSi warmodgenil uamrav siaxlesTan erTad 

gansakuTrebuli mniSvneloba  eniWeba  marjoris mier Catarebul 

da  gamoqveynebul kvlevebs qarTuli literaturis Sesaxeb da  

oliveris mosazrebebs qarTuli anbanis warmoSobaze.   
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imis miuxedavad, rom naSromi marjori uordrops eTmoba, 

warmodgenilia  aseve oliveris ramodenime kvleva  uordropTa  

mier gaweuli Rvawlis aRweris dros da  misi damokidebuleba  

saqarTvelosadmi. 

Catarebulia  kvleva  marjoriseuli Targmanis principebis 

Sesaxeb, moyvanilia  marjoris mier Targmnili aqamde ucnobi 

mxatvruli literatura.  

mikvleullia  bodlis biblioTekis XVII  saukunis 

saganZuris,  `vefxistyaosnis~ istoria.  

dasmulia  sakiTxi oliveris qarTveli Seyvarebulis Sesaxeb 

da  gamotanilia  Sesabamisi daskvnebi.  

pirad werilebsa  da  mimoweraze dayrdnobiT 

gamoaSkaravebulia  saqarTvelosa  da  qarTvel moRvaweebTan 

dakavSirebuli mravali aqamde ucnobi faqti.  

naSromis mniSvnelobas gansazRvravs aqve darTuli 

marjoriseuli aqamde ucnobi Targmanebis Tu piradi werilebis 

aslebi (inglisur enaze da  maTi Targmanebi), risi gadaRebac Tu 

xeliT gadawerac moxerxda  oqsfordSi 2008 wels 

ganxorcielebuli, uordropis qarTul xelnawerTa  kvlevis 

dros.  

  bodlis biblioTekis qarTuli saganZuri Rirebulia  ara  

mxolod imitom, rom gvawvdis marjoris mier Seqmnil 

maRalmxatvrul Targmanebs, aramed, aseve mniSvnelovan siaxleebs 

saqarTvelos istoriasTan dakavSirebul sakiTxebze. amasTan, XIX 

saukunis inglisur-qarTuli da  rusul-qarTuli kontaqtebis 

Seswavlis erT-erTi  umniSvnelovanesi wyaroa.  

 

 

 

 183 



danarTebi 

 

 

danarTi #1  (MS. Wardrop. e.4) 
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danarTi #2 

 

m. uordropi: 

1. akaki wereTlis leqsi: To the oppressors, rac marjorim Targmna  

Jurnalidan `Taiguli~, (MS.Wardr. c.1); 

2. qarTuli eklesiis peticia, 4  gv. - Petition of the Georgian Church 

presented to the Viceroy of Caucasus. (Targmnilia  1905 wels),  (MS.Wardr. 

c.1 (9) 

3. An allegory, with reference to the state of Georgia in 1906. Salva  dadianis  

moTxroba  `Sin~ Targmnilia  gazeTidan `isari~; (MS.Wardr. c.2) 

4. usaTauro statia  Targmnili gazeTidan `cnobis furceli~ 

3035 nomridan 24. 3. 1906 weli. (MS.Wardr. c.2)   

5. barbara  bagration daviTaSvilis mier gagzavnili werili, rac 

aRwers saqarTveloSi arsebul maSindel viTarebas. werili 

Targmnilia  1906 wlis 23 Tebervals. (MS.Wardr. c.2) 

6. dedofali mariamis peticia  imperator aleqsandre pirvelTan - 

Queen Mariam's petition to the Emperor of Alexander I, werili Targmnilia  

gazeTidan `iveria~ 1895 wels, nomeri 109; (MS.Wardr. c.26) 

7. mefe Tamaris mefed kurTxeva, 1 furceli,- Queen Tamar's Coronation, 

translation from Kartlis Chovreba; legendebi Tamaris Sesaxeb, 5 furceli 

(MS.Wardr. c.26); 

8. gurulebis brZola  TavisuflebisaTvis - The Gurian's fight for 

freedom. esaa  marjoriseuli Tavisufali Targmanis nimuSi 

Sesrulebuli S. gorcevis bruSuridan,  rac gamoqveynda  1906 

wels, (MS.Wardr. c.26); 

9. qorwinebis tradicia  kaxeTSi,  6 furceli - Marriage customs in 

Kakheti, (MS.Wardr. c.26); 
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10. svanebis warmodgenebi, 11 furceli - Believes of Svanetians, 

concerning future life, b. niJaraZis statia  Targmnili gazeTidan 

(agvisto  1888) `iveria~, 1895 wels, (MS.Wardr. c.26 (29); 

11. amirani, statia  Targmnili gazeTidan Tavisufali svani, 

dabeWdili 1893 wels, 23 furceli,  (MS.Wardr. d. 40/1 (6); 

12. abrskili, afxazeri legenda  Cawerili n. janaSias mier, 8 

furceli, (MS.Wardr. d. 40/1 (5); 

13. amiran-darejaniani; Targmnilia  sawyisi, I-IV Tavebi,  Targmna  

1900 wlis 13 dekembers dauwyia, (MS.Wardr. d. 40/1 (7); 

14. qarTvelebis brZola  TavisuflebisaTvis - The Georgians' fight for 

freedom; 

15. qarTvel batonTa  datyveveba  - Arrest of Georgian Princes, Targmani 

Sesrulebulia  gazeTidan `reCi~ nomeri 70, marti, 1909 weli, 

(MS.Wardr. c.29 (4); 

16. qarTuli eklesiis devna, ori furceli -  The Persecution of 

Georgian Church,  aleqsandre xaxanovis werilis Targmani 

gamoqvynebuli gazeTSi `moskovski eJednevnik~ nomeri 4, 24  ianvari, 

1909 weli, (MS.Wardr. c.29 (5); 

17. qarTuli eklesiis devna, sami furceli -  The Persecution of 

Georgian Church, statia  Targmnilia  gazeTidan '`reCi~ (#72, marti, 

1909 weli) marjori uordropis mier. esaa  grigol dadianis 

statia  dabeWdili kolxidelis fsevdonimiT, (MS.Wardr. c.29 (3); 

18. mRvdelTmTavari kirioni - Bishop Kirion, xaxanovis werili, rac 

daibeWda  g. mousvenariZis mier gazeTSi `droeba~ nomeri 33, 1909 

weli, Targmani 3 furclisagan Sedgeba,  (MS.Wardr. c.29 (6); 

19. transkavkasiuri folklori promeTes Sesaxeb - Transcaucasian 

folk tales about Prometheus; 

20. dutu megrelis `cremlebi~, 
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21. akaki wereTlis leqsi `suliko~ rasac Tan axlavs 

oliveriseuli SeniSvnebi am leqssa  da  mis avtorTan 

dakavSirebiT, (MS.Wardr. c.26); 

 

originaluri naSromebi: 

1. gibraltaris mRvdelmTavarTan miwerili werili, buxaresti,  

1909 wlis Tebervali,  1 furceli,  (MS.Wardr. c.29 (7); 

2. Those evening bells, An Echo from Georgia, erTi furceli, statia  

gamoqveynebuli amave saxelwodebis inglisur JurnalSi, 1909 

wlis 16 marts, buxarestSi, (MS.Wardr. d. 40/1 (3); 

3. qarTul-inglisuri leqsikoni, 200 gv. masze muSaoba  1895 wlis 8 

ivniss dauwyia. 

4. memuari saqarTveloSi ganxorcielebuli usamarTlobebis 

Sesaxeb, marjoris mier momzadebuli sxvadasxva  gazeTidan. 

(MS.Wardr. c.2); 

5. marjoris SeniSvnebi guriaSi ganxorcielebuli movlenebis 

Sesaxeb momzadebuli `qarTuli eklesiis statiidan~ # 2986, 1 

furceli, (MS.Wardr. c.26);   

6. SeniSvnebi CaxruxaZesTan dakavSirebiT, momzadebuli sxvdasxva  

wyarodan, 8 furceli,  (MS.Wardr. c.26). 

 

o. uordropi: 

1. cagareliseuli megruli zRaprebis Targmani - Mingrelian Folk 

Tales from Tsagareli; (mxolod erTi gverdia  Targmnili); 

2. zRaprebi Targmnili krebulidan `sbornik materialov~ 22 

furceli,   - The old man and the block of salt, The mule and the wizard, The 

beautiful fish, The king's son and the Ndemi's foster son, King Murambii, The 

creation of the world, Earth takes its own, Tamara, the falcon and the clerk and 

Tamara,s conquest of the Caspian, Amiran,  (MS.Wardr. C26 (28); 
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3. saqarTvelos traqtatebi ruseTTan, 44  gverdi - Georgian Treaties 

with Russia, esaa  varlam Cerqezovis statiis Targmani,  rac 

dawerilia  1894  wels; (MS.Wardr. c.1 (12) 

4. saqarTvelo, 35 furceli - Georgia: an article in the Russian Encyclopedic 

Dictionary 1893, by prof A. A. Tsagareli. Targmani Sesrulebulia  1894  

wlis 15 agvistos; (MS.Wardr. c.26); 

5. sawyali kacis ambavi, 3 gverdi - The poor man's story; (fragmentebis 

Targmani), (MS.Wardr. c.26); 

6. xaxanovis skeCi literaturaze: folklori - Khakhanov's sketch on 

literature: folk lore, statia  Targmnilia  xaxanaSvilis statiidan 

`oCerki po  istorii gruzii~, (MS.Wardr. c.26); 

7. axali wlis tradiciebi, 1 gerdi, -  New Year Customs, 

(fragmentebis Targmani), (MS.Wardr. c.26); 

8. censor luka  isralovis SeniSvnebi - Notes of the censor Luka 

Isralovi,  statia  dawerilia  marjorisa  da  oliveris mier 

quTaisSi 1895 wels redaqtor ilia  Wyonias mier miwodebuli 

informaciidan; (MS.Wardr. c.26); 

9. The Lion-Man,  giorgi wereTlis poema,  rac Targmnilia  

TbilisSi 1894  wels,  (MS.Wardr. c.26  (22); 

10. gamijnurebuli qal-vaJi... 5 furceli, teqsti Targmnilia  

qarCSi SesaZloa  1896 wels, (MS.Wardr. c.26 (23); 

11. dodaSvilis gramatikuli skeCi, statia  Targmnilia  1894  wlis 

Jurnalidan `moambe~ nomeri 4; Targmani Sesrulebulia   

dodaSvilTan erTad TbilisSi, 1894  wels, 25 fuceli, (MS.Wardr. 

c.26 (26); 

12. transkavkasiis Rvinoebi - The wines of Transcaucasia, esaa  

jorjaZis angariSi Sesrulebuli 1887  wels,  am statiis mxolod 

nawili, oTxi furcelia  Targmnili, (MS.Wardr. c.26 (27) 
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13. osuri legendebi, 3 furceli - Ossetian Legends, Targmnili 

krebulidan `sbornik materialov~ 27-e tomi,  (samoTxe, legendebi 

dedofal Tamaris Sesaxeb), (MS.Wardr. c.26 (30); 

15. aRbuRas samarTali, Laws of Agbuga, naSromi Sedgeba  59 

furclisagan da  moicavs sakuTar SeniSvnebsac, (MS.Wardr. D.3 (7 II); 

16. kaTolikosis samarTali, Laws of Katolokos, Targmani 8 furcels 

moicavs, Targmnilia  1914  wlis noembers, (MS.Wardr. D.3 (8); 

17. qarTuli eklesiis sakiTxis Sesaxeb, 2 furceli,  - The Geogian 

Curch Question, (o gruzinskom zerkovnom voprose) gazeTSi `slovo~ 

dabeWdili statiis Targmani,  30. 10/31.12.1908, (MS.Wardr. C29 (1) 

18. wminda  ioanes liturgia  - Lithurgy of st. James. 

19. saqarTvelos samefos eklesia  - The Church of the kingdom of 

Georgia, esaa  mis mier dawerili statia  saqarTvelos eklesiis 

istoriis Sesaxeb; 

20. transkavkasiuri miTebi promeTes Sesaxeb, oliveris mier 

Cawerili SeniSvnebi,  sadac Sedis aseve amiranis kaxuri versiis 

miseuli Targmanis fragmentebi, 13 furceli,  (MS.Wardr. D.40 (1); 

21. ilia  WavWavaZis `qarTvlis dedas~ 1919; 

22. `aTonis qarTul xelnawerTa  aRweiloba~ Teologiuri 

studiebis Jurnali, 1911; 

23. ierusalimis jvris xelnawerTa  aRweriloba, bostonis 

bibliuri literaturis Jurnali, 1894,  #12, 

24. 1903 wels enciklopediuri leqsikonisaTvis dawerili ilia  

WavWavaZis avtobiografia, 14  furceli, (MS.Wardr. c.26); 
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danarTi # 3  (MS. Wardr. c. 1 (4) 
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danarTi # 4: MS. Wardr. d. 40/1  (6) 
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danarTi # 5 

 

“Transcaucasian folk tales about Prometheus   

 Students of Greek mythology would be greatly helped by knowledge of the 

folklore of the Western Caucasus if it were easily accessible for them... 

 The object of this present paper is to set forth in English some of the 

Promethean fables which are still narrated in the regions with which the myth is 

associated. 

 In Georgia proper there is a vast mass of folk – story connected with the name 

of Amiran, who is generally believed to drive his name from the Zoroastrian books. 

The general character of this material is well-shown by the following short story 

which is taken from the third part of the X-th volume of the collection materials 

published in Tiflis by the Ministry of Public Instruction. 

 ~This story was written down from the words of a smith in Cakhet'i, Sakora. 

The mountain of Kistes is covers with eternal snow and stands at the entrance of the 

Dandi Pass, Many legends of Amiran are connected with it. The people say that 

Darius of Persia and Aleksander of Macedonian were attracted by Amiran to the foot 

of the mountain. The smiths say Amiran threatens them all. When Amiran was 

chained to the rock, his faithful dog began licking the chain, and by Thursday had 

made it so thin that it would have broken, but a smith struck his anvil with his 

hummer on that day, and the chain became as string as it had been before. The smith 

think it will be a misfortune for all of them if they let the chain be broken, on that day 

of the year they strike their anvils with their hammers; without speaking to anybody, 

the smith goes early in the morning to the smithy and with a few strikes makes a 

cross, which they say is a protection against hailstorms.~ 

MS. Wardrop. d.40/4 (1) 
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danarTi #6 

 

“Dear Mr. Cherk..., 

We were glad to hear from Ms. Tcherkesoff's letter that you are both keeping well. We 

were interested in what she told us about your friend Mickako Tsereteli. My brother 

and I have often wished that we might help some young Georgians to study in 

England, but it is difficult to know what is the lack to do. If it is lack of means which 

prevents Mr. Trereteli from coming to London to study the Babylonian and other 

tongues we should be only pleased to contribute 50 pounds towards his expenses, but 

we wish none but you know where the money comes from. Would you let us know 

what you think of this plan? As the result is the satisfactory, we would feel 

encouraged to try and...” MS.Wardr. e. 33     

 

 

danarTi #7 

 

“Dear Sir, 

With many thanks I received your letter and the manuscript which you were kind 

enough to have corrected. Now I am preparing the second part of the paper and I 

shall send it to you in one month.” (Ms. Wardr. d.39/2) 

  

 

danarTi #8 

 

“I read all papers which Rev. Karbelashvili has given to you and i think that it 

is worthy of trouble to publish a short article on the subject. 

 I read a “poem” as well but it's very very bed indeed and I wonder how Mr. 
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Chkonia could give you such thing, but probably he sincerely believes that it is a 

good one a many others do.”(Ms. Wardr. d.39/2)   

 

 

danarTi #9 

 

“I just finished now the copying of Djavakhov's translation and I send it to you. 

It will be very thankful if you read and correct it. Some passages which I could not 

understand or translate are to be seen in the text.” (Ms. Wardr. d.39/2) 

 

 

danarTi #10 

 

“Dear Sir, 

 I finished the correction of Rustaveli's translation and write just now to a 

friend of mine in St. Peterburg to get ready translation of the passages which I did not 

understand. 

 Mister Wardrop, I am afraid there may be some other mistakes in the text and if 

you are not in the hurry, very much, let me read and make suggestions on all the 

translation. I will work day and night this one month.” (Ms. Wardr. d.39/2) 

 

 

danarTi #11 

 

“The other day I had a letter from Beridze and he writes to me that Marr is now 

preparing a review of Ruthtaveli's translation. I am sure that he cannot refrain 

himself of not to saying some unpleasant thing, you will see.”(Ms. Wardr. d.39/2)   
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danarTi #12 

 

“April 12, 1911, 

Dear Sir, 

It was very kind of Mr. Coybeare indeed to come in the Reading Room of 

British Museum and to take me in the Oriental Manuscript Department, so tomorrow 

I will give up all the books of reading - room and work a fortnight on a Georgian 

Manuscript, which Mr. Conybeare was kind enough to show me.” (Ms. Wardr. d.39/2) 

 

 

danarTi #13 

 

“July 6. 1898, 

 Gentlemen, 

 Some days ago we sent you from London a parcel of books in the Georgian 

Language, the numbers of thirty Volumes, enclosed here with we hand you a list of 

them. 

 It is our wish that these be added to the Georgian section of the Malan Library, 

of which we shall send you a rough list in a few days. 

With your approval we intend to add to the collection from time to time, so that 

students may find in the Indian Institute a fairly complete collection of Georgian 

publications.” (MS. Wardr. c.28) 
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danarTi #14:  MS. Wardr. c. 28 
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danarTi #15 

 

“M.W. Library 

Sent Bodleian on July 6th 1914. 

Presented to the library on October 8th 1911 by Prince George (son I Simon) 

Tsereteli of Sachkhere, through the princess Venera Tsereteli wife of Rostom Tsereteli 

and daughter of Sio (Simon) Beridze of Khidistavi in Guria. Venera was among 

Wardrop's best friends. 

The Manuscript is probably of the early years of the XVIII century. It contains 

50 coloured full page pictures, some much damaged.” MS. Wardrop. d.17 

 

 

danarTi #16 

 

“The director, 

The Cooperative Publishing Society of Foreign Workers in the USSR 

          MS. Wardr. C.28 Moscow; USSR 

Sir, 

I am directed by the president and council of the Royal Asiatic Society to draw 

your attention to the fact that it has been brought to their notice that  book has been 

published in Moscow, in 1938, by the Society entitled 'The Knight in the Tiger' Skin.' 

It is described as Shota Rustaveli Institute of Literature, Tbilisi. Translated by 

Marjory Scott Wardrop, supplemented and revised by E. Orbeliani, S Jordanishvili. 

Except for a fresh preface, the translation is almost word for word identical with 

Volume XXI, of the Oriental Translation Fund Published by the Royal Asiatic Society, 

in 1912 under the title of 'The Man in the Panther's Skin' to which your volume bears 

no acknowledgement. 
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 I am therefore directed to enquire now that your attention has been called 

officially to the case, whether you propose to take any steps to make adequate 

acknowledgement, and if so in what form.~ MS. Wardr. d.25 (1-3) 

 

 

danarTi #17 

 

“... In the case of infringement of copyright, which you so kindly brought to our 

notice, the council of the 8th institute decided not to take any steps to obtain 

restitution rights as the USSSR does not subscribe the Copyright Convention... 

 Some of the members though that it might be condoning a crime; but if the 

USSR is not a member of convention, I suppose no technical CRIME has been 

committed, though certainly it was a moral one, committed intentionally. 

                                                     Yours Sincerely, 

                                                       D. Hoysted~ (MS. Wardr. d.25 (1-3) 

 

 

danarTi #18 

 

“32 Queen's gate                                                                               19 July, 1922 

London S.W. 7 

Dear Mr. Wardrop, 

 This morning I received a letter from the librarian of the Bodleian suggesting 

my coming to Oxford to talk over the works of preparing catalogue of the collection 

of Georgian books... 

 It is not only for your kind introduction to Oxford, but also for your obtaining a 

visa for me, that I am very grateful to you. I know perfectly well, that without your 

help, I should never have been able to come to England. 
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 When I left Georgia the political conditions were getting worse and worse. 

Practically Georgia is ruled by the Russian army and the Cheka....” MS. Wardr. d.25 

(1-3) 
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danarTi #19,  MS. Wardr.d. 32, The man in the panther's skin, a romantic epic by 

                            Shota Rusthaveli:   
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danarTi #20 

 

“The objects of Society are as follows: 

1. To promote an understanding of Georgian culture. 

2. To encourage the study of Georgian history, literature and art. 

3. To promote knowledge of the peoples and languages of Caucasia. 

4. To encourage study of history, ethnology and archeology of Caucasia. 

 5. To encourage lectures and conferences calculated to further the above objects. 

6. To publish a periodical, and also leaflets, pamphlets, books, and translations on 

Georgia in particular and Caucasia in General. 

7. To equip and catalogue a reference library of literature connected with Georgia 

and Caucasia.”  MS. Wardr.d. 30 

 

 

 

 

 

danarTi #21 

 

“The Anglo-Georgian Society has been formed for the purpose of acquiring the 

British people with Georgia, in order to create sympathy and understanding with the 

brave little nation and it is to be hoped that the British Empire, which is traditional 

protector of small nationalities will do its utmost to support the Georgians and not 

allow them to be crushed by unspeakable Turks.” MS. Wardr. c. 1 (15) 

 

 

 

danarTi #22 
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“The Georgian Committee first formed in 1906 as 'Georgia Relief Committee’ 

was revived in 1922 by the friends of Georgian Independence and is open for all 

membership to all supporters of rights of small nations. The Committee's object is, 

primarily to keep Georgia's independence before the civilized world until the 

Moscow's Soviet Government shall be compelled by public opinion or other means, to 

withdraw the army of occupation from Georgian committee.”  MS. Wardr. c. 1 (15)    
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danarTi # 23,  MS.Wardr. f.11 

 

 marjoris mier `gandegilis~ Targmnis dros Sedgenili 

leqsikoni, sadac misTvis gaugebari adgilebi rusuladaa  

Targmnili. 
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danarTi #24 

  

“Dear Bishop of Gibraltar, 

       The sad news from Georgia of the persistent persecution of ancient Iberian 

Church and its clergy has moved me to appeal to you. I do not know if you personally 

are in touch with the Russian Synod but, in any case, no doubt you are acquainted 

with English churchmen who are I feel sure that you will use your influence to 

interest them in the spiritual state of their Georgian brothers and to try to obtain 

justice for them. 

          Bishop Kirion after suffering degradation and exile has been imprisoned in a 

distant Russian Monastery. Although he is well up in years and in horrible health, he 

was forced to travel in the depth of winter and his request to be allowed to go to St. 

Peterburg to answer any accusation which might been against him was refused. He 

fell ill in Moscow but was drugged from the hospital by the police and made to 

continue his journey. He is the author of several literary works of merit and much 

beloved by the people.    

         Bishop Leonid perhaps the most esteemed of the Georgian clergy was subjected 

to a domiciliary search and removed from his see. 

         Archimandrite Ambrose, an eloquent preacher has been degraded and exiled to 

a Russian monastery and many of the local clergy have been dismissed and punished. 

 The only reason for this persecution is that the Georgian clergy unanimously 

support the autocephaly of their church, which has existed for 15 centuries. The 

accusation of instigating the murder of the Exarch Nikon, brought against them by 

the notorious Russian reactionary, Purishkevitch is too fantastic and infamous to be 

considered. 
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 The great enemy of Georgian church, the missionary archiipriest Vostorgoff, 

was in Moscow, heard to declare that he would 'drown' Bishop Kirion and flood all 

Georgia with blood'. He has recently received the order to ST. Peterburg from the 

Tsar. 

 This persecution of their church is alienating the people from the Orthodox 

faith. Many even discuss the advantages of changing religion. Two villages in Cakheti 

have become Baptists. This is a carious symptom in the people whose church has 

never known heresy or sectarianism.   

 The whole Georgian nation is naturally roused to indignation. Meetings of the 

nobles have been held in which the fear expressed that the mass of the people would 

be alienated from the Orthodox Christian faith if the highest hierarchs continue to be 

arrested and exiled without trail. 

 At Kutais, in the beginning of March some of the most notable men in the 

country were imprisoned and threatened with exile for the taking part in such a 

meeting, but I see from the latest Tiflis papers that several of them have now been 

revealed. 

 From the enclosed translation of an article* by Prof. Tsagareli of St. Peterburg 

University, a Priory Counsellor of the Empire you will see what an expert has to say 

about the authochephaly of the Georgian church. 

 This Christian nation has hold last faith and freedom through centuries of 

invasion by Mongols, Arabs, Turks, and Persians is now like to lose both under the 

protection of the great Christian power to whom the voluntarily united herself a 

hundred years ago. 

 I hear that these few facts give but poor ideas of the state of affairs, but I do 

not wish to weary you. Please forgive me for troubling you. I realise my utter 

helplessness, but I feel that must do what I can for the brave Georgian people whom I 

so much admire and love. 

 I hope to have the pleasure of seeing you again soon. 
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 Yours sincerely, 

• 

.Wardrop.” MS.Wardr. c. 29 (7) 

 
• aq igulisxmeba  oliver uordropis mier inglisurad Targmnili 

aleqsandre cagarelis werili: The Geogian Curch Question, (o  gruzinskom 

zerkovnom voprose)  gazeTi `slovo~ # 30. 10/31.12.1908. 

 

 

 

 

danarTi # 25 

  

 „Dear Bishop Gibraltar, 

Many thanks for your kind letter. I am most grateful of you what you have 

done and I am very sure that the Georgian Church would be grateful too if it knew. 

The fact that English Bishop has expressed an interest in the face of his young 

brothers should have a good effect on the Russian Synod. I sincerely hope that Mr. 

Birkbeck when we saw a little in St. Peterburg will use this influence with the 

Russian clergy. 

We were interested to hear of your wanderings and hope that they will bring 

you in due season to Buckarest. 

Until our kind regards, again thankingyou for your kindness. 

 Yours sincerely,  M.W.' MS.Wardr. d.26/5 (16) 
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danarTi #26 

 

Queen Mariam's Petition to the Emperor Alexander I at the time of her 

Removal from Tiflis to Voronezh 

 

 The most unfortunate and widowed Queen Mariam, consort of King Giorgi 

humbly beseeches you: look mercifully upon me and hearken to my entreaty for many 

woes encompass me about. On April 18 in the early twilight General Lazarev, with 

whole troops of soldiers approached my door, and he, with four officers, entered my 

apartment in which were my mother, my son in low Aslan Orbeliani, maids of honour 

and many servants. Upon entering Lazarev bade them all to go out, as he brought 

commands to me form Tsitsishvili. I begged that Aslan might be allowed to remain 

and to this he consented. Thereupon he gave me Tsitsishvil's orders, which were to the 

effect that since I had sent two of my little boys away secretly, he was instructed to set 

a guard over me. In reply to this Aslan said that the children were not sent away and 

opened the door to another apartment in which boys were to show them to him 

adding: these are the little boys about whom you are suspicious, the Queen has none 

as you yourself well know. I called the children to me and begged Lazarev to relate 

everything to Tsitsishvili in detail telling him that he has been deceived by false 

intelligence and to believe that we had never even thought of sending the children 

away and disregarding his excellence's order. Howewer if you suspect us, keep watch, 

said I. After this Lazarev asked Aslan accompany him to Tsirsishvili that together they 

might carry my message and afterwards he (Aslan) could bring back the reply by 

word of mouth. When he had gone away with Aslan he soon returned from the road 

bringing the above mentioned troops whom he stationed in every window and door of 

my house; the palace looked on to the square from one side and on the ground up on 

the high road as well as the square was filled with armed men, who watched our 

every motion. But this circumstance did not cause us fear for knowing Knorogin had 
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once set a guard over us.   

 I waited Tsitsishvili's reply and Aslan's return but he carried long. I could not 

wait no more and asked for supper, but for a long time they would not allow my 

servants to leave the room; at least however they gave permission to my servant Mose 

whom we sent to fetch food. He quickly had food brought but the guard at the door 

stop saying: “Unless thow eatest first we shall not suffer thee to enter”, for they 

suspected that poison had been poured among the viands. The servant, of course, 

fulfilled their wish. This conduct of the sentinel caused us concentration, and terror 

seized all us. “Where we in such a state, said we, that they should think it worth own 

while to poison ourselves and to bid an eternal adieus to life!” Then we all begun to 

lament and cry alas! And we sent a servant to bring vinegar for we were fainted. But 

the servant, as on the former occasion was stopped at the door and as he would not 

drink it they would not allow it to be given to us. This increased and redoubled our 

grief. The same servant told us that Aslan had not gone with Lazarev, to Tsitsishvili, 

but was imprisoned here, while a guard was set over him. On this news we believed 

that great misfortune awaited us. The children, seeing the despair into which we had 

fallen and fearing for the guard placed at the door, neither ate nor drank, the whole 

night they did not fall asleep only cried and waited; the youngest boy, Irakli, was 

more distressed then any, as he would fall asleep only with none else let him be with 

me. 

 The next day was Sunday. At down of the day the bell of the church sounded, 

and Lazarev came again with Cossacks and entered my room with four officers. He 

quickly dismissed all my servants and told me that Tsitsishvili had sent saying that I 

must rise immediately and with my children set out on a journey, for which he had 

brought a vehicle. When I reproached him, demanding why he had not told me last 

night, he replied that yesterday he had not received orders about me and that we must 

set out immediately. 

 I begged that my son Okropiri, who was ill and whom Patri (father) Philipe 

was doctoring, might be left until he was better and then might be sent to me. Lazarev 
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refused my request and said tome: “Again I repeat to you that you must not delay.” In 

spite of such a cruel refusal I was still bold and entered for one tower in which I 

might awaken my children that we might go together, but Lazarev would pay no 

attention to my demands, indeed he received my request as if it was an excuse to keep 

me from going away; thereupon he said that he would soon show me if I was going or 

not. When he had spoken thus he went out and returned immediately with thirteen or 

fourteen officers and Cossacks. He pointed to the bed on which I lay with my 

youngest child Irakli and commanded them to seize me and my daughter Tamara. The 

officers and Cossacks fell upon us: some laid hands upon me and some pulled me 

from the bed. Upon this my son Gibraili loosing patience grew his dagger and called 

out: “As long as I am alive I shall allow no one to take my mother by force.” I now 

entreated them to lead us out and we would come by ourselves, there was no necessity 

to use force. On the Cossacks' offering insult to (attempting to embrace) Tamara, she 

sized a dagger which was on the window sill to protect herself against the guard. 

When the officers saw this they returned backwards and suddenly went out of the 

door. A little while after the general rushed in with drawn swards and brought with 

him the same officers also with drawn swords. On seeing this I seized a dagger from 

the window. My mother falling down before them, kissed their feet and tore her back, 

entreating them that they would not use violence; but they paid no attention. When 

requested trampled her under foot. Lazarev aimed a blow at my head with his sword, 

but - it missed striking my shoulder and making a deep cut. The following can attest 

the truth of this: the Armenian doctor – Tatula who first bound up my wound, General 

Tuchkov's military surgeon who gave me medicine and attended to the wound until we 

reached the Caucasian mountains. General Tuchkov himself and fourthly Dr. Chilaev, 

which is still with me. In leaving the house I was struck again by General Kachkaev, 

but fortunately this time it did not reach my body, my dress only being cut; a third 

time I was struck, but whether by Lazarev or someone else I could not tell. I was cut 

from the fingers to the elbow. A Tiflis Lieutenant had told to Gibrail and Tamara to 

lay down their daggers – a Cossack raised his sword but their nurse received the 

blow instead of them and her hand was cut; she now dwells in Avlabar. When my 
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child Irakli saw me thus disfigured and cut he begun to cry piteously; the unmerciful 

Cossacks seized him and another of my children by the arm and took them out into 

the square where they passed the whole night in the midst of the troops. Even Anna, a 

child at breast, was snatched away from her nurse and taken outside sobbing the 

while. I was in such a distressed condition that my mother approached me. When I 

saw the blood which was flowing, I fainted, and she with a servant tried to restore 

and bring me back conciousness, but the soldiers begun to strike them and chased 

them away. This happened at down and light was beginning to shine into the room. 

The soldiers came in and surrounded my coach. A a little while after a Lieutenant 

came with a Cossack, bring water; he poured some on y head and arms and I 

returned to consciousness. Then Dimitry Orbeliani came in and ordered me to be 

lifted from the couch and to be places on a covert sit, they carried me outside and 

laid me in the vehicle prepared by Lazarev. The Lieutenant brought my pillow covered 

with blood, from the house and placed it under my head. At that time Riphsime and 

Gaiane with the maids of honour leaped from the roof and begun to cry and bewail 

my unhappy state, but the soldiers would not stop; thus was I driven forth from place. 

 The children were placed by themselves in a cart, but the weeping Irakli would 

not stay so he came with me again. 40 or 60 workmen, who were to carry us, took us 

away and as my wound had not been bound up, blood flowed freely. 

 The people surged in like the sea, like lightning my story flashed over all the 

town and Russians as well as Georgians flocked from their houses and distressed at 

the terrible scene they wept, they tore their hair when they saw the extremity of our 

condition. And of our children; the troops chased them away but they did not 

separate following in multitudes with clergy. 

 When we neared Vera (about 5 verst distant from Tiflis), the above mentioned 

doctor, Latula, sent from Tsitsishvili arrived with an assistant to bind the wounds and 

as he had nothing to tie them with, a Cossack gave him rugs and with those he bound 

them; the same doctor told us that Lazarev was killed. I swear by the all powerful 

God and also by your Imperial Highness's precious life - that until this moment I 
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neither knew nor imagined Lazarev's death. Perhaps someone of his enemies wishing 

my unhappiness did the wicked deed, for he had many enemies - among Russians as 

well as among Georgian. 

 I learnt that Tsitsishvili had sent your highness a report in which he brought an 

accusation against me, and again my daughter Tamara for having wound the Tiflis 

Lieutenant. This same Lieutenant, of the family Surgunov holds this post in the time of 

my deceased husband also and faithfully he served us. How could it be?                                   

And again, how could he come to Vera with us? Besides the man is now living, it 

would be easy to ask him about it, and this is not even necessary, for there were 

people present who could clearly affirm that he was not wounded. Consequently, 

when Tshitshishvili falsely accused my daughter of wounding Surgunov, it will cause 

him no trouble to accuse me also of Lazarev's death, and by his means, I have I been 

driven to live in Russia. In all my days no such misfortune and grief has overwhelmed 

me since. I had received hope from the charter granted by the late emperor Paul; 

with your Imperial Highness in which my late husband gave to you Kingdom and 

entrusted into your mighty hand his wife and children, in the last letter written in his 

life. I hope that in this misfortune brought by Tsitsishvili your Imperial Highness will 

deem us worthy of your mercy and assistance. 

 On arriving at Voronezh, June 13, the governor declared to me the cruel orders 

by which we forcibly shut up in monastery and the door locked on us. Imagine, after 

having passed through so many grief and misfortunes, I was fallen into a more 

miserable condition; from this day was my country cut off from me, my native land 

was lost to me, which though it is small adorned with all beauty. I am far from my 

husband's tomb in Mtskheta, from my aged father, mother and of my brothers and 

nice mountains must I pass with will I reach my children, overwhelmed with woe, - 

instead of good, misfortune only meets me. Oh woe is me! When they find witnesses to 

man who have murdered a thousand, me, a Queen whom they have wounded, insulted 

and with six of her children placed in dishonourable exile. Look upon me with grace, 

O King, look upon my state and have pit upon the woes which appears my innocent 

children. Until now I believed that I should be allowed to see you to tell you all, but 
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hope has deceived me, therefore I write you this petition. My children and I with bent 

knees and weeping eyes entreat you that we may come to see your Highness. Examine 

into our accusation, judge who is guilty, but oh! Punish not the innocent. Listen to my 

request and let us come to thee. Oh! Hearken Lord! Have not our petition without 

attention! How have our enemies slaughtered us? We call upon you, hear our prayer. 

 O noble King! Honour this my entreaty for I detest the lowness of my condition 

and answer my disordered complaint, listen to my entreaty. 

 Depending upon your Imperial Highness's August Majesty Queen Mariam. 

 The queen sent this petition to the Empress, Maria Theodorovich – and to the 

Metropolitan of St. Peterburg.    

 

 P.S. This petition of Mariam's, like many others received no attention and it 

was not until 8 years she was released from the monastery at the request of her son 

Michael.” MS.Wardr. c. 26 (6) 

 

 

 

 

danarTi 27 

 

feletoni 

 

mariam dedoflis Txovna  imperator aleqsandre pirvelisadmi 

tfilisidgan voroneJSi gadasaxlebis dros 

 

Targmani 

 

 uubeduresi qvrivi dedofali, meuRle mefis giorgisa, 

umorCilesad gTxov: “momxede mowyalebiT da  Seismine vedreba  
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Cemi, radgan mravali ubedurebani gamoviare. Aprils 18, pirveli 

SemoRameba  iyo, rom generali lazarevi mTelis rotiT momadga  

karzed da  oTxis aficriT Semovida  Cems oTaxSi, romelSiac 

deda-Cemi, Cemi siZe aslan orbeliani, sefe qalebi da  mravalni 

msaxurni iyvnen. lazarevma  SemosvlisTanave ubrZana  gareT 

gasuliyvnen yvelani, radgan CemTan raRac brZaneba  hqonda  

ciciSvilisagan gadmosacemi. me vTxove, aslani daetovebina, 

razedac damTanxmda. aq aman gadmomca  ciciSvilis brZaneba, _ 

rom viTom me Cumad gameparebinos ori vaJiSvili, _ ris gamoc 

nabrZanebi aqvs daraji momayenos. aslanma  amis pasuxad, rom 

bavSvebi ar gamiparebia, gauRo  meore oTaxis karebi, romelSiac 

imyofebodnen bavSvebi, romlebzedac eWvi gaqvT, da  amaT garda  

ara  hyavs dedofals, rogorc Tqven kargad uwyiT. _ me CemTan 

davuZaxe bavSvebs da  vTxove lazarevs, yvela  es dawvrilebiT 

eambna  ciciSvilisaTvis, eTqva, rom tyuilad atyueben mas cru 

xmebiT da  darwmunebuliyo, rom Cven azradac ara  gvaqvs 

bavSvebis gapareba  da  Tqvenis udidebulesobis brZanebis 

darRveva. mainca-da-mainc, Tu eWvianoben, daraji mogvayenon, 

vuTxari me.Amis Semdeg lazarevma  mTxova, Tan gameyolebina  

ciciSvilTan aslani, raTa  masTan erTad moexsenebina  yvela  es 

da  Semdeg missave piriT Seetyobinebina  pasuxi. gavida  ra  

aslaniT erTad gareT, mswraflve gzidan dabrunda  da  Tan 

Semoiyvana  zemoTxsenebuli jari, da  yovels fanjaraSi da  

karebSi Cauyena  Cems saxls; moednis mxridanac Semoartya  

sasaxles da  Zirisa  da  maRlis sarTulebi xom sul erTianad 

aavso  jariskacebiT, romelnic Sesvla-gasvlas gvikrZalavdnen.  

magram amisTana  garemoebam ar SegvaSina, radgan erTxel 

knoringmac dmiyena  daraji. amis garda, Cemgan gagzavnil 

ciciSvilTan aslanisgan movelodi pasuxs, magram aslani 
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igvianebda. me mocda  aRar SemeZlo da  vaxSami moviTxove, magram 

did-xmobamdis msaxurebs Semosvlis neba  ar misces, bolos, 

rogorc iyo  SemouSves msaxuri mose, romelic maSinve gavgzavneT 

saWmlis mosatanad. mosem saCqarozed mogvirbenina  saWmeli, 

magram karis darajT Seayenes da  uTxres, sanam pirvelad Sen ar 

SesWam, manam ar SegiSvebTo, radganac eWvi hqondaT saWmelebzed 

sawamlavi ar yofiliyo  mosxmuli. msaxurmac rasakvirvelia  

Seasrula  maTi survili. karis yaraulTa  amisTana  saqcielma  

Tavzari dagvca, SiSis zarma  gagvirbina  yvelas: nu-Tu iseTi ram 

unda  gviyon, rom Tavis mowamlvad da  sicocxlis saukunod 

gamosasalmeblad Rirdeso, vTqviT Cven. aq yvelam uSi da  qviTini 

daviwyeT, da  msaxuri ZmarisTvis gavagzavneT gul-SemoyrilTa  

da  SewuxebulTa  mosabruneblad. magram msaxuri winandeliviT 

gaaCeres karebSi da  sanam TviTon mas ar daalevines, ar 

SemouSves, ris gamoc mwuxareba  ufro mogvemata  da  

gaviorkecda. amave msaxurma  gviTxra, rom lazarevs aslani 

ciciSvilTan ki ar waeyvana, aramed aqve daetyvevebina  da  daraji 

mieyenebina. am ambavma-ki namdvilad dagvarwmuna, rom marTla  

didi ubedureba  mogveloda. bavSvebi, hxedavdnen-ra  Cvens 

ganwirulebaSi Cavardnas da  karebSi dayenebul darajebs, 

SiSisagan arca  sWamdnen da  arca  svamdnen. sawylebs mTeli Rame 

luli ar mohkidebiaT, sul stirodnen da  oxravdnen; umcrosi 

Svili irakli xom yvelaze uaresadad gaWirveulda  da  aravisTan 

ar midioda  dasaZineblad, sanam me ar Caviwvine CemTan. 

 meore dRes kvira  iyo. ciskrisaTvis karis ekklesiaSi 

dahkres Tu ara   zari, lazarevi xel-axlav movida  aficer 

yazaxebiT da  Semovida-ra  oTxis aficriT Cems oTaxSi, mswrafl 

mswrafl daiTxova  yvela  Cemi msaxurni, me-ki miTxra, rom 

ciciSvilma  gamomgzavna, rom exlave avmdgariyav da  Cemis 
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SvilebiT gavmgzavrebuliyav, risTvisac etlic moetana. da  

rodesac me pasuxad vusayvedure; ratom guSin saRamos ar 

Sematyobine, rom cota  mainc movmzadebuliyav, iman momigo, rom 

guSin brZaneba  ar mqonda  gamomecxadebina  TqvenTvisao  da  exla  

usaTuod unda  wamobrZandeTo. 

 me vTxove, rom Cemi Svili oqropiri, romelic avadmyofobda  

da  romelsac patri filipe eqimobda, aq gaeSvaT mosarCenad da  

morCenisTanabe-ki CemTan gamoegzavnaT. lazarevma  uari 

ganacxada  Cems Txovnazed da  miTxra: xelaxlav gavimeoreb, nu 

igvianeb moemzadeo. amisTana  gadaWril uaris Semdeg me kidev 

gavkadnierdi da  vTxove: erTi saaTis darCenis neba  mainc moeca, 

rom Cems bavSvebs gamoeRviZaT da  - erTad wavsuliyaviT, magram 

lazarevma  arc erTs Cems Txovnas pativi ar hsca, ar Seiwynara, 

piriqiT, Cemi Txovna  man ise miiRo, viTom me wasvla  ar mindodes 

da  sxva-da-sxva  mizezebs vigonebde; risTvisac miTxra, rom Cqara  

gaCveneb, rogor ar unda  wasvlao. sTqva  Tu ara  es, gared 

gamovida  da  saCqarod Semoiyvana  cameti-ToTxmeti oficer-yazaxi, 

xeli miuTiTa  loginzed, romelzedac me Cemis umcrosis SviliT 

irakliT viweqi, da  ubrZana  SevepyariT me da  Cemi qali Tamari. 

oficer-yazaxnic momcvivdnen zogi xelSi mwvda  da  zogma  

logini gaiTria. am dros Cemma  Svilma  jibrailma  veRar 

moiTmina, xanjali iZro  da  Sehyvira, rom, sanam me cocxali var, 

nebas ar mogcemT, dedaCemi magre aTrioTo. axlave gTxovT karSi 

gabrZandeT, Cven Cven Tavadac kargad gamovalT; ra  saWiroa, rom 

Zalazed gagyevarT? Tamarsac yazaxebis Semoxvevazed sarkmlis 

direzed mdebare xanjali aeRo  upaiosnebis momyeneblTagan Tavis 

dasacvelad. amis damnaxvelni aficerni ukuiqcnen da  erTbaSad 

karSi gamocvivdnen. cota  xnis Semdeg generali uceb Semovarda  

amoRebulis xmliT da  Tan Semohyva  xmalve amoRebuli igive 
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yazax-aficrebi. amis damnaxavma  sarkmlidgan xanjali aviRe. 

dedaCemi fex qveS Cauvarda  maT, ukocnida  dexlebs daömowiwebiT 

sTxovda, Cxubi ar aetexnaT; isini-ki miss vedrebas yuradRebas ar 

aqcevdnen da  fex qveS sTelavdnen. am dros lazarevma  TavSi 

damimizna  xmali, magram – Tavidgan avicdine, - mxarSi momxvda  da  

Rrmad damWra, razedac mowameni arian: somexi eqimi – tatula, 

romlemac pirvelma  Semixvia  Wriloba, generali tuCkovis 

polkis eqimi, romelmac wamlebic momca  da  Wrilobac Semixvia  

kavkavamdis; TviT mnaxveli generali tuCkovi da  meoTxec, eqimi 

Wilaevi, romelic exlac CemTan imyofeba. saxlidgan 

gamosvlazed, meored kaCaevma  Camartya  xmali, magram sasikeTod 

marto  tanisamosi damiWra, xorcamdis ver miatana; mesamed kidev 

viRacam damartya, - magram me kargad ver SevamCnie, vin iyo: 

lazarevi Tu sxva  vinme, - da  xelis TiTebidgan dawyebuli 

nidayvamdis damWra, Tamarsa  da  jibrails, romelTac Tfilisis 

nacvalma  sTxova  xanjlebis dayra, - erTma  yazaxma  xmali 

mouqnia; magram misma  gamdelma  dahfara: xmali amas moxvda  da  

xeli daeWra; igi amjamad avlabarSi imyofeba. asred 

dasaxiCrebuli da  daWrili rom daminaxa, Cemma  Svilma  iraklim, 

sabralod amouSva  tirili. Seubralebelmaöyazaxebma  dastaces 

mas da  Cem sxva  bavSvebs xeli, moedanzed gaiyvanes da  mTeli 

Rame jarTa  Sua  gaatarebines. ase gasinjeT, ZuZumwovari annac-ki 

waarTves gamdels da  CxaviliT gamoiyvanes gared. aseTs 

dabralo  mdgomareobaSi rom viyav, deda-Cemi momiaxlovda  da  

ra  daminaxa  sisxliT Secvrili, guli miwuxdeboda, damSvideba  

da  mobruneba  damiwyo  erTis msaxuriTurT, magram jariskacebma  

maT cema  dauwyes da  garekes. Ees ambavi riJraJzed moxda, ase, 

rom oTaxSi jer isev sanaTebi enTo, saldaTebi rom Semovidnen 

da  Semoexvivnen Cems taxts. cota  xanSi nacvali movida  erTis 
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yazaxiT; moitanes wyali, masxes Tavsa  da  da  xelebzed da  

rogorc iyo, grZnobaSi momiyvanes. am xanSi dimitri orbelianic 

movida  da  ubrZana  taxtidgan gadmoveRe da  sabanzed davewvineT; 

mere xeliT gamomiyvanes gared da  Camsves lazarevisagan 

momzadebul etlSi. nacvalma  saxlidgan gasisxlianebuli Cemi 

baliSi gamoitana  da  TaviT damido. am dros zemo  sarTulidgan 

Camocvivdnen rifsime da  gaiane igive qalebiTurT, uSi da  qviTini 

daiwyes Cems ubedurs mgomareobazed, magram karis kacebma  aRar 

daaTavebines da  isev saxlSi Serekes. 

 Svilebi calke drogSi Camisxes, magram mtirala  irakli ar 

dadga  isev Cemsken gamoiwia. aq  moiyvanes 40 Tu 60 muSa, 

romelTac amwies wasayvanad da  radganac Wriloba  Sexveuli ar 

mqonda, sisxli TqrialiT momdioda. 

 xalxi zRvasaviT mogvawyda, Cems ambavs elvasaviT gaerbina  

mTels qalaqSi da  rogorc qarTvelni, agreTve rusnic, 

gadmomdgariyvnen saxlebidgan da  sazarel suraTiT 

Sewuxebulni, stirodnen, Tav-pirs ixokdnen, Tmas iglejdnen, ra  

gvxedavdnen me da  Cems Svilebs aseTs ukiduress mdgomareobaSi, 

jaris kacni erekebodnen xalxs, magram isini Tavisas ar iSlidnen 

da  samRvdeloebiT kguf-jgifad mogvdevdnen. veras rom 

mivuaxlovdiT (ase hqvia  ima  dgils, romelic tfiliss xuTis 

versiT hSoravs), ciciSvilisagan gamogzavnili zemoTxsenebuli 

eqimi tatuli mogvewia  nacvaliT Wrilobis Sesaxvevad da  rom 

ara  hqondaT -ra  Sesaxvevi, erT yazaxs gamoarTves raRac rafis 

Cvrebi da  miT Semixvies; amave eqimma  gviTxra, rom lazarevi 

mouklavTo. vficavar yovlad SemZlo  RmerTs da  mere CemTvis 

Zvirfass Tqvenis impertorebiTis udidebulesobis sicocxles, - 

aqamdes ki arc vicodi da  arc gamegona  lazarevis mokvla. 

iqneba  Cemis ubedurebiT waqezebulma, misma  mterTaganma  vinmem 
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Caidina  borot-moqnedeba, radgan-rogorc qarTvelTa  Soris ise 

rusT Sorisac – mravali mteri hyadia. me gavige, rom ciciSvilma  

raportiT moaxsena  Tqvens udidebulesobas, romelSiac cilsa  

mwamebda  me da  Cems qals Tamars, romlemac viTomc tfilisis 

nacvali dasWra. amave nacvals gvarad surgunovs gansvenebulis 

Cemis meuRlis dros eseve adgili ekava  da  erTgulad 

gvemsaxureboda, esec rom ar iyves, - daWrili rom yofiliyo, 

Wrilobas rogor Semixvevda? an kidev rogor movidoda  verazed 

CvenTan? amis garda  is kaci exlac cocxalia  da  advilad 

SeiZleba  misi gamokiTxva  da  an ra  saWiroa  yvela  es, radgan iq 

myofs xalxs aSkarad SeuZlia  daamtkicos, rom is daWrili ar 

yofila. maSasadame, ciciSvilma, tyuilad daswama  ra  surgunovis 

daWra  Cems qals, ar gauWirdeboda  CemTvisac daewama  lazarevis 

mokvla, raTa  amiTi saSualeba  miscemoda  Cvenis ruseTSi 

gadasaxlebisa. aseT samwuxaro  bolos da  SemTxvevas me Tavis 

dReSi ar movelodi, radganac gansvenebul imperator pavlesagan 

mocemul grammatiT sruliad daimedebuli viyav da  Tqvens 

imperatorobiTs udidebulesobazed kidev imiTi, rom 

gansvenebulma  meuRleman Cemman SemogwiraT ori samefo  da  

Tavis col-Svilzed zrunva  Tqvens Zliers xels Caabara  

ukanasknels Tavis sicocxleSi mowerili werili, im imediT, rom 

ciciSvilisagan moyenebuli ubedurebis Semdeg Tqvens 

imperatorebiTis udidebulesobis wyalobasa  da  Sewevnas 

hRirsebda  misi col-Svili. 

 voroneJSi misvlisTanave 13 ivniss gubernartorma  

gamogvicxada  sastiki brZaneba, romlis ZaliTac monasterSi 

Segvamwyvdia  da  kari gamogviketa. warmoidgineT, imden 

mwuxarebisa  da  ubedurebis gamovlis Semdeg Tqvengan wyalobas 

movelodi da, samagierod ki. ufro  did ubedurs mdgomareobaSi 
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Cavvardi, am dRidan saukunod movakldi Cems miwa-wyals, movwydi 

Cems samSoblos, romelic Tumca  didi ar aris, magram, samagierod, 

yvelafriT aris Semkuli. moklebuli var agreTve Cems qmarTan 

erTad dasaflavebas mcxeTaSi. moxucT Cems ded-mamas da  Zmebs,  

da  cxra  mTis gadmomvlels gaWirvebiTa  da  vaebiT dawiokebul 

SvilebiT, - sikeTis magier isev ubedureba  mxvdeba  win... ox, 

ubedurebav! Rodesac cilis wamebiT cdiloben ipovnon erTi 

virac aTasis mkvleli, me-ki, me dedofals, romelic dasWres, 

aTries, eqvss mis Svils Seuracxyofa  miayenes, yuradRebasac ki 

ar maqceven. gadmogvxedeT mowyalebis TvaliT, xelmwifeo, Caixede 

Cems mdgomareobaSi da  Seibrale ubedurebaSi Cacvivnuli Cemi 

udanaSaulo Svilebi. aqamdis megona, rom veRirsebodi rogorme 

Tqvens naxvas da  yvelafers mogasxenebdiT, magram imdei 

gamicruvda  risTvisac vwer ama  Txovnasa. amisaTvis Cemis 

SvulebiTurT muxlmodrekiT gevedrebiT, neba  mogvce mand 

mosvlisa  da  Tqvenis udidebulesobis naxvisa, SediT Cems 

mdgomareobaSi, dasajeT, vinc damnaSave aRmoCndes da  nu inebebT 

udanaSauloTa  dasjas. Seismine vedreba  Cveni da  gvaRirse mand 

mosvla... hoi, mismine ufalo! nu dastoveb uyuradRebod vedrebasa  

Cvensa; mterni Cvenni Tqvens udidebulesobas Cvens sasikeTod 

aras moaxseneben, Tu ar saubedurod? mogviwode TqvenTan, ismine 

vedreba  Cveni, TviT gansaje maTgan moyenebuli Cvendami 

ubedureba... didebulo mefev! Mapatie me ese kadniereba  Cemi, raica  

maiZula  uukiduresma  Cemma  mdgomareobam da  damawerina  

gaurkveveli saCivari ese, Seismine vedreba  Cemi!.. Tqvenis 

imperatorebiTis udidebulesobis uavgustoes mpyroblidgan 

damokidebuli, dedofali mariam. 
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 amave TxovniT mihmarTa  dedofalma  imperatricas – maria  

Teodores asuls da  sankt peterbugis mitropolits. 

 

  Ees Txovna  mariamisa, rogorc mravali amgvari, uyuradRebod 

iqmna  darCenili, da  mxolod rva  wlis Semdeg ganaTavisufles 

monastridgan misi Svili mixeilis TxovniT.” 

                                                       edilli 

(edilli 1895) 
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danarTi 28,  MS.Wardr. c. 26 (6) 
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danarTi # 29 

 

Bishop Kirion   

A letter from Kharkoff 

 You already have learnt from the newspapers that Bishop Kirion has once more 

been condemned and sent from the Kharkoff to a lonely solitary monastery. The 

suffering of the aged Bishop at this time was unimaginable. Why should they thus 

torture and rescue this man. 

 Bishop Kirion is a true sympathiser with his people. He is full of science love 

and a true Christian, true protector of the oppressed and what somewhere race they 

belong. This is the very reason for his merciless persecution and all the worse as he 

hears everything in silence. 

 The first punishment of Bisho Kirion was his appointment to an insignificant 

place in Russia. Several years after the circumstances changed and he was appointed 

to the first monk in the Bishoprie of Orel. A short time afterwards Kirion exchanged 

the Bishoprie of Orel for Sukhum with Bishop Dimitri. Hence Bishop Kirion was 

invited to the Synod. In discussions of the question of authocephaly of the Georgian 

Church, he defended warmly authocephaly and displaced great knowledge of history, 

as Professor Butkevich of Kharkoff University afterwards informs us. At that time 

prof. Butkevitch was an ardent opponent of Bishop Kirion. After this Bishop Kirion 

was again appointed to a small place at Kovn. He did not remain here long. Seeing 

that the high spiritual church looked on him with disfavour, he resigned Bishoprie 

and asked permission at Mount Athos. Upon this the famous Vostorgoff said: “He 

wished to live at Mount Athos, so that he may intrigue with the Turk and remove 

Georgia from Russia.” The Synod forbids him to live at Mount Athos and sent him to 

monastery neat Kharkoff, where he took up his alone last year on April 25th. He was 

greatly consoled by a deputation of Georgian students from Kharkoff University, who 

came to see him. He expressed his thanks for sympathy in a beautiful speech. 

 Here Bishop Kirion lodging consisted of three underground cells so damp that 
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water was down the walls. No pension was assigned to him and he was content with 

the fare of a simple monk. In spite of this Bishop Kirion didn't loose courage and was 

consoled in the proximity near to University, as he could use its library in addition to 

his own 5000 volumes. Here he lived seven months and completed a new work in 

Russian tongue.     

 “The Civilising Role of Iberia in the History of Russia”, Here he also made the 

acquaintance of various professors who were deeply interested in his new work and 

are anxious to haste its publication. 

 Though Bishop Kirion spent seven whole months in Curiadhis Monastery, only 

in the eighth month on the 10th December (o.s) as we knew, the deputy Purishkevitch 

publicly declared in the Duma, that Bishop Kirion was present at the meetings held in 

the house of the Chidjavadze on the 22th February (o.s.) 18th May (o.s.). These 

imaginary meetings were followed by the Exarch Nikon's murder and so on. Do you 

not marvel, reader, at such strange falselivion, who has heard of these meetings and 

next how could Kirion be in Tiflis on February 22, when he only resigned the 

Bishoprie of Kovno on march 9th and on May 18 can witnessed that he was officially 

in the Monastery of Curiadhi and never blessed someone as abbat (igumen). 

 Then where did Prishkevitch find such lei. Nevertheless Purishkevitch's 

falsehood of his work cut and joint two weeks after his speech on Dec 26 the order 

came out of Synod that Bishop Kirion was to move from Curiadhis Monaster to 

Sanaxaris Mosnastery in the Bishopery of Tamboff. Kirion wondered why and for 

what reason they should send him in midwinter to a still cold, more solitary 

monastery, where the railway station is 80 verst distant. He sent a telegram to the 

synod and begged to allow him to come to Peterburg and learn what had happened. A 

second telegram came: “The Synod considers necessary that you should immediately 

travel to Sanaxaris Monastey. They do not give you permission to come to 

Peterburg.” 

 The day after the receipt of this telegram a guard was set to watch him and the 

police were observing everything. 
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 All this had a bad influence on Kirion's health and he became very weak and 

almost gave himself to despair. 

 By the advice of students he again sent a telegram to the Synod asking that on 

account of terrible state of health he might be allowed to delay his departure till may 

or if not that he might be granted shelter in a monastery in the South. To this a still 

more peremptory reply came ordering him to leave at once for the appointed 

monastery. There was nothing for it but to obey fate and on Jan. 10th he sat out. As he 

felt weakly, I went as far as Moscow with him, noticed that wherever we went there 

were stranger who watched and followed as like convict. 

 In Moscow we saw Prof. Khakhanashvili and Bishop Kirion showed him his 

new works which Khakhanashvili promised to have published. We also saw the 

famous N.N. Dunovo who was deeply grieved at this undeserved punishment and 

gave advice, various councils. As time passed Kirion became worse and worse ailing 

until Jan 16, when he entered the Golifzin Hospital at one o'clock. On the 17th when I 

went to hospital I was informed that they have taken away the Bishop. I asked why, 

where, what for in amazement. The doctor informed me that the night before at two 

o'clock the police wanted to take away the Bishop but the hospital authorities would 

not allow it. At 8 in the morning the Pristav came with his assistants and asked the 

doctor if it was possible or not for the Bishop to travel. The doctor replied that 

“although he was very weak it might be possible for him to travel.” Upon this the 

Pristav ordered the Bishop to dress quickly and to go with him. They put him in the 

carriage and drove away with him. The doctor didn't know where and why. 

 I informed Prof. Khakhanashvili of what had taken place and then N.N. 

Dunovo, who immediately hasted to learn the news. On a short time we heard that 

from the hospital Bishop Kirion had been taken direct to the railway station and sent 

to Sanaxaro Monastery with two guards. 

 The nest day I went to N.N. Dunovo's again and was almost weeping at this 

severe treatment to the Bishop and wish to know if Georgian society could do nothing 

to save him. It is necessary, said N.N. Dunovo that every Georgian Bishop should 
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enquire of the government why Bishop Kirion is thus persecuted and then this will be 

an end of it. He also told me that the assistant inspector of Moscow University 

Bogoiabovsky was asking with Vistorgoff about Kirion's groundless persecution and 

Vostorgoff replied: “I will drown him and all Georgia with blood.” Upon this Mr. 

Balashov a member of a Moscow newspaper, who was present at the moment said: 

Bishop Kirion may complain of these words of Vostorgoff, may call me as witness.

 After this on my return to the Kursk Railway station jandarmes seized me, a 

police official related to me own journey and menacing me said: tell me where you 

have been or I shall arrest you. It is all the same, we know everything. If you know, 

replied I, then why it is necessary that I should tell you. They handed me testimony 

and finally let me go. Thus ended Bishop Kirion's journey. 

 

                                      G. Mousvenaridze” (MS.Wardr. c. 29 (6) 
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danarTi 30 

 

kirion episkoposi 

werili xarkovidan 

 gazeTebidan ukve iciT kirion epirkoposis xel-axali dasja  

da  xarkovis guberniidan erT miyruebul da  mivardnil 

monasterSi gadasaxleba. warmoudgenelia  is tanjva-wvaleba, 

romelic moxucma  episkoposma  am dros ganicada. mere ar 

ikiTxeT, razed awameben da  sdevnian kacs? 

 kirion episkoposi WeSmariti gul-Sematkivaria  Tavisi erisa. 

igi gulwrfelis siyvaruliT aris ganmsWvaluli, amasTan igi 

namdvili qristiania, WeSmariti mosarCle tanjul-wamebulisa, ra  

ersac unda  ekuTvnodnen es tanjul-wamebuli. ai swored 

amisTvis ganicdis uwyalo devna-rbevas, amitomacaa, rom 

SeumCnevlad itans yvelafers. 

 pirvelad kirion episkoposi imiT dasajes, rom ruseTSi 

umniSvnelo adgilze daniSnes. ramdenime wlis Semdeg saqmis 

viTareba  gamoicvala  da  igi pirvelxarisxovan orlovis 

eparqiaSi gaamweses. patara  xans ukan orlovis eparqia  kirionma  

suxumisaSi gaucvala  ep. dimitris. aqedan ep. kirioni qarTuli 

eklesiis avtokefaliis saqmis gamo  sinodSi gaiwvies, sadac igi 

medgrad icavda  avtokefalias da  didi codnac gamoiCina  

istoriaSi, rogorc es SemdegSi, xarkovis universitetis 

profesorma  butkeviCma  gadmogvca; prop. sutkeviCic im dros ep. 

kirionis sawinaaRmdego  poziciaSi mxurvale monawileobas 

iRebda. amis Semdeg soxumidan ek. kirioni isev mcire adgilze 

gaamweses, konovoSi. arc aq dahyo  didxans: Seatyo, rom umaRles 

sasuliero  wreebSi cudis TvaliT uyurebdnen TviTonve Tavi 

gaaneba  samsaxurs da  Zvel aTonze cxovrebis neba  iTxova. amaze 
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cnobil vastorgovs eTqva: “magas imitom unda  Zvel aTonze 

cxovreba, rom osmalebTan daiWiros kavSiri da  saqarTvelo 

ruseTs CamoaSoroso”. sinodma  marTla  aukrZala  Zvel aTonze 

cxovreba  xarkovis maxloblad, kuriaJis monasterSi gamogzavna  

sacxovreblad, sadac SarSan 25 aprils dabinavda. didad anugeSa  

kirion episkoposi xarkovis qarTvel studentobis deputaciam, 

romelic am monasterSi mivida  mis sanaxavad da  romelsac 

episkoposma  mSvenieris sityviT mimarTa  da  madloba  uZRvna  

TanagrZnobisaTvis. 

 aq episkopos kirionis sadgoms Seadgenda  sami Ziris oTaxi, 

romelTac nestisagan kedlebidan wyali gamosdiodaT. pensia  

ara  hqonda  daniSnuli da  monastris ubralo beris xarjiT 

kmayofildeboda. miuxedavad amnair gaWirvebul cxovrebisa, 

kirion episkoposi mainc suliT ar ecemoda  da  mxolod imiTRa  

inugeSebda  Tavs, rom axlos iyo  sauiversiteto  qalaqze da  

Tavis biblioTekis garda, romelic 5000 wigns Seicavda, 

universitetis biblioTekiT isargeblebda. aq man Svidi Tvis 

ganmavlobaSi ganagrZo  da  kidec daamTavra  Tavisi axali 

Txzuleba  rusul enaze am saTauriT "Культурная роль Иверiи въ 

исторiи Руси". aqve gaicno  ramodenime profesori, romelnic Zalian 

daainteresa  Tavisi axali TxzulebiT. profesorebi aCqarebdnen, 

male gamoeca  es Txzuleba.* 

*Txzuleba  marTla  sayuradReboa  saintereso  gamokvlevebiT. 

vecdebi SemdegSi mokled gavacno  mkiTxvelebs. g. m. 

 amnairad gaatara  episkopos kirionma  sruli Svidi Tve 

kuriaJis monasterSi, mxolod merve Tvis dekembris 10-s, rogorc 

viciT, dep. puriSkeviCma  saxelmwifo  saTaTbiroSi sajarod 

gamoacxada  cru ambavi, viTom episkoposi kirioni daswrebodes 

mRvdel CijavaZisTan momxdar krebebs 22 Tebervals da  18 maiss 
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da  viTom am mogonil krebebs mohyolodes egzarqosis nikonis 

mkvleloba  da  sxva. ar gagikvirdeba  mkiTxvelo, amnairi ucnauri 

tyuili! Jer es krebebis ambavi visa  smenia  da  mere episkopos 

kirions ra  undoda  tfilisSi 22 tebervals, rodesac igi 

mxolod 9 marts gamoemSvidoba  Tavis konvos eparqias da  18 

maiss ki, me TiTon mowame var, kuriaJis monasterSi mwirveli iyo  

da  kidec viRaca  akurTxa  iRumenad!! maS saidan Sexanxla  aseTi 

sicrue piriSkeviCma?! 

 magram puriSkeviCis sicruem mainc gasWra  da  misi sityvis 

swored ori kviris Semdeg, 26 qristesSobisTves, movida  

sinodidan brZaneba, episkopos kirioni kuriaJis monastridan 

tambovis eparqiis sanaqsaris monasterSi gadasaxlebis Sesaxeb. 

risTvis, ra  mizezia, rom am civ zamTarSi ufro  civ yinvian 

udabur monasterSi masaxleben, romelsac rkinis gzac ar udgeba  

da  80 versi etliT aris gasavlelio, hkvirobda  kirioni. 

kirionma  gaigzavna  sinods sapasuxo  depeSa. Stxova  neba  miecaT 

peterburgSi misvlisa, rom gaego  raSi iyo  saqme. xelmeored 

movida  depeSa: “sinods saWirod miaCnia, rom dauyovnebliv 

gaemgzavroT sanaqsaris monasterSi. peterburgSi misvlis neba  

ar misceT”. 

 am depeSis miRebis meore dResve Caayenes straJniki 

sayaraulod, irgvlivac etyoboda, rom policia  Tvalyurs 

adevnebda  yvelafers. aman cudad imoqmeda  kirionis gatexil 

janze da  Zalian dasustda  da  TiTqmis sasowarkveTilebasac 

mieca. studentebis rCeviT, xelmeored gaugzavna  depeSa  sinods, 

sTxovda: “radgan am Jamad SeuZloda  vgrZnob Tavs,  maisamde 

macaleT daniSnul adgilas wasvla  an ara  da  romelime 

samxreTis monasterSi momeciT binao”. Amaze ufro  mkacri pasuxi 

mouvida: “nabrZanebia  dauyovnebliv waxvideT daniSnul 
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monasterSio”. meti jani aRar iyo, damorCilda  beds da  10 

ianvars gaudga  gzas. radgan sustada  grZnobda  Tavs gavyevi mec 

moskovamdis gasacileblad. vamCnevdi, rom yvelgan, saca  ki 

wavidodiT, ucxo  pirebi Tvals gvadebnebdnen da  

katorRelebsaviT ukan dagvdevdnen. 

 moskovSi vnaxeT profesori xaxanaSvili, romelsac 

episkoposma  kirioma  gaacno  Tavisi nawarmoebi. profesori 

xaxanaSvili kidec Sehpirda  mis gamocemas. vinaxuleT agreTve 

cnobili n.n. durnovo, romelic Zalian swuxda  imis 

udanaSaulod dasjas da  sxvadasxva  rCevas aZlevda. rac dro  

gadioda, kirioni miT ufro  sustdeboda, risTvisac 16 ianvars 

naSuadRevs pirvel saaTze igi golicinis saavadmyofoSi dawva. 

Cvidmet ianvars saavadmyofoSi misvlisTanave Sematyobines, rom 

episkoposi waiyvaneso. “vin rad, sad?” gancvifrebulma  zedi zed 

mivayare kiTxvebi morige eqims, romelmac gadmomca  Semdegi: 

“wuxelis, Ramis or saaTze, undodaT waeyvanaT episkoposi 

policielebs, magram samkurnalos sammarTvelom ar SemouSva, 

amitom dRes, dilis rva  saaTze, movida  boqauli Tavisi amaliT 

da  SeekiTxa  eqims: SeuZlian Tu ara  episkoposs gamgzavrebao. 

amaze eqimma  miugo, Tumca  Zalian sustad aris, magram iqneb 

SesZlos mgzavrobao.” amis Semdeg boqaulma  ubrZana  episkoposs, 

saCqarod CaicviT tanisamosi da  CemTan erTad wamodiTo. Casves 

karetaSi da  sad waiyvanes an risTvis, Cven TviTonac ar viciTo”. 

 jer profesor xaxanaSvils Sevatyobine es ambavi da  Semdeg 

n.n. durnovos, romelic maSinve gaeqana  ambis gasagebad. patara  

xans ukan gavigeT, rom samkunalodan kirioni pirdapir sadgurze 

waeyvanaT da  ori darajiT gaestumrebinaT sanaqsaris 

monasterSi. 
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 mesame dRes xelmeored mivediT n.n. durnovosTan moxuci 

TiTqmis stiroda  peiskopos kirionis amnair sastik mopyrobis 

gamo, amtyunebda  qarTvel sazogadoebas,  rom igi ara  zrunavs 

da  rame saSualebas ara  xmarobs mis dasaxsneladao. saWiroa, 

ambobda  n.n. durnovo, rom yvela  qarTveli episkoposebi 

SeekiTxnen umaRles mTTavrobas, rada  sjian ase sastikad 

episkopos kirions da  an rodis moeReba  bolo am devnasao. aqve 

gadmomca, rom dRes moskovis universitetis inspeqtoris 

TanaSemwes bogoiaulenskis elaparakna  vastorgovTan kirionis 

usafuZvlo  devnaze, da  vistorgovs pasuxad uTqvams: “ я его 

утоплю и всю Грузию кровью залю.” amaze moskovis gazeTis 

romeliRac TanamSomels b-n balaSovs, romelic im dros iqa  

yofila  eTqva: “episkopos kirionma  am sityvebze uCivlos 

vostorgovs da  me mowmad damniSnoso”. 

 amis Semdeg, ukan dabrunebisas kurskis sadgurze Jandarmebma  

mec damiWires, aq policiis moxelem CamomiTvala  Cveni mgzavroba  

da  Tan muqariT mkiTxa  – sTqvi, sada  da  sad iyaviT, Torem 

dagiWerTo. Sul erTiaCven yvelaferi viciTo”. Tu iciT, me mivuge, 

maS raRa  saWiroa  Cemi Tqma  meTqi. Cveneba  CamamarTves da  bolos 

rogorc iyo  gamiSves. 

 ase da  amnairada  dabolovda  episkopos kirionis mgzavroba. 

(mousvenariZe 1909) 
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danarTi #31 

Abrskil 

 

      “Long ago there lived in Apkhazia a beautiful maiden the daughter of a renowned 

and wealthy house, who from her childhood made a vow to God that she would 

remain a virgin. Her parents rejoiced greatly that their daughter had given herself up 

to the service of God. After several years this virgin conceived. This did not distress 

the parents as they believed that the maiden was with child by a powerful divines. She 

bore a son. This son grew very quickly, so quickly that when he was ten years old, he 

was a true hero, in form, in might, in manliness and in bravery. He was called 

Abrskil. Abrskil quickly became famous in whole Abkhazia for his bravery and 

heroism and for protection of the widow, the orphan and the downtrodden. Tales of 

his power spread through all the country and the foes of Abkhazia for years of Abrskil 

was no longer heard. In the days of Abrskil the swords of the foes of Abkhazia rested 

in their seaboards; none dared to oppose him. Thus all the Akhazians, great and 

small, rich an poor, youth and maid, prince, noble, or peasant – all sought friendship 

and alliance with Abrskil, that they might dwell in safety, sheltered by the name of 

him, who inspired terror in their foes. Our lovely Abkhazia protected from the 

incursions of the invader, flourished and increased in extent.  

      At the time the inhabitants were protected and guarded from evil men and from 

weeds. The hero destroyes all maen with lght coloured variegated eyes (hazel) so that 

none remained in the land because they might bewitch the people with the evil eye. 

He also left on the earth none of the races of Sorecrers-Ashba and Katzuba – nor any 

plant harmful to men. In his blessed times cows and bullocks (!) were milked three 

times a day and the goats four or five times even, for all the meadows were covered 

with beautiful fresh grass and grass is good for cattle. 

      His fame spread throughout the whole earth. Even his most powerful foes strove 

to make treaty and friendship with him. All did hims homage. Thus the hero Abrskil 

counted himself equal to God and begun I everything to discover him. God seemed to 
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him a peer, a companion and not a superior.  

 

II 

Iimagine this, Abrskil would not pass under views twisted between two trees, or he 

could do so without beding his head. “If I bend my head” – said the hero, “God will 

think I do homage to him”. Therefore whenever a view hindered his path he cut it 

down.  

        God tried in many ways to bring Abrskil to hi sence, to woship him, but all in 

vain. Then the creator brings wrath with the rebellious hero, commanded his angels 

that they should seize Abrskil, cast him bound into the depth forsed him there until he 

became reasonable and worshipped God. 

 

        The angels set out to do God’s bidding. When Abrskil learnt this, he immediately 

chose two faithful resting places: One onteh peak of mount Ertzakhu and the second 

on those of the Black Sea. In these places one at a time the hero rested and caused his 

raschi (winged steed) to rest until the angel went to seize him. Then in a moment he 

sprung upon his faithful steed, which in one leap arrived at the other place. Here in 

the same way he rested until the coming of the angels, and then he again returned to 

the first place.  The angels were deeply greeved that they could not fulfill their lord’s 

command and went for aid to Sorecrers, by whose advice they spread bull’s skin 

smeared with fat in each of the closedplaces, they divided themselves into two lands 

one hid in the wood, near the skins, the other went to Abrskil. When Arbrskil 

frightened by the first hand caused his horse to leap, he alighted on the greased ox 

skin, the rashi slipped its feet, fell and threw his rider. Immediately the angels srung 

out and seized Abrskil – seized that hero, whose peer has never been beneath the 

skies. 

      Great grief fell upon all Abkhazia, when its beloved, faithful guardian of its 

prosperity was taken, the country became melancholy.  
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(In another variant Abrskil had a steed by the aid of which he leaped from the 

mountain peak and to the close of the Black Sea and back again. The Sorecres gave 

the angels a worm, which twisted itself round the steed. The hero did not know this, 

he leaned upon the steed and prepared to leap, but the steed broke through the 

middle, Abrskil fell and was cought.) 

III 

     But what was the use! Distress flowed forth in giants of tears; their only slight 

consolation was in weeping. All wept, wept, wept and wiped their noses and faces, for 

thy mourned. What means would they now use to save Abrskil, but all was in vain! 

Who could fight against God.  

     All were cast down because of the capture of Arbrskil, same the family of Ashba 

and Katzubas and light eye-coloured men. All mature were welpt at the fass of the 

hero except Brackets and weeds. 

     The angels following the advice of the old witch (?) imprisoned the rashi in a very 

deep cave. In the cve they drove an immense iron stake it into the ground, to which 

Abkhazia’s hero was bound with huge chains. At his side was also a large hummer. In 

this cave stands bound Abrskil’s rashi, which God accustomed to eat steel. The lord 

has placed as guardian to Abrskil a little bird adargantsukhva. Adargantsukhva is a 

littke ashe-coloured bird, who walks always on the earth and shakes its tail. This 

variant also exists in Imeretia, where the bird is called Kala. (This seems to be a 

yellow breasted wagtail.) 

 

 

 MS. Wardr. d. 40/1  (5) 
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danarTi #32 

 

qarTuli eklesiis devna 

 

 ̀gasul wels mokles arqimanriti nikoni, saqarTvelos egzarqosi, 

eklesiis meTauri TbilisSi, moxda  mTel saqarTvelos istoriaSi 

aqamde gaugonari ram. 

 imis gamo, rom qarTuli eklesiis warmomadgenlebma  sakuTari 

eklesiis avtokefaliis uflebebis aRdgenas dauWires mxari, 

bunebrivia, amas mohyva  saeklesio  pirebis devnis gaZliereba. 

xazs vusvamT, rom mkacri da  yovelgvarad daumsaxurebeli 

saeklesio  pirebis devna  sakmaod didi xnis win daiwyo  da  

xalxisadmi cinikuri damokidebuleba  didi xnis winac 

igrZnoboda. 

  iackeviCma, sinodis Cinovnikma, reviziis Catarebis Semdegac 

veraferi aRmoaCina  iseTi, rac qarTuli eklesiis 

warmomadgenlebis mimarT gansakuTrebul damsjel qmedebebs 

gaamarTlebda. 

    arqimandriti ambrosi, cnobili mqadagebeli, daaqveiTes da  

gadaasaxles rusul monasterSi; yvelasagan zurgSeqceuli 

mRvdelTmTavari kirioni, cnobili qarTveli wmindani da  mamao, 

xarkovis udabnoSi ukve gadasaxlebuli, sanakuris monasterSi 

gamoketes. gzad sanakurisaken is avad gaxda  da  moskovis 

saavadmyofoSi iwva. xanSi Sesuli invalidi gadmoaTries 

sawolidan da  yinvaSi gzas gauyenes. mRvdelTmTavari leonidis 

saxli gaCxrikes. yvelaze dafasebuli qarTveli ierarqebi; 

mravali adgilobrivi sinodis TanamSromeli daiTxoves. xmebi 
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dadis, rom mosalodnelia  meti damsjeli operaciebi da  

mRvdelTa  gadasaxlebani da  es xdeba  yovelgvari mizezis axsnis, 

bralis wayenebis gareSe. 

    amas daumateT mTavarepiskopos vostorgovis, saqarTvelos 

mtris mier Seqmnili gancxadeba, rac moskovSi im mowmis 

TandaswrebiT gaakeTa, romlis saxeli qarTul gazeTebSi ukve 

naxsenebia: “me mas davaxrCob (mRvdelTmTavari kirioni) da  mTel 

saqarTvelos sisxlSi amovaxrCob” da  ukve aSkara  xdeba, rom es 

sakiTxi scdeba  eklesiis CarCoebs da  swored aman aRaSfoTa  

mTeli saqarTvelos mosaxleoba, ganurCevlad partiisa  da  

rangisa. 

E  aRniSnuli sakiTxi Sesabamisad Suqdeba  presaSi da  

sazogadoebis sxvadasxva  jgufebisa  Tu maTi wevrebis, piradi Tu 

oficialuri Sexvedrebis ganxilvis umTavresi sagania. 

 yvelgan miRebulia  gadawyvetileba  dasjis SemTxvevebis 

mizezebisa  da  sajarod gasamarTlebis moTxovnis Sesaxeb. 

 EmiRebuli gadawyvetilebebi sagangebod SerCeulma  pirebma  

l. l. voroncov  daSkovamde miitanes, romelic Tavis Cveul 

stereotipul pasuxs gvcems, rom man araferi icis am sakiTxTan 

dakavSirebiT, magram gamoiZiebs. 

 amasobaSi mdgomareoba  ufro da  ufro  kritikuli xdeba. 

 sinodis reJimiT mravali ukmayofilo rwmenis Secvlis agitacias 

eweva, ierarqTa  reJimisagan gaTavisuflebis mizniT. 

 ramodenime dRis win kaxeTis ori soflis mosaxleoba  baptisti 

gaxda. 

    qarTvel TavadTa  Sekrebaze, TbilisSi, Tavadma  maCabelma  

wamoayena  sakiTxi, rom, ruseTTTan nebayoflobiT gaerTianebuli 
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saqarTvelo, marTlmadidebluri rwmenisaTvis politikuri 

TavSesafaris mopovebis mizniT, amJamad mZime religiuri krizisis 

qveS imyofeba  da  Tavadebs mosTxova  simarTlis gamoaSkaraveba. 

 Sexvedris Sedegebi anonimurad acnobes mTavrobis TavadTa  

marSals - Tavad d.i. TamaraSvils, rom es moTxovna  adgilobrivi 

mTavrobisaTvis waeyenebina. 

  amave sakiTxTan davaSirebiT Sexvedra  gaimarTa  dasavleT 

saqarTveloSi, quTaisSi, magram iq amas sruliad moulodneli 

Sedegebi mohyva. quTaisis mmarTvelma  generalma  lavoCinskim 

brZaneba  gasca  Sexvedris yvela  monawilis dapatimrebis Sesaxeb 

da  isinic daakaves. 

    cnobili mwerali Tavadi d. miqelaZe, romelic 70 wlisaa, 

soxumis meri, Tavadi TavdgiriZe, kongresis viceprezidenti, Tavadi 

a. abaSiZe, Tavadi o. wulukiZe, Tavadi i. niJaraZe, Tavadi m. mdivani 

da  sxvebi. 

 am brZanebam ufro  metad aRaSfoTa  qarTveli sazogadoeba.” 
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danarTi #33 

The Persecution of Georgian Church 

Translation in the hand of M. Wardrop of article by Kokhideli – G. Dadiani 

 

  A last year Archbishop Nickon, exarch of Georgia, the head of the church was 

murdered in Tiflis, an event unheard of in the overall of Georgian History. 

  The public deputy agitated the... 

  But as the representation of the Georgian church proved to be supporter of the 

revival of the autocephaly rights of their native church it naturally followed the 

persecution of all Ecclesiastes much be strengthened. We underline the intensification 

a cruel and in no way deserved persecution of Ecclesiastes had begun long ago and 

even cynical feelings of the people had long been practiced. 

  Jatzkevich an official of the Synod after his revision findings in a dark to 

himself, here he could find nothing exciting that should call down special punishment 

on the clergy of the Georgian Church. 

  The Archimandrit Ambrose, the well-known preacher, has been degraded and 

exiled to a Russian Monastery, Bishop Kirion, the famous Georgian divine and pastor 

reversed by all , already exiled to the desert of Kharkov was confined in the Sanakur 

Monastery. On the way to Sanakur he fell ill and was lying in a Moscow hospital. The 

aged invalid was dragged from his bed and in the frost sent on his way. A search was 

made on Bishop Leonide's house. The most esteemed of the Georgian hierarchs; a 

number of persons employed at the local Synodical office were dismissed. The 

rumours are of expected further punishments and exile of many priests and this 

happens without any explanation of the cause, without any enquiry of the 

presentation of any accusation. 

  Add to this the impression produced by the triumph of the arch-priest 
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Vostorgoff, the enemy of Georgia, who loudly declared in Moscow in presence of 

witnesses, whose name have been given in Georgian papers: 'I will drown him 

(Bishop Kirion) and flood Georgia with blood' and it will be clear that this question 

has left the sphere of the ecclesiastical branches and has provoked all Georgian 

society without regard to party and class. 

  The question is passionately related in the press and is the chief topic of 

discussion private and official gatherings of different groups and societies. 

  Everywhere resolutions are passed demanding an explanation of the cause and 

a public trail of these persecuted occurs. 

  These resolutions are communicated by specially chosen persons to the L.L. 

Vorontsoff-Dashkoff, who gives his usual stereotyped reply that he knows nothing of 

the matter but will enquire with it. 

  And in the meantime becomes more and more crucial. 

  Many of those dissatisfied with Synodical regime in order to free hierarchies 

from this regime agitate a change of faith. 

  A few days ago two villages in Kakheti become Baptists. 

  At the meeting of the nobility of Georgia at Tiflis Prince Machabeli showed 

that Georgia has voluntarily united herself to Russia for political protection of the 

Orthodox faith, was now undergoing a sharp religious crisis owing to recent event 

and demanded that the nobility showed resolute strive to disclose the truth. 

  The meeting unanimously delegated the Marschal of the nobility of the 

Government, Prince D.I. Tamarashvili to make enquiries to the local government 

(Authorities). 

  Similar conversation took place of a meeting of the nobles of Western Georgia 

at Kutais, but there was followed by wholly unexpected results. The Governor of 

Kutais Gen. Lavotchinski, gave order to arrest all who had spoken at the meeting and 

the following were arrested. 

 The well-known Georgian author Pr. D. Mikeladze, who is 70 years old, the late 
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Mayor of Sukhumi, Prince Tavdgiridze, the Vice President of the congress, Prince A. 

Abashidze, Pr. O. Tsulukidze, Prince I. Nizharadze the secretary of the nobility V. 

Mdivani and others. 

  Such an order has yet more provoked Georgian society. 

  In the History of Georgia neither secretion, nor religious persecution and 

violence are known. For centuries there stood peacefully in the capital of Georgia, 

Tiflis, by the side of the Orthodox Sion Cathedral, Catholic Church, Mosque, 

Armenian Cathedral and Sinagogue. Guaranteed to them full liberty of conscience 

even in those unity. When Europe heresies were being boomed at stake, the Georgian 

people under apparent executor were always too sensitive to the interest of their faith. 

 Centuries passed. 

  The political organisation of Georgia has changed but evidently this 

characteristic feature is still presented in the Georgian people. 

  Let Russian society hear of this. It may be that it will intercede on behalf of this 

persecuted people to rescue the truth of an open trail. 

                                                             Tiflis. Kolkhideli. ” (MS.Wardr. c. 29  (3) 
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danarTi #34 

 

  The persecution of the Georgian Church 

 

  Sad and piteous is the situation of the Georgian Orthodox Church. News has 

been received of the removal from his post of the member of Georgian Imeretian 

Archimandrite Ambrosi, severe punishments falling on the head representatives of the 

Georgian clergy, because of their expressed sympathy for the autocephaly of the 

Georgian Church... On the course of these years persecution and repression have 

broken down the just declaration of the Georgian hierarchies and placed on them the 

seal of silence. The last of the attempt to restore the canonical organization existing in 

Georgia since the 9th century was fixed for the beginning of the New Year. 

  The ruling synod – as well as the Russian Patriarchs, recognizing from the day 

of its foundation the Iberian Church autocephalous, had until 1811.Uuntil the ten 

years after the union of Georgia with Russia, relations with its higher Arch patriarchs 

addressing them as the most blessed Patriarch and Catholikos of Mtsketa and Iberia. 

The abolition of the autonomy of Georgian Church in 1811 by General Tomasoff 

cannot be recognized as canonical because no council of Georgian hierarchies never 

declared a resolution of the union of the Georgian Church of the Russia and the 

tradition of the Eastern Churches has never been gained. Consequently the Georgian 

Church remains autocephalous. Then being thus, now were the punished Georgian 

Churches and priests guilty before the synod? Only then losing the confidence in the 

fruitfulness of the Rule of the Russian Exarchs to the Georgian church. They 

submitted a lawful demand for the recognition of the autocephalous Church. So much 

has been written of the manner in which the Georgian Church has been governed 

since 1811 that it is better not to open unhealed sores. In the reply to the imperial 

 241 



order regarding the organization of affairs in the Georgian Church followed in the 

1909 the order for the transfer of the supporters of Georgian autocephaly – Bishop 

Kirion was removed from the Sukhum to Kovno and the Bishop of Imereti Leonid of 

Guria. Now the revision of the Georgian Synod office Jatskevitch exposed the 

squandering during many years of church monies of the exarchate, the authors of 

which will never, of course be found.   

  This revision was partly undertaken to discover the mystery surrounding the 

murder of the Exarch of the Georgia, Archishop Nikon. The murders are still 

unknown. 

  In any case the autocephalists could have taken no part in this infamous crime, 

because the Exarch Nikon, as it now appears, was a supporter of autocephaly. His 

murders may have been his enemies, someone, who judging by the declaration of the 

Viceroy of the Caucasus Court – Vorontsoff-Dashkoff, obey the proclamation of the 

union of Michael Archangel to rise an agitation for the recall of the court, while other 

monarchical organisation with indignation bring this proclamation to the notice of 

the administration. Meanwhile the Georgian autocephalists are called accomplices in 

the murder of the Exarch in a speech full of absurdities of Putishkevitch the member 

of Duma. The Viceroy of the Caucasus and his representative Baron Nolde disputed 

this judgement accusation. But his speech had its effect and Synod ordered to 

imprison in January of present year in the Sanakur monastery in Tambov, 65 verses 

from a railway station the enlightened Bishop Kirion who had been sent away from 

his office without any pension. Purishkevitch accused Bishop Kirion of taking part in 

a conspirational meeting on the 22th February and 18th May 1908 in Tiflis at the 

house of the priest Chigjavadze, who also evidently will suffer punishment for his 

accusation. 

*On the 18th May of the day of the day of the Murder of Exarch Nikon Chijevadze was 

12 verses from Tiflis. 

  As a matter of fact Bishop Kirion from April 22 never moved from monastery 

and was far from sympathising with the desire to restore autocephaly- There is no 
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doubt that the accusations themselves consider the charge against Bishop Kirion 

Archimandrite Ambrose, priest Chojevadze fantastic and unproven.  The churchmen 

in question are suffering of the present day irreconcilably for the Georgian Church 

and its best defenders. Everything has been done for humiliating the Georgian 

Church and trample on its rights! That church now governed by junior bishop of the 

whole Exarchat - Grigori Bakhnin who doesn't know Georgian language is instead of 

Catholicos. The Russian clerical deputies at Tiflis refused to persist, to express 

disapproval of the Putishkevitch. The defenders of the Georgian Church are declared 

the revolutionists and its persecutors orthodox monarchists!... 

  We believe that the supreme Divine judge who has presented the Iberian 

Church for fifteen centuries will not let it perish.“ (MS.Wardr. c. 29(5) 
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danarTi 35 

 

Petition of Georgian Church presented to the viceroy of Caucasus 

 

  Your Highness!(Exarchate) 

  For sixteen centuries the Iberian people have worshipped the Holy Cross of 

Christ. Many severe trails and calamities have they suffered for the faith in their past 

history. During whole centuries they have groaned under the cruel yoke of Eastern 

conquerors, but the Iberian Church was unshakable and living, great (noble) was her 

spirit, mighty was her strength resting on the union of the shepherd with his flock; 

glorious was the path crimsoned by blood of martyr, by which she vigorously let the 

Georgian people, consoling, encouraging and guiding them to lofty aims and ideas of 

Christian, social and political life. 

  But a hundred years ago the government of the Georgian church passed into 

the hands of Russian Exarchs and what do we see? The faith of the Georgian people 

is slain, religious indifference has seized all layers of the population penetrating to 

the very heart of the masses, the churches are empty even on the great festivals; 

almost every day there are cases of theft a crime unheard of in past centuries; 

parishioners refuse to pay their pastors for performing church ceremonies and in 

places even altogether deny their necessity. The Georgian priests of both the Tiflis and 

Kutais governments, reduced to a helpless position, are applying to Exarch of 

Georgia by writing and also by deputation stating that they are doomed to death by 

starvation, that unless the government can guarantee them a living wage they will be 

forced to their resign their pastoral duties to return to the life of low-men and to gain 

the means of livelihood by worthy punishments. In a word Georgian Church is now in 

a state of agony at the time when among the other Caucasian peoples' faith is firm 

and the priesthood enjoys due respect and influence. What is the cause of this terrible 
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fall of the Georgian Orthodox Church? What is the reason of disappearance of faith 

among Georgians, those same Georgians, of whom the renowned Byzantine historian 

Procopious says: The Iberians better then all known peoples keep the laws of 

Christian faith. The cause lies in this, that she has been deprived of all that kept her 

alive and that now keep the churches of other Caucasian nationalities alive – her vital 

nerve has been cut, the bond between her and her head has been torn, the bond 

founded upon oneness of race, language, tradition and spiritual affinity. Today 

Georgian Church, by the suppression of its lawful self-government, has no head. He is 

a stranger; strangers too are the priests educated in spirit antagonistic to the people 

having not the gift of speech in their native tongue and in the eyes of the people being 

merely ecclesiastical Chinovniks. Under such conditions the church was bound to fall 

and it has fallen. In order to save the Georgian Orthodox Church it is indispensable 

to breathe life into her, to give her back former canonical order (organisation) in all 

its fullness, to return her elected Catholocos with all his rights and duties. There is no 

other way. This act, removing a century long existence to strengthen the political 

union of Georgians with Russia, for nothing weakens this union so much as the loss 

by the Georgian people of that important right which neighbouring peoples, in the 

frame line of the Russian Empire, enjoy to the full.   

  Your highness! The proposed autonomy of the Caucasian Church with a 

Caucasian metropolitan at its head would not satisfy the Georgian people who 

receive the news of this with affiliated heart. Look upon this project as an impetus to 

self Georgian Church the last traces of its glorious many century long existence. Only 

the revival of the Catholicosate in all its pristine purity can content the Georgian 

people, Therefore we, members of the Georgian Church gathered together from 

different part of Georgia to fervently beg your Excellency to grant your powerful 

support to the petition presented by of both the Georgian government of His Imperial 

Magesty and the Holy Synod concerning the revival of the autocephaly of the Iberian 

Church with an elected Cathlicos at the head in agreement with the canonical law of 

the Orthodox Greek Eastern Church. 
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 We firmly trust that your authoritative and just intervention will be esteemed by 
the Emperor and that to the Georgian Church will be returned autonomy similar to 
that which has been granted solely by your petition to the authocephalious Armenian 
Church with the return how of Church property and also national parochial schools. 
The renaissance of Georgian Church together with other reforms  awaited with 
impatience by all the population would bring about that pacification of the country 
which, as you were graciously pleased to remark in  your address to the people on 
your entering on your appointment 
  

(MS. Wardr. c.1 (9) 

 

 

 

danarTi # 36 

 

“Dear Babo, 

I have not written to you for a long time, and since I wrote there have been 

many vicissitudes not only in our private life, but in the life of the Caucasus in 

general. It is only two days since we arrived in Kutais after the terrible sack of 

Bagdad, and out subsequent wanderings in the villages. We are left without shelter 

and literally without property - real proletarians. The social -Democrats used to be 

very anxious that everybody should become proletarian, for in their opinion the class 

most likely to struggle energetically for political and economic freedom is the class 

which has nothing. But we did not belong to any party David (the writer's husband, a 

doctor of medicine) carried out to the best of his ability the duty of his calling and the 

most searching enquiry cannot show that he took any active part in the movement, 

but we have suffered more then any. The invasion of Georgia by Aga Mohammed 

Khan cannot be compared with what is going on here. As usual, in order to find out 

the whole truth one should learn it at first hand... 

I wish to tell you in detail how they raided us. After the 27. Nov. when they 

raised barricades here i.e. in Kutais, I was so frightened that I could not go out of the 
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house and even when I heard people speaking loudly in the street I felt alarmed. I 

could not go out to B. because the house was not quite ready, but as soon as the glass 

was put in the windows and the paint was dry, we went there – on Dec. 30. Next day 

Masha arrived with children. We thought we were going to be comfortable. But 

alarming rumours reached us -that the Suram Tunnel was blown up and that 

collisions with the troops were taking place; all this produced a depressing effect on 

us. Afterwards we heard that the troops were going freely through the tunnel without 

meeting any resistance and that they were burning all stations, houses, shops etc. 

along the line. When these become known, the people began to pack and flee. Then 

there was a big interval. We reassured all the people and persuaded them not to leave 

their homes, because there was no reason why B. should be sacked. Several followed 

our advice and remained, but many fled in the mountains.  On the 10 Jan. we heard 

that half of Kutais had been burned because some of the shops had closed to show 

sympathy with the victims of the 9 Jan. of last year. (The massacre in St. Petersburg) 

Then there was panic and all the women and children fled. We were advised to hide, 

but with a smile I replied that they would not come to us and if they did come they 

would only look for the leaders of the movement and those who had taken some part 

in it, and since we had nothing to do with it we were safe. I even told A. to clean out 

the rooms and take down the carpets and pictures next morning. I rose early in the 

morning of the 11th, but the children and D. were still in bed when Masha noticed a 

movement on the highroad from Kutais. The others told that the Cossacks were 

coming. I stopped doing up my hair and the children and D. begun to dress. Our 

servant told me that it was a Sotnia accompanied by an officer. We now began to 

wonder why had they come and what they would do. Masha and I ran out to the 

balcony with field Glasses. We begun to hear shots and to see the men of the township 

running in all directions and begin fired at. Without ten minutes we saw .mounted 

Cossacks with an officer; they rode past and went into the druggist's. The landlord 

came to us and said that we had just time to escape and that we should all go to the 

hospital. We dissuaded him and said that nothing would happen to him nor to us, but 

if he had a riffle he should hide it. Durin my conversation with the landlord the 

 247 



Cossacks came out of the drugginst's and came up to our house on foot. Masha told 

that it was a surveyor that he had a uniform like that, but when he came near we saw 

that he was an army officer in an adjutant's uniform. They were now all on the 

balcony and I opened the door and invited them to come in. The officer came in 

accompanied by four Cossacks with their rifles cocked and assuming a fierce 

expression he said we were to hand over at once all arms, otherwise in ten minutes 

we should all be shot. You can imagine what effect this had on us. D. Said that we had 

no arms, I said that I had a lady's revolver which I would bring immediately and I 

called to the servant to bring it. He (the officer) turned to the boys and asked who 

they were, where they not students? M. replied that they were. He said they should be 

immediately shot as he had been ordered to shoot two students who were in B. 

agitating. Masha begun to cry but I said that it was not long since they had arrived 

and that they had not been agitating and that he ought to be ashamed of him to 

frighten people in that way to no purpose. Then he asked their names, the university, 

when they left Petersburg and when they arrived here. Afterwards he told the 

Cossacks to start searching the house, while he himself began to brag that he had 

burned Kutais yesterday and he would burn B. to-day. I begged him not to shout like 

that and frighten the baby, but to go himself with Cossacks. I was afraid they would 

steal and I too went to open the sideboards, the presses: when the keys could not be 

found at once they broke the thing open with the butt end of their ruffles and ripped 

up dressin bags and travelling bags with the daggers. 

 Suddenly I heard 'what is this?' Looking round I saw a riffle... It was only then 

that I remembered the existence of this riffle.. It was an old sporting Winchester, 

rusted and without ammunition; It had been left by our brother in law, the Inspector 

of Police at the time when our people were were attacking the Inspectors and killing 

them to get arms... D. and I explained all this to the officer but he said the house was 

doomed to be burned and d. must follow him as we were not to be trusted. When the 

search was over they ordered us all to go out and to burn the house. I rushed at once 

to take my case which contained bills of exchange and my rings, but they were not 

there, the Cossacks had taken them during the search. This so upset me that I laid 
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down on the chest of drawers, seized Kuku in my arms, pushed Masha out gathered 

them all and went out. They soaked the pillows of my bed in kerosene and benzine 

and set fore to them, they did the same in all the rooms and on both balconies and 

stood around so that nobody should put out the fire and did not go away until the roof 

had fallen in D... I was in my dressing gown and slippers which I lost in the mud. 

They fired on those who ran away and shot all those who remained; they shot 

some because they took their things out of the burning shops and others because they 

tried to put out their burning houses. On their way back they burned all the houses 

along the road whether they belonged to the peasants or nobles. In two or three hours 

they did all this harm and went after robbing, killing and burning out so many 

people. A month ago a Russian family arrived from Abbas Tuman; the husband was a 

Joiner and his wife a laundress who happened to be ironing for us that morning; I 

soothed her and told her that since they were Russians they would not touch them – 

but I was wrong. When they set fire to the house in which they lived, the aged joiner, 

who was lame, rushed to take out his chest; they killed him in the doorway...”  

(MS.Wardr. c. 2) 
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danarTi '#37 

L 

 

 

(Lang 1962) 

 

 

 

 

danarTi #38 

 

 “Last  Saturday the Governor-General of Tiflis, Mr. Timofeev, issued the 

following Order in the official journal “Kavkaz”: “In the journal paper “Tsnobis 

Purtzeli” there have been printed more then once letters and articles from 

Government of Kutais attributing lawless conduct to the troops operating in that 

region. Although I have already warned the editor to attend to the news sent by his 

staff in one of the recent numbers of the paper there was printed correspondence from 

Imeretia which was reprinted in the Russia paper “Novoe Obozrenie” In these letters 

the troops are accused of incediarism, murder, rape, &c. In consequence of this, I, the 

Governor General of Tiflis, order the editor of “Tznobis Purtzeli” to lay before me 

within seven days irrefutable proof that these were real facts and not inventions. 

Hereby I warn the editor that unless he submits to me within stated time substantial 

proofs his paper will be suspended during the time that martial law shall prevail in the 
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Government and District of Tiflis. 

 We have done our duty; we have fulfilled what we believe to be the function of 

press. We could not remain silent while the land was being laid waste and the people 

oppressed, while the whole of western Georgia were abandoned to indescribable 

suffering and sorrow. On the contrary we are rather to blame that we did not more 

energetically and more boldly champion the cause of our tortured fatherland, but our 

readers know those weighty reasons which shackled us hand and foot and hindered us 

from revealing more clearly the deeds of the cruel avengers. Our readers will now 

realize clearly how weighty these reasons were: we are accused and held guilty 

because we have dared to reveal only a few facts, because we have ventured to paint 

a pale picture of those horrors which have overwhelmed our land. 

 The Governor – General demands from us irrefutable proofs of those horrors. 

What proofs are needed where the very stones cry out?! Anyone who will take the 

trouble to travel to Western Georgia, need not even leave the railway carriage to see 

the irrefutable proofs. From Khashuri down to Black Sea terrible ruins bear 

incontestable witness to that bravery which has razed to the ground a flourishing 

countryside and wet the soil with tears and blood of the people... For us, for out 

people such proofs are not necessary.  Everyone has been apparent, evident to every 

eye; everybody knows who is guilty... Since the Governor – General does not believe 

our reports because they do not agree with those of General Alikhanov in justice we 

should handed over to a tribunal... As matters stand at present no official would give 

us confirmation of our assertions; no private persons would be allowed to travel 

freely and collect proofs; the inhabitants are so terrorized by repression that they dare 

not to tell the truth, for they know that if they did so they would be burned our next 

day. Thus it is clear that as long as martial law lasts in Georgia, and artillery stands at 

the door we are bound hand and foot and incapable of satisfying the Governor-

General's thirst for knowledge. Besides seven days is too short a time... 

 ... Everybody in Kvirila bears witness that on such a day the town was pillaged 

and burned by military. Kvirila, Bielogory, Kutais, Ozurgeti, Abasha-the whole of  W. 
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Georgia could testify that the people of those places did not destroy burn and pillage 

their own house with their own hands, if such evidence be needed required...” 

(MS.Wardr. C. 2) 

 

 

 

danarTi #39   (MS.Wardr. C. 2) 
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danarTi 40 

MMS Wardr. C.30 
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danarTi # 41 

 

Arrest of Georgian Princes 

          On the 22 February in Kutaisi in the room of the club was held a private 

meeting of the nobles, princes of the Government of Kutaisi. At the meeting among 

other topics by many of the fear was expressed that if the highest hierarchies of the 

Georgian Church continue to be arrested, exiled without a trail it may have a harmful 

effect on the mass of the people in the scene of alienating them from the Orthodox 

Christian Church. The meeting considered in urgent that this question should be 

delivered at the approaching general meeting of the nobles of Kutaisi. In spite its 

innocent character of this meeting, it had unfortunate results for them, who took part 

in it. 

      The General Governor especially asked the Marshal of the governor of 

Kutaisi nobility for detailed plot of the meeting. 28 February (O.S.) prince D.A. 

Mickeladze and prince H.K.Tavdgiridze were arrested. Further arrests are awaited... 

(MS.Wardr. c. 29 (4) 

     

 

 

 254 



danarTi 42  MS. Wardr. C.27 
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danarTi #43 

 

Babo Bagration- Davitashvili 

 Of the royal family of Georgia I have often thought that I should like to 

introduce to my fellow readers of the Bel. Mag. some of the woman I have met in my 

wanderings abroad. Allow me to present to you today Babo a Georgian Princess, 

whose family claims to be descended from David, the King of Israel. When first I met 

Babo at an evening party in the house of her married sister she was a girl who had 

just finished her education. She was the gayest of the gay, throwing herself heart and 

soul into the enjoyment of the moment. At supper she leaped up again to toast and 

welcome us strangers. She played to us, danced to us and made eloquent little 

speeches in her native tongue, which were applauded by all present. 

It was not only for her gaiety that she was loved; even in those days her heart 

was full of curiosity. In her simple straightforward way she has told us how at that 

time of the persecution of the Dukhobors, when eight of them came to her country 

house when she was alone and asked for shelter. She took them all, men and women 

and children, housed them in barns, stables and fed them, gave them work and kept 

them for two years until they were immigrated to Canada. They are not very easy 

people to deal with, but Babo seems to have won their hearts and even now she 

receives letters from them. 

In few countries have the woman played a greater role then in Georgia, the 

beautiful, romantic region, which has between the Black sea and the Caspian. A 

tradition tells that when disciples cast lot among themselves to decide which part of 

the world each was to preach the Gospel, the virgin Mary bagged she too might have 

a share into the work. Iberia, now called Georgia, was allotted to her and even since 

she has been protectress of her chosen people. 

St Nino, the apostle and enlightened of Georgia was disheartened by her perilous 

journey over the mountains from the South Mary appeared to her in a vision and gave 

her a cross of vine stems. She bowed them tied with her own hair.  (MS. Wardrop. c. 

26 (2) 
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danarTi # 44 

 

Translated from the Georgian by Marjory Wardrop 

An Allegory 

 

They say that it was a beautiful day, and that the sun's blessed life-bringing beams 

were shining on the earth. 

 The mighty mountains' magnificent frosty crown flashed in his rays with a 

thousand tints. The land was as a bride adorned, over those bosom a snowy white veil 

fell gracefully. In her breast the green woods nestled like a precious emerald brooch, 

set in silver. The river, following down in two streams, gleamed like a sash of cloth of 

gold. Her robe was of green velvet broidered with manyhued roses and other flowers 

by nature's wondrous skill- Slippers, too, she had bedecked and besprinkled with 

pearls drawn from the Black Sea's depths. Long had this beauteous bride lain in her 

maiden purity, but no repose was allowed to her by the jealous, powerful east or the 

wicked, bold West.  A brave and careless people dwelt about the bride. But where 

were the people? “A long time has this word existed, but only now do we understand 

its meaning,” say the wise. 

____________________ 

 Suddenly, on this beautiful day, it begun to rain. It was a rain of blood. The 

bride's fair raiment was becoming wet, soiled, and crimsoned. The king assembled 

his elders and braves, and, after thinking long:- 

 “We must do something to keep the bride and her garments “free from stain”, 

said he. They discussed much and... They resolved to get an umbrella. The umbrella 

was to be such a one as would protect all the fair form of the bride. It seemed there 

was such a one. A savage in the North had made one. And they brought it with great 
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pomp. Some say that the King borrowed the umbrella only for a time after that the 

owner might take it back again. But of course, this has nothing to do with us. 

 The only thing is this, that people of that savage race came down with the 

umbrella. And they stuck the handle of the umbrella right into the bride's heart. There 

they propped it up. It is a marvel that the bride did not die. But, in spite of all, her 

heart still throbs. 

________________________ 

 They opened the umbrella. The rain of blood, so heavy and steady, seemed to 

cease, but... oh, how dark it was, how terribly dark – especially in the beginning. At 

first their eyes, so long used to sunshine, could see nothing. The very face of the bride 

faded and became darkened. And those who dwelt there became quite feeble. But at 

least they began to turn on their beds and to look at the umbrella, but the big wng of 

an immense eagle. “Look how thick and furry it is!” said he. They began to stare. But 

this surprised them: - if it really was a wing, shy should there be what seemed to be 

an umbrella stick?! At this stick too, energetic work was going on. Somehow or other 

it got firmer and firmer, they fixed it, now on this side now on that, so that no power, 

neither of heaven nor for earth, could move it. Round about could be heard the 

reading of woods and the crashing of rocks. It was the woods and rocks which 

adorned the bride, torn from her emerald brooch, and raft from her slippers' pearls. 

 Then there was no sound save that of those working at stick. So that it was 

indeed silence. It was darkness. 

 Where were the people? The wise say: “Long has this word existed, it is but 

now we understand its meaning.” 

 But there were some curious folk, nevertheless. “If this sky of ours be really an 

eagle's wing, we shall find out by shooting an arrow at it”, said they. “Either its 

blood will flow or we shall frighten it.” 

 But they spoke about these whispers, partly to keep it secret, partly through 

fear. Although sometimes when it seemed as if the umbrella fell lower and darkened 

bride's face even more then usual, an archer would draw his bow and boldly the 
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arrow would hiss through he air. But all in vain. Either the arrow had missed its 

mark, or it had damaged the sheltering umbrella. 

 Then, here and there, voices were heard saying: “the bow was not wisely bent, 

it is no use to shoot singly, and all must be together.” 

 And from hat time a sound trembled in the air. This sound was heart-moan, in 

one key, continuous, unceasing. Now the strong chest of youth sang this melody, not 

the lungs of an old man would add bass, and now again a woman's tender, clear 

throat warbled it. But all they sang the same melody. It was a dirge for the lost sun, a 

lament for his life-bringing beams. Then, gradually, there came into the lament a 

lodging that a bow might be bent in unison and a common arrow hurled. 

 The voice called to the people, it bade them act. 

 Where were the people? “Long has this word existed, bit only now do we 

understand its meaning,” say the wise. 

_______________________ 

 Time went on. Gradually their eyes became used t darkness. And lo! Towards 

the West was noticed a white belt of light on the umbrella's edge. The umbrella was 

not able to cover the outskirts. 

 It was only above that there was protection. When they came out into the light, 

many discovered that the umbrella covers not an eagle's wing. ...It was a common, 

painted arrow. Look at it! Some noticed too that the bird, owing to the circumstances 

of the time, was pulling out its own feathers and tearing them peaces. 

 When they saw this they burst into laughing. The workers at the stick took 

laughter as an insult, and called: 

“What are you laughing at, you should be destroyed! We take you under our shadow, 

we protect you with our umbrella and then you mock us!” 

 But a laud noise interrupted this utterance. Somewhere in the distance a 

cannon roared, and the attention of the “shadowers” was taken up with this. 

 In the meantime the umbrella cover split in one or two places. 

 “Take away the umbrella, it is old,” some boldly cried. 
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 But the “shadowers” had some white calico by them, and patched up the rents, 

But still a little light came through. And at any rate the calico was white. And again a 

still lounder burst of derision was heard. 

 “What do you want, you should be destroyed, what is it you want?” They now 

asked from above the umbrella. 

 “Full light! We want the sun, the sun!” was shouted boldly from below. 

 And the other side of the umbrella cover was rent asunder. 

_________________ 

 Do you know what they patched it with? 

One day, when they looked at the rent, there a scarlet beast was lying... it was 

wrapped in a scarlet caftan. And in whatever direction it turned its senseless, blood-

shot eyes, crimson flames to fire burst forth. 

 By the wicked blaze of the fire were seen the outlines of naked woman, babes at 

the breast, helpless old folk. The woman's white veils lay spotted on the mud. There 

was a cracking noise, as it the cruel tongue of a whip were lashing naked bodies. 

 The fire's baleful light shone on Golgotha's holy hill. There was no cross raised 

there now. There were gallows, and on them human bodies were hanging. 

_________________ 

 But what is this? It seems as if Nature is reviving near the bride. 

 In the depths of the forest, the leaves of the trees begin rustle. The chirruping of 

birds fills the air. The clear streams ripple. The rivers roar. The sea rolls and tumbles, 

the sea thunders. Even from the silent rocks awful, jagged, destructive stones fall, 

rending the air with their noise. The flowering meads rustle gaily. And on all sides, 

everywhere alike, is heard Nature's sweet discourse, both near at hand and afar, but 

most powerful of all is her voice in that Kingdom of the Heart, which still beats, in 

spite of all. 

 Where are the people? “Long has this word existed, but only now do we 

understand its meaning,” say the wise. 

                                        (MS. Wardr.  C26  (10) 
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danarTi #45 

 

“When in the struggle with the waves of life, shown of strength, enfeebled, I stand 

alone without a comrade forgotten of all; 

 When thoughts black thoughts surge in my brain I think with horror of all my 

past and I am furious with the present; 

 When terrible grief slays my soul grows my hear enraged with pain, faith is 

killed in me and I gaze at the future too with hope quite wanting; 

 Then tears, burning tears, my only faithful companions bring balm to my 

wound and I weep, I weep bitterly. 

 Oh! Why can I not pour myself forth all in tears that I might becoming a 

foaming river and wash out (cleanse) the evil established on the earth?!”   

 (MS. Wardr. e. 33) 

 

 

 

 

 

 

danarTi # 46 

 

 “St. Giorgi was one of the many gifted Georgians who spent the best years of 

their lives at the Monastery of Mount Athos, translating sacred books from Greek into 

their mother tongue and rendering some of their own ancient literature into Greek. 

The version of the New Testament by St Giorgi and St.Euthimus is still in use. For 
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many years he had studied to fit himself for his work. He studied languages and 

philology in Byzantium, where he was a friend of Emperor, and for three years he led 

a hermit's life in the desert of Antioch. He was a very modest man, in spite of his 

great learning, and refers to himself in his writing “poor Giorgi the priest. 

 We can picture the Saint in his cell on the Holy Mount, resting from his arduous 

labours and gazing wistfully towards his beloved Georgia, “The pearl of the East.” 

Once again he would see the convent where he and his sister had passed their 

childish years and hear the vesper bell stealing across the fair valleys of Trialeti...” 

MS.Wardr.d.40/I (3) 

 

 

danarTi 47 

 

Beliefs of Svanetians 

Concerning a Future Life 

Translated by Marjory Wardrop 

(From the article by “Tavisufali svani” B. Nizheradze in Georgian newspaper 

“Iveria,” Tiflis) 

Translated August 12. 1895 

 

        The beliefs of Svanetians concerning a future life are original and characteristic. 

They believe that the souls of the dead dwell in a vast plain covered with eternal 

verdure. Good and bad souls alike must enter this plain through the same door, and it 

is only after their arrival that they are separated, some going to Paradise and some 

to Hell. According to the ideas of Svans Heaven is a great plain; in the middle stands 

a long table, at which Christ sits in the place of honour, and souls of the just with 

him. The table is always spread with the best and most varied viands. The place 

where Christ sits is most brilliantly lighted by an ever-shining sun. Neither Christ nor 

the just eat or drink, but they only enjoy the sight of well covered table and the smell 

of food. Everyone has before him the viands which have been consecrated by his 
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kinsfolk at the feast of commemoration. The dead are not permitted to give food to 

each other, except in the case of near relations. To take food from a distant kinsman 

or a more acquaintance is, in the first place, an insult to the self respect of the soul 

that has no consecrated food of its own, and, in the second place, it may bring upon 

the recipient the ill-will of him that offered it... (In Svanetia it is considered 

disgraceful to eat in the dark.) But according to the opinion of others, food destined 

for the wicked is, by the order of Christ, given to those righteous souls who have 

nobody left to attend to them on earth. The Svans are convinced that if the kinsfolk of 

a dead sinner often commemorate the deceased by dedicating food to him, Christ will 

pardon him and transfer him into Heaven. The same thing may happen of the 

righteous ask Christ to pardon any sinner. 

         As we see, in the Svan idea of future life there are none of those horrors which 

may be found in various Christian beliefs, e.g. a fiery Cehenna, rivers of fire, red hot 

frying pans for sinful souls etc., and on the other hand heaven does not offer any 

exceptional joys and pleasures. 

       It is strange that in the Svan beliefs about the world there is not a single 

reference to the first person of the trinity. The Svan never address him on prayer fr 

the pardon of his dead kinsmen. Among the Svans the only mortal sin in the infraction 

of the sanctity of spiritual relationship by adultery. Of illicit relations between actual 

kinsfolk they have no idea, and cases of this kind never happen among them. 

        For adulterers who have violated spiritual kinship the Svans have in the other 

world a lake of pitch. Whereinto souls are thrown, from which no prayers can release 

them. Murder and seizure of a neighbour’s land are considered great sins, but not 

mortal. The murderer is punished by having the souls of his victim to follow him 

about everywhere, tormenting him with a ceaseless howl of complaint from which 

there is no escape. The man who has stolen land from his neighbour is punished as 

follows: he must eternally drag about on his back a full basket of earth, and must run 

all the time with it without stopping to rest. Not only the soul of the person who 

robbed, but all the other souls are obliged to strike the basket with sticks, so that the 

earth falls out, and not to let the sinner rest. But it is easy to escape from this torture. 
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The man guilty of seizing another person's land has only to appear in a dream, or 

even openly, to a kinsmen or some other person and confess his sin. They, in their 

turn, restore the stolen land to the rightful owner (there have been cases of this in 

Svanetia) and the sinner is relieved from his punishment. 

        The following are considered to be sins in Svanetia: theft, slander, torture of 

animals, neglect of festivals, failure to assist neighbour, oppression of the weak and 

helpless, neglect of fasts etc. But the punishment of these sins in the other world so 

slight that nobody is afraid of it. Those who have committed the sins in question are 

punished by not being allowed to come near Christ or sit at His table. 

         In the other hand world there is no eating and drinking. Although one may hear 

frequently among the Svans the following reproach to ungrateful people. “May god 

punish thee as much as I have fed thy living and dead kinsfolk”, yet this is nothing 

more than a figurative expression. With the exception of the absence of work and the 

impossibility of matrimonial relations, the Svans look upon the life beyond the grave 

as being very like the present world. There are the same joys and sorrows, the same 

quarrels between dead souls, though in a less degree, because fighting is strictly 

forbidden among the dead. Husbands recognize their wives, parents their children, 

brothers their sisters, and kinsfolk always do each other a good turn. This assistance 

begins at the moment of a man's death. During the last minutes of life the souls of 

dead kinsfolk come from the other world and surround the dying man, awaiting his 

end in order to take his soul to the other world, and give him hints about the unknown 

life he is entering upon. A man at the point of death, often in delirium utters the 

names of kinsfolk. His family are firmly convinced in such a case that the souls of the 

dead have appeared to the soul of the sick man to take him away with them. “Surely 

you might leave him to us a little longer”, “Sooner or later you would see him. Do 

you think we can spare him any more then you can?... But if you will not relent and 

will take him away, at least take care of him, so that all may be well with him, and if 

you do not we shall punish you when we come to you.” When a Svan wishes to 

convince anyone that he is speaking the truth, he utters the following oath: “May 

God not let me meet my kinsfolk in yonder world if I deceive thee.” 
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         According to beliefs of Svans, every year, on the fifth of February, all the dead 

come from the other world (in the opinion of some, they rise from their graves) and 

return to their homes, remaining there till the first Monday following. The fifth of 

February is called by the Svans “the day of resurrection from the dead.” On that day 

a Svan spares nothing in his endeavors to give the dead a worthy welcome, and in 

this he is influenced by fear as much as respect. The Svan believes that if the souls are 

dissatisfied with their reception they will revenge the lack of hospitality by sending 

illness, bereavement, blights and murrains etc. The Svan therefore tries to do the 

greatest honour to the dead. In the preparation for the day the whole house is cleaned 

up, all the domestic utensils are carefully washed; a sheep, which has been fattened 

for the purpose is slaughtered, supplies of Vodka and cheese are laid in. Poverty is no 

excuse: the Svan would rather grudge himself food and clothing the whole year round 

then let his neighbours outstrip him on that day. And the neighbours do not allow him 

to forget the festival; souls dissatisfied with the preparations made for them fail not to 

appear to the neighbours in a dream, or in some other way, and complain of their 

inhospitable kinsman; he to whom this revelations is made hastens to tell his guilty 

neighbour how to appease the angry souls. The Svan takes this step partly from fear 

that he himself may be infected with any disease that may be sent to the guilty man, 

and partly because he thinks that if anybody in the other world suffers privation his 

dead neighbours are obliged to help him, and thus the survivors would have to supply 

the needs of other people's kinsfolk as well as their own. In Svanetia one can often 

hear the following reproach: “Surely you must know that the souls of your kinsfolk 

give no rest to the souls of ours, and deprive them of necessities.” 

          If a Svan sells his real property and leaves his native place, the new owner has 

to fulfil all his obligations towards the dead. If the estate of the emigrating Svan 

becomes the property of a corporation, the corporation has to fulfil the same duties. 

In a word, in Svanetia there are certain conditions and obligations existing between 

the living and the dead. The living must perform their duties to the dead, for they fear 

them even more then a fear God himself. The man who dies without leaving an estate 

to his heirs is in an unfortunate position. In the other word he drags out a weary 
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existence and suffers from the want of everything. The heir must be a son, not a 

daughter. It is true that a married daughter celebrates festivals in memory of her 

parents and kinsfolk, just as her husband does not forget his wife's relations, but his 

commemoration is performed unwillingly, and only after the man's own kinsfolk have 

been honoured. “If you find it possible,” says the Svan of his dead kinsfolk, “do 

something for my wife's parents.” 

          As we have said cleanliness and order reign in the Svan's house from the 5th 

February to the next Monday. The richest food is prepared for dinner and supper. A 

long low table is spread in the middle, and chairs are placed round it. Wax candles 

are lighted, the table is loaded with all sorts of food abundantly sprinkled with salt 

(cf. The mola salsa of the Romans) Then the master of the house places himself near 

the table, devoutly takes off his hat, and amid deep silence, enumerated all the dead. 

All those present to the same. The Svan believes that the souls of the dead then come 

into the room and sit down at the table. When the host has mentioned all the dead, he 

doesn't trust his memory, and concludes in the following words: “Id I  have forgotten 

any one of those from whom I ought to pray, I beg Christ to forgive you yours sins; 

forgive us if we have not known how to please you; you see our poverty, our failings; 

all that we have belongs to you, we are ready to deprive ourselves of all if we may but 

please you, but not angry with us,” and so on in the same strain. 

        After this speech, the oldest man in the house goes up to the table, takes a vessel 

containing vodka, and ours out a little of it on the ground, then he takes a piece of 

meat, bread, cheese, and throws them all on the ground near the table. After this the 

table is cleared and laid again for the living. It is strictly forbidden to sit down at the 

table when it is spread for the dead. All this ceremony is repeated daily until the first 

Monday after the 5th of February. The family must pass all these days quetly, without 

quarrels and dissensions. Every day, from morning to evening, folk-tales are told in 

the house, and the souls of dead derive great entertainment from listening to them. If 

no member of the family knows any tales, professional story-tellers are invited. This 

is the fairy tale season in Svanetia. 
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          On the Monday, when the souls of the dead abandon their homes for a whole 

year and set out for the land of eternal rest, the farewell festival is particularly 

impressive. The table is laid with still better viands, and the doors are open; the snow 

is wept away from the door. The oldest man in the house takes a wooden tray (Tabaki) 

with food, and bareheaded, carries it outside and puts it on the ground; after 

mentioning the dead by name he goes inside again. The family sit down to supper, the 

dead return to their place. On this night all the souls of the dead hold an assembly in 

which they enquire whether any of their kinsfolk have failed in their duties to the 

souls. If no misfortune happens to the family during the following year, this is a sign 

that the souls are satisfied. The fear to displeasure of the dead is so great that the 

Svan, who is generally brave and daring by nature, would not go outside on that 

night for anything. After twilight children are not allowed to go out of doors, and if 

you offend the Svans Mountains of gold you would not get one of them to visit the 

graveyard on that night.” 

 (MS. Wardr. c. 26. (29) 

 

 

 

danarTi # 48 

 

        “When a youth wishes to marry he does not tell the fact to the head of the 

family in so many words; He seeks rather to make it evident by various outward signs 

that such is his desire: at that time he either works extraordinarily hard or stands 

with band head doing nothing at all... If the young man has set his choice upon a 

particular maiden he says to his parents: 'Go to such and such a girl's master and ask 

him to give me her as wife.' If he has not seen her then he himself arranges with the 

girl's parents for an examination  gasasindja. 

       I shall shortly describe the ceremony examination which is an interesting one.  
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When the girl's master is satisfied with the wooer, he gives him permission with his 

master, to visit woman's house. She is in another house being adorned. In the 

meantime the lords of the fate of these beings are engages in the pleasant talk and 

greeting... He seldom joins the conversation but sits silently waiting with beating 

heart the arrival of his beloved. For her also it is natural a trying time: she weeps 

and refuses to appear, but friends and neighbours encourage her to be brave, adorn 

her, joke and lead her to the place where her suitor awaits her. 

     When the gaily maiden, with downcast eyes is led before the youth, he gazes with 

delight upon her. She keeps her head bent seeking to avoid meeting young man's eye, 

but nature concurs and several times their eyes meet, as if by force. This momentary 

glance is sufficient for the girl to decide whether her future master pleases her or 

not.” 

MS. Wardr. C. 26. (18) 
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MS.Wardr. c. 29 (4): MS.Wardr. c. 29 (4), Arrest of Georgian Princes. Translation in 

                            the hand of M. Wardrop, of a news item in Rech. #7, March 1909. 

                            Feb.1929, don. J.O.Wardrop 

MS.Wardr. c. 29 (5): MS.Wardr. c. 29(5), The persecution of Georgian Church. 

                           Translation in hand of M. Wardrop, of Article by A. Khakhanov in 
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MS. Wardr. d. 8: MS. Wardr. d. 8, Life of Saint Nino, tr. By J.O. and M.S. Wardrop 
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                            with notes, by O. Wardrop. 11.10.1910, don. J.O.Wardrop. 

MS. Wardrop. d.17: MS. Wardrop. d.17, Vephistqaosani, by Shota Rustaveli. 

                            In Georgian on yellowsh papers, late17-th cent. 2.9.1920, don. J. O. 

                            Wardrop. 

MS.Wardr. d. 20: MS.Wardr. d. 20, Correspondence of Marjory Wardrop. Album 

                             containing 191 items, mostly letters addressed to M. Wardrop. 

                             22.7.31, don. J.O. Wardrop. 

MS. Wardr. d. 20 (188): MS. Wardr. d. 20 (188), Memorial of the Subject Races 

                               Committee, 1907, 22.7.31, don. J.O. Wardrop. 

Ms. Wardr. d. 22: Ms. Wardr. d. 22, Translations from Georgian by Marjory Wardrop. 

                              1-22 ff.,  22.7.31, don, J. O. Wardrop.   
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MS. Wardr. d.25 (1-3): MS. Wardr. d.25 (1-3), Sir J.O.Wardrop: Miscellaneous 

                              papers, 1938-38 5 items in envelope. 

MS Wardr. d. 26/2: MS Wardr.d.26/2 , Correspondence of Marjory Wardrop: letters 

                               and postcards from Venera Beridze. July 1931, don. J.O.Wardrop. 

Ms. Wardr. d.26/4: Ms. Wardr. d.26/4, Drafs of letters, written by marjory Wardrop. 

                               18.7.1931, don J.O.Wardrop. 

MS.Wardr. d. 26/4 (3): MS.Wardr. d. 26/4 (3), To Prof. A Cagareli. Bucharest, 

                                9.6.1909. 18.7.1931, don, J.O.Wardrop. 

MS.Wardr. d. 26/4 (11); MS.Wardr. d. 26/4 (11), Letter of Condolence on the death of 

                               the recepients' daughter, Elene. (Bucharest 1909) 18.7.1931, 
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MS.Wardr. d.26/5 (16): MS.Wardr. d.26/5 (16), Letter (in English) from W. E. 
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                             of Marjory Wardrop's reply. July 1931, don, J.O.Wardrop. 

MS. Wardr. d. 30: MS. Wardr.d. 30. Papers of the Friends of Georgian Committee: 

                             miscellaneous receipt. books, notes of meetings, &c. Nov.1948, 
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MS. Wardr. d. 32: MS. Wardr.d. 32, The man in the panther's skin, a romantic epic by 

                            Shota Rusthaveli: a close rendering from the Georgian attempetd 

                            my Marjory Scott Wardrop. 1911-1912 October, 1952, don. Marjory 
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MS. Wardr. d. 38/7: MS. Wardr. d. 38/7, Correspondence of J. O. Wardrop, Letter 

                            from Venera Cereteli (1-8) Oct, 1952, don. Marjory Wardrop Fund. 

Ms. Wardr. d.39/2: Ms. Wardr. d.39/2, Correspondence of J.O.Wardrop.1-34. 

                            Oct.1952, don. Marjory Wardrop Fund. 

Ms. Wardr. d.39/6 (5): Ms. Wardr. d.39/6 (5), Correspondence of J.O.Wardrop. A 

                            letter (in Russian) from N. Ya. Marr, 18.1. 1912. 

                            Oct.1952, don. Marjory Wardrop Fund. 
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                              Georgia, single sheet, with carbon copy of a typescript. Oct. 

                              1952, don. Marjory Wardrop Fund. 

MS. Wardr. d. 40/1  (5): MS. Wardr. d. 40/1  (5) Abrskil, an Ap'hasian legend, written 

                              down by N. Janashia, 8 ff, Oct.1952, don. Marjory Wardrop Fund. 

MS. Wardr. d. 40/1  (6): MS. Wardr. d. 40/1  (6) Amirani, tr. From Svanetian folk 
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                                Materialov dlya opisania mestnosti I plemen Kavkaza. Vol 10. 

                                October, 1952, don. Marjory Wardrop Fund.   
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danarTi #19: MS. Wardr. d. 32, The man in the panther's skin, a romantic epic by 

                            Shota Rusthaveli: a close rendering from the Georgian attempted 

                            my Marjory Scott Wardrop. 1911-1912 October, 1952, don. Marjory 

                           Wardrop Fund. 
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	Those joyous hours are pass'd away;
	And many a heart, that then was gay, Within the tomb now darkly dwells, And hears no more those evening bells.
	vfiqrobT, rom qarTuli damwerloba swored indo-evropulidan unda momdinareobdes, ara mxolod oliveris mier CamoTvlili ramodenime sityvaTa msgavsebis gamo, aramed arameulTan sakmaod didi msgavsebis gamo. mecnierTa umetesoba fiqrobs, rom qarTuli „j“ da...
	marjori uordropis qarTul xelnawerTa koleqciaSi aseve daculia oliveris araerTi kvleva saqarTvelos istoriis sakiTxebTan dakavSirebiT. igi ikvlevs saqarTvelo-ruseTis urTierTobebs, arsebul traqtatebs da Targmnis kidec maT inglisur enaze. oliveris naSrome...
	“Dear Bishop of Gibraltar,
	The sad news from Georgia of the persistent persecution of ancient Iberian Church and its clergy has moved me to appeal to you. I do not know if you personally are in touch with the Russian Synod but, in any case, no doubt you are acquainted wi...
	Bishop Kirion after suffering degradation and exile has been imprisoned in a distant Russian Monastery. Although he is well up in years and in horrible health, he was forced to travel in the depth of winter and his request to be allowed to g...

	Bishop Leonid perhaps the most esteemed of the Georgian clergy was subjected to a domiciliary search and removed from his see.
	Archimandrite Ambrose, an eloquent preacher has been degraded and exiled to a Russian monastery and many of the local clergy have been dismissed and punished.
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